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Yàrɨ ́bhǔkù Lukà andí okúna dɔ ̀rɔ ̀dhu
(Kas 1.1-3)

1  1 Ádrʉ̀ngbǎlɛ Tòfilǒ, ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ nómvù wà ɨ ̀ràndi ̌dhu yà àlɛ ̌
nzínzì ɔ ̌ndɨ ̀nɔńzɨ ̀dhu dɔ.̌ 2  Abádhí nándi ̌ɨ dhu àdhàdhɨ,̀ yà ɨ dhu 

Lukà
andí Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀

Yàrɨ ́bhǔkù ɔ ̀ɨ ̀nòtù ádrɔd̀rɔ ̌dhu tɨ ́dhu
Yàrɨ ́nɨ ́Lukà tɨ ́kátɨna ádrʉ̀ngbǎ mʉ̀ngangà (Kɔl̀ 4.14) náandí Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà Ídzì 

Màkʉ̌rʉ̀. Kǎndí ka Rɔmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔ,̀ mbɛm̀bɛ ̀azà kumì atɔ mà àrʉ̀bhʉ̀ kumì atɔ 
mànà nzínzì ɔ ̌Yěsù Krɨśtɔ ̀ka kʉ́gʉ̀ dhu-dzidɔ.̌ Ndɨ Lukà nɨ’ɨ ̀nzɨ ̌Yěsù bhà uvitatálɛ, 
pbɛt́ʉ̀ kǎtɛ ̀Yěsù nʉnda alɛ mànà ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndʉnɨ tɨ ́Yěsù bhà ípìrɔňga nɨɨ́’ɨ ̀yà adzɨ 
ɔ ̌tɨ ́dhu. Ndɨrɔ,̀ kʉ̌nda Yěsù bhà uvitatálɛ Pɔlɔ ̀Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ t’ʉ́nɔta tɔ ́atdídhená 
kàbhà abhi ɔ ̌(Kas 16.10-17 ; 20.5–21.1). Ka nɨ’ɨ ̀nzɨ ̌Mʉ̀yàhudì (Kɔl̀ 4.10-14).

Lukà andí ndɨ bhǔkù Tòfilò tɨ ́kátɨna Mùgìrikì tɔ.̀ Ndɨ alɛ ɨ’ɨ ̀ɔrʉ́ ngarí ɔ.̌ Kɔv̌ɔ-̀otù 
ɔ,̌ Lukà ambɛńà dhu ɔv̀ɔ ̀dɔ ̌yà ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí-tɨdɔ ̀tɔ ́pbàkrɨśtɔ ̀tɔ.̀ Kǎzè dhu nɨ ́
abádhí-dɔ ràlʉ̌ dhu Yěsù rɨra ɨ ̀nɨǵʉ átɔ ̀atdíkpá Pbàyàhúdí mànà.

Lukà àndà nga nà atdídɔ ̌alɛ nɨ ́ɨtsɨỳa ɔǹzɨ ka karɨ ́alɛ : vèbhálɛ, nzónzo, 
nzɛŕɛngatálɛ, nǎkʉ̀tálɛ, andɨtálɛ, nzɛŕɛ-alafí ɨŕǎ alɛ, ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí. Kàbhà 
ɔtɛ-lùkpǒ nɨ ́: ɨtsɔt̀a, Ɨl̀ɨľǎ-Alafí, hirò ɔǹzɨ ka kɨ ́dhu, nzɛŕɛnga t’ʉ́bàta, ndɨrɔ ̀dhu àkǎ 
kɔdɔ ̀alɛ ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù riňgo dhu tɔ ̀dhu.

Ungbòta-Ɔwʉ́tá ɔ,̀ kǎndí ndɨ « Uvitatálɛ kàsʉ̌ tɔ ́bhǔkù. »

Bhǔkù-nyɨt̀ɨ ̀ka kóhù tɨ ́dhu

- Bhǔkù-dɔk̀pa (1.1-4).
- Bàtizò nubhónà Yùwanɨ ̀ʉ̀gʉ ka kɨ ́dhu mà Yěsù ʉ̀gʉ ka kɨ ́dhu mànà dhu 

(1.5–2.52).
- Bàtizò nubhónà Yùwanɨ ̀rɨ ̌Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ ʉ̀nɔ dhu (3.1-20).
- Yěsù rɨ ̌bàtizò àlʉ̌ dhu mà pfɔm̀vɔ Sìtanɨ ̀rɨ ̌kà-afí ùmvǔ dhu mànà dhu 

(Luk 3.21–4.13).
- Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ ̌Yěsù anzɨ ̀kasʉ (4.14–9.50).
- Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀ndɨ ̀ndárà ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ ̌Yěsù anzɨ ̀kasʉ (9.51–19.44).
- Yèrùsàlɛmà ndɨ ̀ndàrà àhʉ rɔ ̀Yěsù anzɨ ̀dhu mà kʉ̌dà ɔỳá dhu mànà 

(19.45–24.53).
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rɨ ̌’ɔp̀ɛ ̀’ɔǹzɨ ̀ɨ ̀dhu nala nyɨk̀pɔýa nyʉ́ nɨ ̌alɛ náawɛ àlɛ ̌tɔ ̀dhu bhěyi. Ɨ 
alɛ nɨ ́ɨ adʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ʉ̀nɔ ̀ndɨ ɔtɛ ìndrǔ tɔ.̀ 3  Nɨ ́ɨma mà átɔ,̀ ma mádʉ̀ kɔŕɔ ́ɨ 
dhu tɔ ́obhónga nɔńɛ ̀mʉnɨ mběyi nyʉ́, rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀yà ɨ dhu náapɛ ̀ɨ ̀rɔŕɔ.̀ 
Nɨ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ Tòfilǒ, ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, ma mòzè mandi ̌yà ma 
mɔńɛ ̀mʉnɨ fɨǹdá obhónga dhu ɨndʉ̀, 4  ndɨńɨ ̌nyɨ nyʉnɨ tɨ ́dhu, yà ɨndʉ̀ 
ka kúdhe dhu ràrɨ ̌obhó dhu nyʉ́.

Bàtizò nubhónà Yùwanɨ ̀nʉ́gʉ ka kɨ ́dhu tɔ ́màkʉ̌rʉ̀
(Zǒz 13.12 ; 1Sà 1.1)

5  Hɛr̀ɔdɛ ̀nɨɨ́’ɨ ̀Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌ ádrʉ̀ngbǎ kamà tɨ ́ɔǹá kàsʉmɨ ̀
ɔ,̌ Zàkàrɨyà nɨ’ɨ ̀kùhanɨ.̀ Ndɨ Zàkàrɨyà nɨ’ɨ ̀atdí kùhanɨ ̀yà Àbiyà bhà 
pbàdzʉkʉrʉ tɨ ́ɨ’ɨ ̀pbàkùhánɨ ́nzínzì ɔ.̌ Kàbhà tsìbhálɛ-ɔvɔ ̀nɨ’ɨ ̀Èlìzàbetì, 
Àrɔňɨ-̀dhú bvʉ̌ tsìbhíngba. Ndɨrɔ,̀ ndɨ Àrɔňɨ ̀nɨ’ɨ ̀pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ 
dɔ ̌kamà. 6  Nɨ ́Zàkàrɨyà mà Èlìzàbetì mànà ɔýɔ ̌kɔŕɔ ́nɨ’ɨ ̀obhónángatálɛ 
Kàgàwà-ɔǹzɨ,̌ ndɨrɔ ̀Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà Ʉyátá nɨf́ʉ̌ arɨ ́atdídɔ ̌alɛ. 
7 Pbɛt́ʉ̀ abádhí nɨɨ́’ɨ ̀ɨm̀bǎ atdí ngbángba nà màtɨ,́ Èlìzàbetì nɨ’ɨ ̀ìngò-àyi 
nɨd́hunɨ.̌ Ndɨrɔ ̀abádhí ɔýɔ ̌kɔŕɔ ́nɨ’ɨ ̀ɨwà óngò mʉ̀là tɨ ́alɛ.

8  Nɨ ́atdíku, yà Zàkàrɨyà mà náarɨ ́kasʉ ɔǹzɨ mànà atdíkpá pbàkùhánɨ ́
tɔ ́rʉ̀wʉ ɔ,̌ Zàkàrɨyà adɨ ̀ndàmbɛ pbɨǹdà kasʉ nɔńzɨ ̀dɔ ̌Kàgàwà-ɔǹzɨ.̌ 9 Nɨ,́ 
yà pbàkùhánɨ ́tɔ ́màndʉ nʉ́nɔ ̀dhu bhěyi, ɔdhɨńa náavò Zàkàrɨyà ngàlà 
nɨ,̌ ndɨńɨ ̌otsú tɨ ́yà pbàkùhánɨ ́kɛl̀ɛ ̌viy̌à dɔ ̌rɔ ̀nóotsúnà ɔǹà Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Kàgàwà bhà ɨdzá kàluga ɔ.̀ Kǎhʉ̀ ndrùù arɔńgʉ alɨndra-tɨdɔ ̀nɔb́ɨ ̀pɛrɛ ̀tɨ ́
màzàbahʉ̀ dɔ.̌ 10 Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà alɛ náadʉ̀ òko àmbɛ ’ɨt̀sɔ ̀dɔ ̌
irinǎ rɔ.̀ 11 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà màlàyikà nɨɨ́tɔ ndɨ ̀Zàkàrɨyà 
tɨ,́ ndàdʉ̀ ìde alɨndra nʉ́bɨ kà rɨ ̌dɔǹá rɔ ̀màzàbahʉ̀ tɔ ́fangà dɔǹǎ rɔ.̀ 12  Nɨ ́
wɔ ̀màlàyikà ndɨ ̀ndàla rɔ,̀ Zàkàrɨyà-afí náabɛ ̀ndɨ ̀atdídɔ,̌ ɔdɔ ràdʉ̀ ɨs̀ɨ ̌ɔǹà. 
13 Pbɛt́ʉ̀ màlàyikà adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Zàkàrɨyǎ, nzɨ ̌ɔnzɨ ɔdɔ, Kàgàwà nɨŕɨ ̀wà 
pbʉ̀kʉ̀ ɨtsɔt̀a nɨd́hunɨ.̌ Pbʉ̀kʉ̀ tsìbhálɛ Èlìzàbetì rɨ ̌kpatsìbhá ngbángba nʉ́gʉ 
ɨndʉ̀, nyadʉ̀ ɔvɔǹa nɔv́ɔ ̀Yùwanɨ ̀tɨ.́ 14 Nɨ ́kǒkú dɔ ̀rɔ,̀ ɨdhɛǹʉ nɨɨ́kaya ndɨ,̀ 
nyadʉ̀ àdɨ ádrʉ̀ngbǎ dhɛd̀hɛ nyʉ́ ɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ ibí alɛ nyʉ́ nóokoya dhɛd̀hɛ ɔ,̌ ka 
kʉ̀gʉ̀ ka dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ » 15 Ndɨ ngbángba nɨ’ɨya ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́
ɔ.̌ Kɔm̌vʉ́ya nzɨ ̌dɨv̀ayì mà, ndɨrɔ ̀kɔm̌vʉ́ya nzɨ ̌alɛ òrì rádʉ̀ atdí ɨwa-tɨdɔ ̀mà. 
Kàgàwà nɨɨráya ka pbɨǹdà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nɨ,̌ àdàdɨ ̀ɨýànà-fɨtsʉ̀ ɔ ̀rɔŕɔ.̀ 16 Ndɨrɔ,̀ 
ka nɨ ́ndɨ Pbàìsràyélí nzínzì ɔ ̌ibí alɛ nabhʉ̀ya rìngò fɨỳɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Kàgàwà-tɨ’ɔ.̀ 17 Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌kǔbhìya nà alɛ-afí-tɨdɔ,̀ ndɨrɔ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́
ɔbɨ-tɨdɔ ̀nɨ’ɨya yà Kàgàwà bhà nabì Ɛl̀ɨyà nɨɨ́’ɨ ̀nà alɛ-afí mà, ádrʉ̀ngbǎnga 
tɔ ́ɔbɨ mànà-tɨdɔ.̀ Kǎbhʉ̀ya inzo mà rùngbò ɨ ̀abáya mànà, ndàdʉ̀ ɨǹzɨ ̌arɨ ́
Kàgàwà ózè dhu ɔǹzɨ alɛ nábhʉ rʉ̀gɛr̀ɛ ̀ɨ,̀ ’òngò obhónángatálɛ tɨ.́ Ndɨ dhu 
bhěyi nɨ ́ndɨ, kɔb̌hɔlɔya ìndrǔ angyangyɨ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà tɔ.̀

18  Zàkàrɨyà níivú dhu màlàyikà-tsʉ̌, ndàtɨ : « Wɔ ̀nyɨ nyʉ̀nɔ ̀dhu tɔ ́
obhónga nʉ́nɨ ̌ma mɨ ́àdhu rɔ ̌? Obhó tɨ,́ ɨma nɨ ́mʉ̀là-akpà nyʉ́, ndɨrɔ ̀
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pbàkà tsìbhálɛ bhà atɔ mà nárà wà ádzi ̌nyʉ́ átɔ.̀ » 19 Nɨ ́wɔ ̀màlàyikà adʉ̀ 
dhu àdu kà tɔ ̀ndàtɨ : « Ɨma nɨ ́Gàbrìyelì, yà bìli ̌ma marɨ ́ìde Kàgàwà-ɔǹzɨ,̌ 
mambɛ kàbhà kasʉ ɔǹzɨ ̀dɔ ̌alɛ. Nɨ ́Kàgàwà ìvì ma tɨnʉ ɔ,̀ mɨrà wɔr̀ɨ ́ídzì 
màkʉ̌rʉ̀ nɔv́ɔ ̀ɨndʉ̀. 20 Pbɛt́ʉ̀ yà ɨnzá nyɨ nyà’ù yà ma mʉ̀nɔ ̀ɨndʉ̀ dhu rɨ ̌
’ɔǹzɨ fɨỳɔ ́kàsʉmɨ ̀ɔ ̌dhu dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ nyɨ nyóngo ìwi ̌tɨ,́ ɨǹzɨ ̌nyongò 
ɔt̀ɛ, ràrà àhʉ ɨ dhu nóowuya ’ɔǹzɨ ̀ɔỳá ɨdhɔ ɔ.̀ »

21 Wɔ ̀Zàkàrɨyà mà rɔťɛ màlàyikà mànà ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ihé-yà náadʉ̀ 
òko ’àmbɛ Zàkàrɨyà nɔd́ɔ ̀dɔ ̌irí rɔ.̀ Nɨ,́ ɨǹzɨ ̌kà rǎhʉ sɛsɛ Kàgàwà bhà ɨdzá 
kàluga ɔ ̀rɔ ̀rɔ,̀ ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ abádhí atdídɔ.̌ 22  Nɨ ́Zàkàrɨyà níitdègu àrà àhʉ 
ányɨ ̀rɔ,̀ nɨ ́kǎdʉ̀ nzá ɔt̀ɛ ìndrǔ mànà. Pbɛt́ʉ̀ kǎdʉ̀ àdɨ ndàmbɛ ɨnga nʉ́dhɔ ̀
dɔ ̌ɔtsʉ́na-kpɔ ̀nɨ,̌ ɨǹzɨ ̌ndɨ ̀ndɔt́ɛ rɔŕɔ.̀ Nɨ ́ìndrǔ adʉ̀ dhu ɔs̀ʉ̀, ɨwà Kàgàwà 
ràvi ndɨ ̀Zàkàrɨyà tɔ ̀ɔnyʉ rɔďzɨ ̀kàdɔ ̀dhu bhěyi dhu tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ ̌ndɨ kàluga ɔ.̌

23  Zàkàrɨyà mà tɔ ́rʉ̀wʉ níitdègu ìku, nɨ ́kǎdù ndɨ ̀ndàrà àhʉ pbɨǹdà. 
24  Nɨ ́ngúfe ɨdhɔ dzidɔ,̌ Èlìzàbetì, kàbhà tsìbhálɛ náangò ɔǹa tɨ.́ Kǎdʉ̀ 
ndòrù, ràrà àhʉ imbò àbi ̌tɨ.́ Kǒngónà àtɨǹà afína ɔ ̀: 25 « Kànɨ ̌Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Kàgàwà ɔńzɨ ̀idù dhu. Àbadhi nípfo wà ma yà nyɨd̀u àbhʉ̌ arɨ ́ràmbɛ ɨẁʉ 
dɔ ̌ìndrǔ nzínzì ɔ ̌dhu-ɨýà ɔ ̌rɔ.̀ »

Yěsù nʉ́gʉ ka kɨ ́dhu tɔ ́màkʉ̌rʉ̀
(Màt 1.18-23 ; Ìsa 7.14)

26  Atdíku, azà àbi ̌tɔ ́ɔǹa nà Èlìzàbetì rɨ’̌ɨ ̀rɔŕɔ,̀ Kàgàwà náavì pbɨǹdà 
màlàyikà Gàbrìyelì ràrà Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ,̀ Nàzàretì tɨ ́kátɨna atdí 
pbanga ɔ.̀ 27 Ányɨ ̀kǎrà atdí tsìbhíngba, ɨnzá àpɛ ̀kpatsìbhálɛ nʉ́nɨ ̌tɨ’ɔ.̀ 
Ndɨ tsìbhíngba nɨ’ɨ ̀ɨwà Dàwudì-dhú bvʉ̌ alɛ, Yɔz̀ɛfʉ̀ órì. Kɔv̌ɔ ̀nɨ’ɨ ̀Màrɨyà. 
28  Màrɨyà tɨ ́ndɨ ̀ndàrà àhʉ rɔ,̀ wɔ ̀màlàyikà náatsɛ ka, ndàtɨ : « Ílè nyɨ 
Màrɨyǎ, ɨwà nyɨ nyàbà Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà ídzìnga, ndɨrɔ ̀ìnè Kàgàwà 
rɨ’̌ɨ ̀nyɨ nà. » 29 Wɔ ̀ɔtɛ ndɨ ̀ndɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ Màrɨyà-afí náabɛ ̀ndɨ ̀atdídɔ.̌ Kɨřɛ ̀nga 
afína ɔ ̀ndàtɨ : « Yàrɨ ́mʉ̀lɛm̀bɛ-̀tɨ ̀nyʉ́ nɨ ́àdhu ? » 30 Nɨ ́màlàyikà adʉ̀ àtɨǹà 
kà nɨ ̌: « Ɨǹzɨ ̌ɔnzɨ ɔdɔ Màrɨyǎ, Kàgàwà bhà ídzìnga nyɨ nyàbà wà nɨd́hunɨ.̌ 
31 Kɔǹɨ ̌nyɨ nyóngo ʉ̀nʉ tɨ,́ ndɨrɔ ̀nyɨ nyʉgʉya kpatsìbhá ngbángba, nyadʉ̀ 
ɔvɔǹa nɔv́ɔ ̀Yěsù tɨ.́ 32  Ka nɨ’ɨya ádrʉ̀ngbǎlɛ, ndɨrɔ ̀ka kanziya ka kɔŕɔ ́
dhu dɔ ̌arɨ’́ɨ ̀Kàgàwà t’ídhùnà tɨ.́ Ndɨrɔ,̀ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà náadʉ̀ya kɨl̀ɨ 
ràdɨ abhunà, kamà Dàwudì bhà tombi dɔ.̌ 33  Kɔňyʉya idzi Yàkɔbhɔ-̀dhú 
dɔ,̌ ndɨrɔ ̀kàbhà idzi nɨ’ɨya dhòdhódhónga tɔ.́ » 34 Nɨ,́ Màrɨyà níivú dhu 
màlàyikà-tsʉ̌, ndàtɨ : « Wɔ ̀dhu rǎkǎ ɨǹgbǎ dhu bhěyi idù, yà ɨnzá ma 
màpɛ ̀kpatsìbhálɛ nʉ́nɨ ̌rɔ ̀? » 35 Nɨ,́ màlàyikà náadʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀ndàtɨ : 
« Ɨl̀ɨľǎ-Alafí rif̌o dʉ̀nʉ́, ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́dhu dɔ ̌arɨ ́Kàgàwà rɨ ̌nyatsì pbɨǹdà 
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nɨ ̌sɨśɨ ́bhěyi. Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ nyɨ nyʉ́gʉna 
ngbángba nɨ’ɨya Kàgàwà ɔṕɨ ̀fɨňdà, ndɨrɔ ̀ka kanziya ka Kàgàwà t’ídhùnà 
tɨ.́ 36  Kɔǹɨ,̌ a’ɛǹʉ Èlìzàbetì rɨ’̌ɨ ̀azà àbi ̌tɔ ́ɔǹa nà, àzèmbè ɨwà ka katɨ ndɨ ̀
ìngò-àyi tɨ ́rɔŕɔ.̀ Kà rɨ ̌kpatsìbhíngba nʉ́gʉ mʉ̀là dɔ ̌rɔ,̀ 37 ɨm̀bǎ Kàgàwà 
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lɛm̀à nɔńzɨ rɨ ́dhu náarɨ’́ɨ ̀nɨd́hunɨ.̌ » 38  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Màrɨyà náadʉ̀ àtɨǹà 
màlàyikà nɨ ̌: « Ma nɨ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà ɨnɔ-àyi. Nɨ,́ ítsè ndɨ dhu 
rɔnzɨ ndɨ ̀yà nyɨ nyʉ̀nɔ ̀ka dhu bhěyi. » Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ màlàyikà náadʉ̀ 
ndɨv̀à ndàrà kà-tɨ ́rɔ.̀

Màrɨyà rǎrà Èlìzàbetì nándà dhu
39 Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ,́ Màrɨyà náadʉ̀ ndɨv̀à ndàrà kòmbómbí, yà Yùdhà 

bhà pbìrì ɔ ̌arɨ ́pbìrì-akpá nzínzì ɔ ̌atdí kɨgɔ ̀ɔ.̀ 40 Nɨ ́ányɨ,̀ kǎtsù Zàkàrɨyà 
bhà ɨdza, ndàdʉ̀ kàbhà tsìbhálɛ Èlìzàbetì nátsɛ.̀ 41 Èlìzàbetì níitdègu 
Màrɨyà nátsɛ ̀ndɨ ̀dhu nɨŕɨ, nɨ ́kà-fitsʉ̀ ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀ngbángba náadʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndʉ̀bɛ ̌
nga kà’ɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ Kàgàwà náadʉ̀ Èlìzàbetì nɨŕa Ɨl̀ɨľǎ-Afína nɨ.̌ 42  Nɨ,́ Èlìzàbetì 
náadʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndɔt̀ɛ ̀ɔrʉ́ tǔna nyʉ́ nà, ndàtɨ Màrɨyà nɨ ̌: « Kàgàwà náso wà 
nyɨ atdídɔ ̌ròsè kɔŕɔ ́vèbhálɛ dɔǹǎ. Ndɨrɔ,̀ kàso wà finʉ-tsʉ̀ ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀ngbángba 
átɔ.̀ 43  Ɨńgbà dhu-bvʉ̀tɨ ́dhu yà, pbàkà Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà-tsánà nyʉ́ 
náarɨŕà mandà nɨ ̌? 44  Ándà, nyɨ nyàtsɛ ̀ma dhu nítdègu ɨs̀ɨ ̌bɨďu ɔ,̀ nɨ ́
ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ yà fidu-tsʉ̀ ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀ngbángba nádʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndʉ̀bɛ ̌nga fidu-tsʉ̀ ɔ,̀ 
ádrʉ̀ngbǎ dhɛd̀hɛ-okú dɔ ̀rɔ.̀ 45 Ɨnyɨ, nyɨ nyɔǹzɨ ̀wà hirò, yà Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Kàgàwà nʉ́nɔ ̀ɨndʉ̀ dhu rɨ ̌ndɔǹzɨ ɔǹzɨ dhu nyɨ nyà’ù dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ »

Màrɨyà rɨ ̌Kàgàwà nílè dhu
(1Sà 2.1-10 ; Zàb 113)

46  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Màrɨyà atɨ : « Ma mɨ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà nílè atdyúdu 
nyʉ́ nà, 47 ndɨrɔ ̀afídu rɨ’̌ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ dhɛd̀hɛ nyʉ́ ɔ,̌ Kàgàwà pbàkà Ɔ̀gʉ̀ba 
ɔ.̀ 48  Kàgàwà nɨŕɛ ̀ma, yà ɨǹzɨ ̌ìndrǔ rǎdʉ̀ ɔz̀ʉ̀nà dhu tɨ ́pbɨǹdà ɨnɔ-àyi. 
Obhó tɨ,́ rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀kombí, kɔŕɔ ́alɛ rǒngo matɨ ̀hirò nɔńzɨ ̀tsìbhíngba tɨ.́ 
49 Kɔŕɔ ́dhu dɔ ̌arɨ’́ɨ ̀ɔbɨ nà Kàgàwà nɔńzɨ ̀ádrɔd̀rɔ ̌dhu nyʉ́ idù. Kɔv̌ɔ ̀
nɨ ́ɨl̀ɨľǎ ɔvɔ. 50  Ndɨrɔ,̀ yà ɔdɔǹa ɔǹzɨ arɨ ́alɛ dɔ ̌kǎrɨ ́ɨzʉ nábà bìliňganà. 
51 Kǎvi ɔbɨǹa nyʉ́, ndòpfòlò yà ɨdzɨt́á tɔ ́afíya nà arɨ’́ɨ ̀alɛ-ɔňga. 52  Kif̌o 
ádrɔd̀rɔ ̌kámá fɨỳɔ ́ádrɔd̀rɔňga tɔ ́tombi dɔ ̌rɔ,̀ ndàdʉ̀ yà ɨǹzɨ ̌ka karɔźʉ̀na 
dhu tɨ ́alɛ nɨd́zɨ, ndʉ̀lɨ ádrɔd̀rɔ ̌ngari ɔ.̌ 53  Kǎbhʉ ɨm̀bǎ dhu arɨ’́ɨ ̀fɔyá alɛ 
rònzì atdídɔ,̌ ndàdʉ̀ ònzǒnzì alɛ nítu, ndòdì ròwù ɔtsʉ́ya-kpa nà. 54 Kɔǹzɨ ̀
pbɨǹdà ɨnɔ, Pbàìsràyélí dzʉ̀nà, ndàdʉ̀ pbɨǹdà ɨzʉ nɨŕɛ ̀dɔỳá, 55  àdhàdhɨ ̀
yà angyangyɨ ndɨ ̀ndavɔ ̀àlɛ ̌t’ábána, Àbràhamʉ̀ mà, pbɨǹdà pbàdzʉkʉrʉ 
mànà tɔ,̀ bìliňganà ndɨ ̀ndongó tɨ ́ɔǹzɨǹà dhu bhěyi. » 56  Nɨ ́Màrɨyà mà 
náadʉ̀ òko atdíkpá Èlìzàbetì mànà, ràrà àhʉ mbɛm̀bɛ ̀ɨb̀hʉ àbi ̌tɨ.́ Wɔ ̀
dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ ndɨv̀à, ndàdu ndɨ ̀pbɨǹdà.

Bàtizò nubhónà Yùwanɨ ̀nʉ́gʉ ka kɨ ́dhu
(Luk 1.13-17 ; 3.4-9)

57 Èlìzàbetì rɨ ̌ndʉ̀gʉ ɔǹá kàsʉmɨ ̀níitdègu àkǎ, nɨ ́kǎdʉ̀ kpatsìbhá 
ngbángba nʉ́gʉ̀. 58  Nɨ,́ Èlìzàbetì mà aróko mànà atdíkpá pbanga ɔ ̌alɛ mà, 
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kà mà t’ɨd́zá-bhà mànà níitdègu Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà nábà ɨzʉ Èlìzàbetì 
dɔ,̌ rʉ̀gʉ̀ ngbángba dhu tɔ ́màkʉ̌rʉ̀ nɨŕɨ, nɨ ́abádhí-ɨdhɛ ̀nɨɨ́ka ndɨ ̀atdíkpá 
Èlìzàbetì mànà. 59 Nɨ,́ wɔ ̀ngbángba nɔńzɨ ̀atdí yɛngɛ ̀rɔ,̀ abádhí iwú, 
kadʉ̀ kɔǹzɨňga nɔb́hɔl̀ɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ abádhí azè kɨlɨ àbanà Zàkàrɨyà-ɔvɔ ̀kà-
dɔ.̌ 60 Pbɛt́ʉ̀, wɔ ̀ngbángba-tsánà Èlìzàbetì náadʉ̀ àtɨǹà : « Ɨǹzɨ ̌nɨ ́wɔ ̀dhu 
bhěyi. Kàkǎ kɔvɔ ̀ɔvɔǹa Yùwanɨ ̀tɨ.́ » 61 Nɨ,́ kɔǩɔ ̀Èlìzàbetì mà rɨ’̌ɨ ̀mànà 
alɛ náadʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Ɨm̀bǎ Yùwanɨ ̀tɨ ́kátɨna ɔvɔ náarɨ ́ɨ’̀ɨ ̀pbʉ̀kʉ̀ ɨdzá-
bhà nzínzì ɔ ̌alɛ dɔ.̌ » 62  Nɨ,́ abádhí adʉ̀ dhu ìvu kà t’ábanà-tsʉ̌ ɔtsʉ́ya nɨ,̌ 
ndɨńɨ ̌ɨ ̀ʉnɨ tɨ ́kà ròzè kɔvɔ ̀pbɨǹdà ɨngba-ɔvɔ ̀àdhɨ tɨ.́ 63  Nɨ,́ Zàkàrɨyà adʉ̀ 
dhu àndi ̌karɨ ́dɔǹá odu-afǎ-ngba nónzì ɔtsʉ́na nɨ ̌kiwǔ nà, ndàdʉ̀ yàrɨ ́
dhu àndi dɔǹá : « Kɔv̌ɔ ̀nɨ ́Yùwanɨ.̀ » Nɨ ́ɨdhɔ adʉ̀ kɔr̀ɨ ́alɛ nʉ́kɔ kɔŕɔ.́ 64 Nɨ ́
ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ ́Zàkàrɨyà-tsʉ̀ náadʉ̀ ndàngbɛ, Zàkàrɨyà ràdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndɔt̀ɛ,̀ 
ndàmbɛ Kàgàwà nílè dɔ ̌ɔrʉ́ tǔna nyʉ́ nà. 65  Ɔdɔ nɨɨ́sɨ ́kɔŕɔ ́ányɨr̀ɔ ̌arɨ’́ɨ ̀
kyɛr̀ɔk̀yɛr̀ɔ ̀pbanga ɔ ̌alɛ ɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌arɨ’́ɨ ̀pbìrì-akpá nzínzì 
ɔ ̌pbanga ɔ,̌ ìndrǔ nóowúnà wɔ ̀ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀kɔŕɔ ́dhu tɔ ́màkʉ̌rʉ̀ kɛl̀ɛ ̌náwɛ 
rɔ.̌ 66  Nɨ,́ kɔǩɔ ̀ɨ ̀nɔǹzɨ ̀kɔŕɔ ́dhu dɔ ̌ka kʉ́nɔna dhu nɨr̀ɨ ̀alɛ náadɔ ̀ɨ dhu 
afíya ɔ,̀ ’àdʉ̀ àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Yàrɨ ́ngbángba nɨ’ɨya ɨǹgbà dhu bhěyi 
ngbángba-tɨdɔ ̀? » Obhó tɨ,́ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ 
nɨɨ́’ɨ ̀ndɨ ngbángba nà.

Zàkàrɨyà rɨ ̌Kàgàwà nílè, Kàgàwà bhà nabì bhěyi dhu
67 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Kàgàwà nɨɨ́rá Zàkàrɨyà, wɔr̀ɨ ́ngbángba t’ábanà, Ɨl̀ɨľǎ-

Alafí nɨ.̌ Nɨ,́ Zàkàrɨyà adʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndɔt̀ɛ ̀Kàgàwà bhà nabì bhěyi, ndàtɨ :
 68 « Ilèta nákǎ kabhʉ Ádrʉ̀ngbǎlɛ, Pbàìsràyélí tɔ ́Kàgàwà tɔ,̀

kɨřà pbɨǹdà alɛ nándà, ndàdʉ̀ ʉ̀wʉnà nɨd́hunɨ.̌
 69 Kǎdʉ̀ obhónánga tɔ ́ʉwʉta níbhò àlɛ ̌tɔ,̀

pbɨǹdà ɨnɔ-akpà Dàwudì bhà ɨdzá-bhà tɨŕɔ.̀
 70 Kàgàwà náavɔ ̀dhu angyí nyʉ́ pbɨǹdà ɨl̀ɨľǎ pbànábí-otù ɔ,̌ ndàtɨ :
 71 Ndɨ ̀rɨgʉ́ya àlɛ ̌àlɛ ̌tɔ ́òmvǔ-fɔ ́rɔ,̀

ndɨrɔ ̀ndɨ ̀rɨgʉ́ya àlɛ ̌kɔŕɔ ́alɛ yà àlɛ ̌nɔńdrɔ-̀fɔ ́rɔ.̀
 72 Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ kɨťɛ ̀pbɨǹdà ɨzʉ àlɛ ̌t’ábána tɔ,̀

ndàdʉ̀ abádhí tɔ ̀ndɨ ̀ndanzɨ ̀pbɨǹdà ɨl̀ɨľǎ ungbòta tɔ ́làká nɨŕɛ.̀
 73 Kǎnzɨ ̀ndɨ dhu àdhàdhɨ ̀yà àlɛ ̌t’ábanà Àbràhamʉ̀ tɔ ̀ndɨ ̀ndatsɔ ̀

dhu bhěyi.
 74 Kǎtɨ, ndɨ ̀rɨgʉ́ya àlɛ ̌àlɛ ̌tɔ ́òmvǔ-fɔ ́rɔ,̀

ndɨńɨ ̌àlɛ ̌kongó tɨ ́kàsʉ̌na nɔńzɨ ̀ɨǹzɨ ̌àlɛ ̌kɨ ́ɔdɔ ɔǹzɨ rɔŕɔ.̀
 75 Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, àlɛ ̌kokoya ɨl̀ɨľǎ alɛ tɨ ́Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ,̌ 

ndɨrɔ ̀obhónángatálɛ tɨ,́
kɔŕɔ ́kàsʉmɨ ̀yà òko àlɛ ̌kòko àlɛ-̌nyɨk̀pɔ ́nà ɔǹá ɔ.̌

 76 Ndɨrɔ ̀ɨnyɨ pbànɨňgbá, ɨnyɨ nɨ’ɨya kɔŕɔ ́dhu dɔ ̌arɨ’́ɨ ̀Kàgàwà bhà 
nabì.
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Obhó tɨ,́ nyɨ nyadɨỳa angyi Ádrʉ̀ngbǎlɛ tɔ,̀ otu nyɨ nyɔbhɔlɔ tɨ ́
kà tɔ.̀

 77 Ndɨrɔ,̀ nyɨ nyadʉ̀ya dhu ɔv̀ɔ ̀kàbhà alɛ tɔ,̀ ndɨńɨ ̌abádhí ʉnɨ tɨ ́dhu, 
kà ràrɨ ̌ɨr̀à ɨ ̀nɨǵʉ,

ndàdʉ̀ fɨỳɔ ́nzɛŕɛnga nʉ́bà fɨy̌ɔ.̀
 78 Obhó tɨ,́ àlɛ ̌tɔ ́Kàgàwà nɨ ́atdídɔ ̌arɨ ́ìndrǔ-ɨzʉ̀ nálǎ Kàgàwà :

kǎbhʉ̀ya ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌awáwʉ̀ ràwʉ̀ àlɛ-̌dɔňga, àdhàdhɨ ̀ndɨt̀ɔ rɨ ́
adyifɔ ̀náarɨ ́alɛ-dɔňga náwʉ̀ dhu bhěyi.

 79 Kǎbhʉ̀ya yà ɨńɔ ̀ɔ ̌aróko, yà ɔvɛ-sɨsɨ ̀níibvú ndɨ ̀dɔỳá alɛ-nyɨňga 
ràwʉ̀.

Ndɨ dhu adʉ̀ya àlɛ ̌àbhʉ àlɛ ̌rʉ̀ngʉ màrʉ̀ngà tɔ ́otu. »
80 Wɔr̀ɨ ́ngbángba náambɛńà òvi dɔ,̌ afína ràdʉ̀ àmbɛ ɔbɨ òtsì dɔ.̌ Kǒngónà 
àdɨ rʉ̀ngʉ̀ ɔ,̀ ràrà àhʉ Pbàìsràyélí-ɔǹzɨ ̌ndɨ ̀ndaraya ndàvi kpangba ɔǹá 
ɨdhɔ ɔ.̀

Màrɨyà rɨ ̌Yěsù nʉ́gʉ dhu
(Màt 1.18-25 ; 5.1-2 ; Ìsa 9.5)

2  1 Ndɨ ɨdhɔ ɔ,̌ ádrɔd̀rɔ ̌kámá dɔ ̌kamà Kàyìsarà Ògústò náabhʉ̀ ʉyátá 
ndàtɨ, pbɨǹdà pbìrì ɔ ̌aróko kɔŕɔ ́alɛ ràkǎ kandi ̌fɨśɨ ̀ɔ.̀ 2  Wɔ ̀ndɨ 

wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́andítá náanzɨ ̀ndɨ ̀yà Kùrèniyò nɨɨ́’ɨ ̀lɨẁalɨ ̀tɨ ́Sìriyà tɔ ́pbìrì 
dɔ ̌nɨńganɨ.́ 3  Kɔŕɔ ́alɛ náawù ɨ ̀àndi, ngǎtsi alɛ ràrà ndàndi fɨỳɔ ́pbanga 
nyʉ́ ɔ.̀ 4  Nɨ,́ Yɔz̀ɛfʉ̀ nɨɨ́và ndɨ ̀átɔ,̀ ndùpò Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ ̌pbanga, 
Nàzàretì tɨ ́kátɨna ɔ ̀rɔ,̀ ndàrà Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔ,̀ ndàrà àhʉ Bɛt̀ɛl̀ɛh̀ɛmʉ̀, 
ádrʉ̀ngbǎ kamà Dàwudì ka kʉgʉ ɔǹá pbanga ɔ.̀ Kǎrà ányɨ ̀Dàwudì-dhú 
bvʉ̌ alɛ tɨ ́ndɨ ̀ndɨ’́ɨ ̀nɨd́hunɨ.̌ 5 Àbadhi mà náawù ányɨ ̀yà ndɨ ̀ndórì pbɨǹdà 
tsìbhálɛ Màrɨyà nà, ɔǹa nà rɨ’́ɨ ̀rɔŕɔ,̀ ndɨńɨ ̌ka kandí tɨ ́ɨ ̀fɨśɨ ̀ɔ.̀ 6  Nɨ ́ányɨ ̀ɨ ̀
òwù ùvò rɔ,̀ Màrɨyà rɨ ̌ndʉ̀gʉ ɔǹá ɨdhɔ náaká. 7 Nɨ,́ kʉ̌gʉ pbɨǹdà sengba 
tɔ ́kpatsìbhá ngbángba, ndàdʉ̀ ngbɔňa nákpɔr̀ɔ ̀mbɛrʉ̀ nɨ.̌ Kǎdʉ̀ ndɨ 
ngbángba nɨĺɨ ràyi ɨz̀ǎ arɨ ́dhu ɔǹyʉ ɔǹá kɨẁalɨ ̀ɔ,̀ ɨm̀bǎ ngari rɨ’̌ɨ ̀olo-dzà 
ɔ ̀abádhí tɔ ̀nɨd́hunɨ.̌

Màlàyíká rɨ ̌’àvi ̌mʉ̀tʉngà t’ʉ́ndatatálɛ tɔ ̀dhu
(Màt 2.1-15 ; Ìsa 41.27)

8  Ndɨ pbìrì ɔ,̌ mʉ̀tʉngà t’ʉ́ndatatálɛ nɨɨ́’ɨ ̀fɨỳɔ ́tàmà tɔ ́màhò nɔd́ɔ ɨ’̀ɨ ́
kúbhingá ɨrɨ ́ɔ ̌rɔ.́ 9 Nɨ,́ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà màlàyikà nɨɨ́tɔ ndɨ ̀abádhí 
tɨ,́ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ ràdʉ̀ ndàtsì abádhí 
dɔ.̌ Nɨ ́ɔdɔ nɨɨ́sɨ ́abádhí-afí ɔ ̀atdídɔ.̌ 10 Pbɛt́ʉ̀, màlàyikà náadʉ̀ àtɨǹà abádhí 
nɨ ̌: « Ɨǹzɨ ̌nyɔǹzɨ ɔdɔ, ma mɨr̀à kɔŕɔ ́alɛ-ɨdhɛ ̀rɨ ̌ndɨk̀ǎ nɨ ̌ídzì màkʉ̌rʉ̀ nà 
fʉ̌kʉ̀ nɨd́hunɨ.̌ 11 Indo yàrɨ ́iku ɔ,̌ ka kʉ̀gʉ̀ Ɔ̀gʉ̀ba fʉ̌kʉ̀, Dàwudì bhà kɨgɔ ̀ɔ.̌ 
Ndɨ Ɔ̀gʉ̀ba nɨ ́Krɨśtɔ ̀Ádrʉ̀ngbǎlɛ. 12  Ndɨrɔ,̀ kànɨ ̌kʉ̀nɨ ̌nyɨ ̌nyɨ ́rɔǹá dhu : nyɨ ̌
nyɨ ́ɨrɛ-́ngba nótù mbɛrʉ̀ ɔ ̀ka kàkpɔr̀ɔ ̀ngbɔňa, kadʉ̀ ɨl̀ɨnà ràyi ɨz̀ǎ náarɨ ́
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dhu ɔǹyʉ ɔǹá kɨẁalɨ ̀ɔ ̀rɔ.́ » 13  Ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ ́nɨ ́ndɨ, ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌màlàyíká tɔ ́
ihé-yà náandu ɨ ̀wɔr̀ɨ ́màlàyikà rɔ,̌ ɨ ̀rìlè Kàgàwà, àtɨ :
 14 « Ilèta nákǎ kabhʉ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀Kàgàwà tɔ ̀!

Ndɨrɔ,̀ màrʉ̀ngà nákǎ ndɨ’̀ɨ ̀yà adzɨ dɔ ̌ídzì afíya nà alɛ tɔ ̀! »

Mʉ̀tʉngà t’ʉ́ndatatálɛ rǒwu Bɛt̀ɛl̀ɛh̀ɛmʉ̀ dhu
15  Màlàyíká nɨv́à ɨ ̀tɨyá rɔ,̀ ’àdu ɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ,̀ mʉ̀tʉngà t’ʉ́ndatatálɛ 

náatɛ ̀nzínzìya ɔ ̌’àtɨ : « Kòwu Bɛt̀ɛl̀ɛh̀ɛmʉ̀, ndɨńɨ ̌àlɛ ̌kala tɨ ́ányɨ ̀ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀
dhu, yà Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà nʉ́nɔ ̀àlɛ ̌tɔ ̀dhu. » 16  Nɨ,́ abádhí náawù ányɨ ̀
tsàkàtsàkà, ’àdʉ̀ Màrɨyà mà nótù Yɔz̀ɛfʉ̀ mànà, ndɨrɔ ̀ngbángba ràdʉ̀ 
ɨ’̀ɨ ̀ɨz̀ǎ arɨ ́dhu ɔǹyʉ ɔǹá kɨẁalɨ ̀ɔ ̀ndɨ ̀ndàyi rɔ.́ 17 Ndɨ ngbángba ɨ ̀àla rɔ,̀ 
abádhí náawɛ yà màlàyikà nʉ́nɔǹà fɨy̌ɔ ̀kà-dɔ ̌dhu. 18  Nɨ ́kɔŕɔ ́alɛ, yà 
mʉ̀tʉngà t’ʉ́ndatatálɛ rʉ̌nɔna dhu nɨr̀ɨ ̀nɨ ́ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ wɔ ̀abádhí rʉ̌nɔna 
dhu dɔ.̌ 19 Pbɛt́ʉ̀, Màrɨyà náadɔ ̀wɔ ̀dhu kɔŕɔ ́afína ɔ,̀ ndàdʉ̀ àmbɛ ɨnga nɨŕɛ ̀
dɔ ̌dɔǹá atdídɔ.̌ 20 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ mʉ̀tʉngà t’ʉ́ndatatálɛ náadù ɨ ̀Kàgàwà 
nɨf́ʉ̌ ɨ’̀ɨ,́ ’àdʉ̀ àmbɛ ìlènà dɔ ̌rɔŕɔ,̀ kɔŕɔ ́dhu-tsí yà ɨ ̀ɨr̀ɨ,̀ ’àdʉ̀ àlanà nɔńzɨ ̀ɨ ̀
yà abádhí tɔ ̀màlàyikà nʉ́nɔǹà dhu bhěyi tɨ ́nɨd́hunɨ.̌

Yěsù tɔ ́ngbángba-ɔvɔ ̀nɔv́ɔ ka kɨ ́dhu
21 Atdí yɛngɛ ̀níitdègu àkǎ wɔ ̀ngbángba ka kʉ́gʉ̀ dhu-dzidɔ,̌ nɨ ́ka kadʉ̀ 

kɔǹzɨňga nɔb́hɔl̀ɔ.̀ Ka kadʉ̀ ndɨ ngbángba-ɔvɔ ̀nɔv́ɔ ̀Yěsù tɨ,́ àdhàdhɨ ̀yà 
màlàyikà nʉ́ʉnɔ ɨnzá kà-tsánà àpɛ ̀òngo ɔǹa tɨ ́rɔŕɔ ̀dhu bhěyi.

Yěsù tɔ ́ngbángba nɨt́ɛ ̀ka kówu Kàgàwà tɔ ̀Kàgàwà bhà ɨdzá rɔ ̀dhu
(Law 12)

22  Yɔz̀ɛfʉ̀ mà, Màrɨyà nà rɨ ̌’ù’ǒ ’ɨl̀ǎ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ɔǹá ɨdhɔ náaká 
àdhàdhɨ ̀Músà bhà Ʉyátá nʉ́nɔ ̀ka dhu bhěyi. Nɨ ́abádhí idyi Yěsù tɔ ́
ngbángba ’òwù nà Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ ’òwù ɨt̀ɛǹà Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà 
tɔ.̀ 23 Obhó tɨ,́ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà Ʉyátá ɔ ̀ka kandí dhu katɨ, sengba 
tɨ ́ka kʉ̀gʉ̀ kpatsìbhíngba nɔṕɨ ̀ka ràrǒngo Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà tɔ.̀ 24 Nɨ ́
abádhí náadʉ̀ yà Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà Ʉyátá nʉ́nɔ ̀pɛrɛ ̀núbho átɔ.̀ Ɨ 
pɛrɛ ̀nɨ’ɨ ̀ɔýɔ ̌aliri, ngǎtsi nɨ ̌ɔýɔ ̌àmbǒ-nzo. 25 Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ atdí alɛ, 
Sìmìyonì tɨ ́kátɨna nɨɨ́’ɨ ̀ìnè Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ Ndɨ alɛ nɨ’ɨ ̀ídzì alɛ nyʉ́. 
Ka nɨ’ɨ ̀obhónángatálɛ, ndɨrɔ ̀Kàgàwà nɨf́ʉ̌ arɨ ́atdídɔ ̌alɛ. Ndɨrɔ,̀ kǒngónà 
Pbàìsràyélí ndɨ ̀ndɨgʉ́ tɨ ́rɨŕà alɛ nɔd́ɔ.̀ Nɨ ́Kàgàwà nɨɨ́rá ka pbɨǹdà Ɨl̀ɨľǎ-
Alafí nɨ,̌ 26  ndɨ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ràdʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀angyangyɨ kà tɔ ̀ndàtɨ : ɨǹzɨ ̌kà 
rɔvɛýa ɨnzá ndɨ ̀ndàla Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà riv̌ìna Krɨśtɔ ̀rɔŕɔ.̀ 27 Nɨ,́ Ɨl̀ɨľǎ-
Alafí rɨ ̌ndʉ̀nda rɔ,̀ kǎrà òtsù Kàgàwà bhà ɨdza. Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Màrɨyà mà, 
Yɔz̀ɛfʉ̀ nà níiwú Yěsù tɔ ́ngbángba nà, ndɨńɨ ̌yà Ʉyátá nʉ́nɔ ̀dhu náaká 
tɨ.́ 28  Nɨ,́ Sìmìyonì náakɔ ̀ngbángba ndàtdǔ, ndàdʉ̀ ɔt̀sɔ ̀nábhʉ Kàgàwà 
tɔ,̀ ndàtɨ :
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a 2.32 Ìsa 42.6 ; 49.6 ; 52.10 

 29 « Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwǎ, kòmbí nyɨ nyɨ ́mbǎ pbʉ̀kʉ̀ ɨnɔ-akpà nʉ́bha rɔv̀ɛ,̀
àdhàdhɨ ̀yà angyangyɨ nyɨ nyavɔ ̀idù dhu bhěyi.

 30 Obhó tɨ,́ ma màla wà pbʉ̀kʉ̀ rɔ ̀ɨr̀à ɔg̀ʉ̀ nyɨk̀pɔd́u nyʉ́ nɨ.̌
 31 Ndɨ ɔg̀ʉ̀ nɨ ́yà nyɨ nyʉ́ nyɨ nyabhɔl̀ɔ ̀kɔŕɔ ́alɛ tɔ.̀
 32 Ka nɨ ́yà ɨnzá àpɛ ̀nyʉnɨ ̌kɔŕɔ ́yà adzɨ ɔ ̌alɛ-nyɨňga náwʉ̀ rɨ ́awáwʉ̀.

Ndɨrɔ ̀ka nɨ ́ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ pbʉ̀kʉ̀ alɛ Pbàìsràyélí tɔ ̀a. »

Sìmìyonì rɨ ̌Yěsù ɔnzɨya dhu nɔv́ɔ angyangyɨ, 
Kàgàwà bhà nabì bhěyi dhu

33 Yěsù t’ábanà mà, kà-tsánà mànà ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ atdídɔ,̌ wɔ ̀Sìmìyonì rʉ̌nɔna 
Yěsù tɔ ́ngbángba nɨ ̌dhu nɨŕɨ ɨ’̀ɨ ́rɔ.̀ 34 Sìmìyonì náaso abádhí, ndàdʉ̀ àtɨǹà kà-
tsánà Màrɨyà nɨ ̌: « Yàrɨ ́ngbángba rɨ ̌Pbàìsràyélí nzínzì ɔ ̌ábhɔ ̌alɛ nábhʉ̌ ràwà 
ɨ,̀ ndàdʉ̀ ábhɔ ̌alɛ nɨd́ɨ.̀ Ndɨrɔ,̀ ka nɨ ́ize yà ìndrǔ àbhʉ̌ rɨ ́ràgò ɨ ̀nzínzìya ɔ,̌ 
35 ndɨńɨ ̌yà ábhɔ ̌alɛ núuru afíya ɔ ̀ɨrɛt̀a núuvì tɨ ́ɨ ̀kpangba. Ndɨrɔ ̀ɨnyɨ Màrɨyǎ, 
pbʉ̀kʉ̀ àpbɛ ̀rɨ ̌ndɨl̀ɨ ̌ɨla tɔ ́obhi-akpà ka kòdù, rɔs̀ʉ̀ afína alɛ bhà àpbɛ ̀bhěyi. »

Tsìbhá nabì Anà rɔťɛ Yěsù tɔ ́ngbángba dɔ ̌dhu
36  Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ,́ Kàgàwà bhà atdí tsìbhá nabì, Anà tɨ ́kátɨna, nɨɨ́’ɨ ̀

ìnè átɔ.̀ Anà nɨ’ɨ ̀Àserì-dhú-bvʉ̌ alɛ, Fànolì t’ɨv́ànà. Ka nɨ’ɨ ̀mʉ̀là-àyi-̌ngba 
nyʉ́. Abádhí náakò yà tsìbhíngba tɨ ́rɔ ̀ɨ ̀ʉmbá ɨ ̀nà alɛ nà àrʉ̀bhʉ̀ atɔ kɛl̀ɛ ̌
tɨ,́ ndɨ alɛ ràdʉ̀ ɔv̀ɛ.̀ 37 Nɨ,́ kǎdʉ̀ àdɨ abvo-àyi tɨ,́ ràrà àhʉ àrʉ̀ kumì dɔǹá 
ɨf̀ɔ nà atɔ nɔńzɨ ndɨ ̀ndɨ ́dhu ɔ.̀ Kǒngónà nzɨ ̌àhʉ iri Kàgàwà bhà ɨdzá rɔ.̀ 
Pbɛt́ʉ̀, kǒngónà Kàgàwà bhà ɨdzá kasʉ kɛl̀ɛ ̌nɔńzɨ ̀adyíbhengá màtɨ ́ndɨrɔ ̀
kúbhingá màtɨ.́ Kǒngónà àdʉ̀ ɔǹyʉ̀ t’ɔńyʉta-tsʉ̀ nʉ́tsɨ,̀ ndàdʉ̀ àmbɛ ndɨt̀sɔ ̀
dɔ.̌ 38  Nɨ,́ ndɨ tsìbhá nabì Anà nɨɨ́tɔ ndɨ ̀wɔ ̀Sìmìyonì rɔťɛ ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ 
ndàdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndàbhʉ ɔt̀sɔ ̀Kàgàwà tɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ kǎdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndàwɛ dhu Yěsù 
tɔ ́ngbángba dɔ,̌ yà Kàgàwà rɨ ̌Yèrùsàlɛmà nʉ́wʉ̌ dhu nɔd́ɔ arɨ ́kɔŕɔ ́alɛ tɔ.̀

Yěsù tɔ ́ngbángba nà ka kóngo Nàzàretì dhu
39 Yěsù t’ábanà mà, kà-tsánà mànà níitdègu kɔŕɔ ́dhu nɔńzɨ yà Ádrʉ̀ngbǎlɛ 

Kàgàwà bhà Ʉyátá nʉ́nɔ ̀ka dhu bhěyi, nɨ ́abádhí adʉ̀ ’àdu Yěsù tɔ ́ngbángba 
nà Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ ̌fɨỳɔ ́kɨgɔ,̀ Nàzàretì tɨ ́kátɨna ɔ.̀ 40 Nɨ,́ Yěsù tɔ ́ngbángba 
adʉ̀ àdɨ ndàmbɛ ovi dɔ,̌ ndàdʉ̀ àmbɛ ɔbɨ àbà dɔ.̌ Kàgàwà nɨɨ́rá ka dhu-ɔňga 
t’óvòta tɔ ́ɨrɛt̀a nɨ,̌ kɔŕɔ ́kà rɔňzɨna dhu ràdʉ̀ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́nɔf́ɔ ̀atdídɔ.̌

Yěsù rɨ’̌ɨ ̀Kàgàwà bhà ɨdzá, atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà atɔ nà dhu
(Luk 2.41 ; 1Sà 1.3,7,21-28)

41 Yà atɔ náarɨŕà dhu bhěyi, Yěsù t’ábanà mà kà-tsánà mànà nóongónà 
òwu Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ Pásɨk̀a tɔ ́mʉ̀hɛndʉ̀ ɔ.̀ 42  Nɨ,́ Yěsù níitdègu atdí 
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kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà atɔ nísě, nɨ ́abádhí náawù atdíkpá Yěsù tɔ ́ngbángba 
mànà àdhàdhɨ ̀yà angyi ɨ ̀arɔńzɨna dhu bhěyi. 43 Nɨ,́ mʉ̀hɛndʉ̀ ìku rɔ,̀ Yěsù 
t’ábanà mà, kà-tsánà mànà náadù ɨ,̀ ’òngò ɨbha. Pbɛt́ʉ̀, Yěsù tɔ ́ngbángba 
náadʉ̀ àdɨ Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ ɨnzá àbanà mà, ɨýànà mànà nʉ́nɨ rɔŕɔ.̀ 
44 Abádhí adʉ̀ Yěsù àtɨ ̀ìnè rɨ’́ɨ ̀ɔdhɨńa mànà ɨ ̀úbhi atdíkpá rɔ ́dhu tɨ.́ Nɨŕɔ ̀
nɨ ́ndɨ ɨwà ɨ ̀ùbhi, rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀kútsingánǎ, ràrà àhʉ pbɨt́sɔǹgǎ rɔŕɔ,̀ abádhí 
apɛ ̀’ɔm̀ɛ ̀Yěsù, fɨỳɔ ́alɛ mà, ɔdhɨýa mànà nzínzì ɔ.̌ 45 Pbɛt́ʉ̀, abádhí náadʉ̀ 
nzá kàla. Nɨ,́ ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ abádhí náadù ɨ ̀tdɨt́dɔ ̌Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀
ɔ,̀ ’òwù kɔm̀ɛ.̀ 46  Nɨ,́ ɨb̀hʉ ɨdhɔ dzidɔ ̌nɨ ́ndɨ, abádhí náawù kòtù Kàgàwà 
bhà ɨdzá àdɨ Ʉyátá tɔ ́màlímó nzínzì ɔ ̌rɔ.́ Kǎmbɛńà Ʉyátá tɔ ́màlímó 
rʉ̌nɔna dhu nɨŕɨ ̀dɔ,̌ ndàdʉ̀ àrà dhu ɔǹgʉ̀ rɔ ̌abádhí-tsʉ̌. 47 Kɔŕɔ ́alɛ, yà 
kà rʉ̌nɔna dhu nɨŕɨ rɨ ́nʉ́kɔ rɔ ̌ɨdhɔ aránà atdídɔ,̌ kàbhà ɨnga t’ʉ́nɨta mà, 
kà rǎrà tsʉ̀ná ka kìvǔ dhu nádu rɔ ̌tɨ ́dhu mànà dhu dɔ.̌ 48  Nɨ,́ kà t’ábanà 
mà kà-tsánà mànà níitdègu kàlǎ, nɨ ́ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ atdídɔ.̌ Nɨ,́ kà-tsánà 
adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Pbànɨňgbá, ádhu wɔ ̀nyɨ nyɔǹzɨ ̀rɔk̀á ? Ándà pɛ,́ ɨma, 
àbanʉ mànà, mǎ mɔǹɛ ̀nyɨ ádrʉ̀ngbǎ ɨzʉ nyʉ́ nà. » 49 Nɨ,́ Yěsù adʉ̀ dhu 
àdu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Ádhu nyɨ ̌nyúbhi mɔmɛ ̀rɔ ̌fɨňdà ? Nyɨ ̌nyʉ̀nɨ tɨ ́
nzá dhu ma ràrɨ’̌ɨ ̀Àbadu bhà ɨdzá ma mɔńzɨna kasʉ nà ? » 50 Pbɛt́ʉ̀, wɔ ̀
Yěsù nʉ́nɔ ̀dhu náadʉ̀ nzá kà t’ábanà mà, kà-tsánà mànà-dɔ nálʉ. 51 Nɨ,́ 
Yěsù mà náadʉ̀ ɨ ̀àdu abádhí mànà ’òwù Nàzàretì. Kǒngónà abádhí-tsʉ̌ 
dhu nɨŕɨ ̀atdídɔ,̌ ndɨrɔ ̀kà-tsánà ongónà àdʉ̀ kɔǩɔ ̀dhu nɔd́ɔ ̀kɔŕɔ ́afína ɔ ̀tɨ.́ 
52  Ndɨrɔ,̀ Yěsù tɔ ́ngbángba náadɨ ̀ndàmbɛ òvi dɔ ̌ngbɔňa ɔ ̀rɔ,̀ dhu-ɔňga 
t’óvòta tɔ ́pbɨǹdà ɨrɛt̀a ràdʉ̀ àmbɛ ndìse dɔ.̌ Kǒngónà àdʉ̀ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́
nɔf́ɔ ̀rɨ ́dhu nɔńzɨ,̀ ndàdʉ̀ ìndrǔ-nyɨk̀pɔ ́nɔf́ɔ ̀rɨ ́dhu nɔńzɨ ̀átɔ.̀

Bàtizò nubhónà ìndrǔ tɔ ̀Yùwanɨ ̀nʉ́ʉnɔ Ídzì Màkʉ̌rʉ̀
(Màt 3.1-12 ; Mrk 1.1-8 ; Yùw 1.6-8,19-28)

3  1 Tìbèriyò Kàyìsarà nɨ’ɨ ̀Pbàrɔḿá tɔ ́pbìrì ɔ ̌kámá dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà. 
Nɨ,́ atdí kumì dɔǹá imbò nà atɔ tɨ ́kɔňyʉ̀ idzi rɔ ́atɔ náhʉ rɔŕɔ,̀ Pòtiyò 

Pìlatɔ ̀nɨ’ɨ ̀Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌lɨẁalɨ.̀ Ndɨrɔ,̀ Hɛr̀ɔdɛ ̀nɨ’ɨ ̀Gàlìlayà tɔ ́pbìrì 
ɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà, Hɛr̀ɔdɛ ̀t’ádɔǹà, Fìlipò ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀Ìtùriyò mà, Tràkònitì 
mànà tɔ ́pbìrì ɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà. Ndɨrɔ,̀ Lìsànɨyà nɨ’ɨ ̀Àbìlenì tɔ ́pbìrì ɔ ̌
ádrʉ̀ngbǎ kamà. 2  Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Anà mà Kàyafà mànà nɨ’ɨ ̀pbàkùhánɨ ́
tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kámá. Nɨ,́ rʉ̀ngʉ̀ ɔ ̀Zàkàrɨyà t’ídhùnà Yùwanɨ ̀rɨ’̌ɨ ̀rɔŕɔ,̀ 
Kàgàwà náavɔ ̀pbɨǹdà ɔtɛ kà tɔ.̀ 3  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yùwanɨ ̀náadʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀
ndùbhi Yɔr̀ɔd̀anɨ ̀tɔ ́ɨdha-akpà-bɨdɔ ̌arɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́pbìrì ɔǹa nǎ. Kǎránà ìndrǔ 
núnzì rɔ ̌bàtizò tɔ,̀ ndàrà àtɨǹà rɔ ̌: « Nyʉ̀gɛr̀ɛ ̀nyɨ ̌nyʉ̌bhà fʉ̀kʉ́ nzɛŕɛnga, 
nyǎdʉ̀ bàtizò nálʉ. Nɨ,́ Kàgàwà rǎdʉ̀ fʉ̀kʉ́ nzɛŕɛnga nʉ́bà fʉ̌kʉ̀. » 4  Wɔ ̀
dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, nabì Ìsayà náandí pbɨǹdà bhǔkù ɔ ̀dhu náaká. Kǎtɨ :

« Kɔǹɨ ̌atdí alɛ-tù rɨ ̌ndɨr̀ɨ rʉ̀ngʉ̀ ɔ ̀:
‹ Nyɔb̀hɔlɔ Àdrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà bhà ngʉdhà,
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nyùtǒ kà rǔbhi ɔǹá otu.
 5 Ɨb̀hʉ̀ rɨ’̌ɨ ̀ɔỳá ngari nákǎ nyʉ̌trɔ adzɨ ɔỳá rùlè,

nyǎdʉ̀ pbìrì-akpá mà pbìri-̌nzo mànà núgolo,
nyǒhù ròngò kyɛǹgyɛr̀ʉ̀ tɨ.́
Ɨ ̀nʉ́tdya otu nákǎ nyǔtǒ rìkò tʉ́rʉ́tʉ́rʉ́,
ndɨrɔ,̀ kulukulu arɨ’́ɨ ̀ɔỳá ngari nákǎ nyǒhù mběyi.

 6 Ndɨrɔ ̀nɨ ́ndɨ, kɔŕɔ ́alɛ rɨ ̌Kàgàwà rɨ ̌ìndrǔ nɨǵʉ̌ tɨ ́dhu nálǎ. › »
7 Nɨ,́ ihé-yà nóowúnà ìwu rɔ ̌Yùwanɨ-̀tɨ’ɔ,̀ ndɨńɨ ̌Yùwanɨ ̀núubhò tɨ ́bàtizò 

fɨy̌ɔ.̀ Nɨ,́ Yùwanɨ ̀aránà àtɨǹà rɔ ̌abádhí nɨ ̌: « Nyɨ ̌nɨ ́ámvɔ ̀tɔ ́osu-tsè ! Ádhɨ 
ndɨ dhu nɔv́ɔ ̀fʉ̌kʉ̀ ndàtɨ, nyɨ ̌ràrɨ ̌ʉ̀gʉ yà rɨŕà Kàgàwà bhà anya t’ɨt́dɨt̀a 
ɔ ̌rɔ ̀? 8  Nyɔǹzɨ ɨwà nyɨ ̌nyʉ̀gɛr̀ɛ ̀nyɨ,̌ nyʉ̌bhà fʉ̀kʉ́ nzɛŕɛ mʉ̀tsɔ dhu návi ̌
rɨ ́dhu. Ndɨrɔ,̀ àpɛ ́nyɨr̀ɛ ̀nga afíkʉ ɔ ̀nyǎmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: ‹ Àbràhamʉ̀ nɨ ́
abhukà. › Ma mɨ ́dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : Kàgàwà rǎdʉ̀ kàrɨ ́odu mà nʉ́gɛr̀ɛ ̀ròngò 
Àbràhamʉ̀ t’ídhúna tɨ.́ 9 Àlɔ ̌ka kɨỳǎ wà kɨlɨ itsu-pfɔ ̀rɔ.̌ Nɨ ́kɔŕɔ ́itsu, yà 
ɨǹzɨ ̌arɨ ́ídzì itsu-kpɔ ̌nɨ’́ɔ,̌ nʉ́kɛr̀ɛ ̌ka kɨ,́ kadʉ̀ àwànà kàzʉ ɔ.̀ » 10 Nɨ ́ihé-
yà níivú dhu Yùwanɨ-̀tsʉ̌ ’àtɨ : « Mǎ mɨ ́dhu ɔǹzɨ ɨǹgbǎ tɨ ́? » 11 Nɨ,́ kǎdʉ̀ 
dhu àdu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Ɔyɔ rɨ’́ɨ ̀mʉ̀dzarʉ̀ nà alɛ, nákǎ ndàbhʉ ka 
atdí yà ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀kà nà alɛ tɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ ɔǹyʉ̀ rɨ’̌ɨ ̀fɔná alɛ nákǎ ndʉ̀ndɔ ̀ka 
ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀kà nà alɛ tɔ.̀ » 12  Pàratà tɔ ́pbàndɔḿbɛ ́níiwú átɔ,̀ ndɨńɨ ̌ɨ ̀alʉ́ tɨ ́
bàtizò. Nɨ ́abádhí níivú dhu Yùwanɨ-̀tsʉ̌, ’àtɨ : « Màlimǒ, mǎ mɨ ́dhu ɔǹzɨ 
ɨǹgbàtɨ ́? » 13  Nɨ,́ kǎdʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Àpɛ ́nyòwu pàratà 
t’ʉ́fɔt́á tɔ ́fʉ̀rangà-bvʉ nɔt́dɨ ̀rɔ ̌ɔrʉ́ nyʉ́, ròsè yà ʉyátá ɔ ̀ka kɔt́dɨ ̀ka tɨ ́
dhu dɔǹǎ. » 14 Ndɨrɔ,̀ pbànówí níivú dhu átɔ ̀Yùwanɨ-̀tsʉ̌ ’àtɨ : « Olu mǎ’ɨ ́
na, mǎ mɨ ́dhu ɔǹzɨ ɨǹgbàtɨ ́? » Nɨ,́ Yùwanɨ ̀adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : 
« Àpɛ ́nyòwu atdí alɛ-fɔ ́fʉ̀rangà mà nɨd́ha rɔ ̌ɔbɨ nɨ.̌ Ndɨrɔ,̀ àpɛ ́nyòwu 
ìndrǔ nɔb́hʉ̀ rɔ ̌tɨt̀ɔ ̀dɔ,̌ nyǎdʉ̀ fɔná fʉ̀rangà nákɔ. Pbɛt́ʉ̀, nyòwu yà àbi ̌
dɔ ̌ka karɨ ́nyǔbhǒ nɨ ̌fʉ̀kʉ́ mʉ̀kɨm̀bà kɛl̀ɛ ̌nɔd́ɔ ̀rɔ ̌nyǎlʉ̌. »

15  Ʉrɔ ́ɨ’̀ɨ ̀alɛ kɔŕɔ ́náambɛńà ndɔǹzɨ rɨ ́dhu nɔd́ɔ ̀dɔ ̌atdyúya nyʉ́ nà, 
ndɨńɨ ̌ɨ ̀ala tɨ.́ Ndɨrɔ ̀abádhí kɔŕɔ ́náambɛńà nga nɨŕɛ ̀dɔ ̌afíya ɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌
Yùwanɨ ̀ràrɨ ̌ndɨ Krɨśtɔ.̀ 16  Nɨ,́ Yùwanɨ ̀adʉ̀ àtɨǹà kɔŕɔ ́ɨ alɛ nɨ ̌: « Ɨma, ma 
mɨ ́bàtizò núbhǒ fʉ̌kʉ̀ ɨdha nɨ.̌ Pbɛt́ʉ̀, dzidu dɔ ̌rɨŕà alɛ rɨ’̌ɨ ̀ɔbɨ nà ròsè 
dùdu nǎ. Ma màkǎ nzá mʉnga kàpfɔ ̀rɔ ̌kàyìtò-mbi ̌mà. Ndɨ alɛ náaraya 
bàtizò núbho rɔ ̌fʉ̌kʉ̀ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nɨ,̌ ndɨrɔ ̀kàzʉ nɨ.̌ 17 Kàlʉ̌ ɔǹyʉ̀-ɔňga 
t’ɨĺɛt̀a tɔ ́kanyà-tɨdɔ ̀fɔná, ndɨńɨ ̌ndipfo tɨ ́nganʉ̀-kpɔ ̌nɨ ̌kɛĺɛńa ɔ ̀rɔ.̀ Nɨ,́ 
kǔnduya nganʉ̀-kpɔ-̌tsʉ̀ pbɨǹdà ɔńgɔl̀ɨ ̌ɔ,̀ ndàdʉ̀ dzɛńgɛĺɛńa nʉ́bɨ ̀ɨǹzɨ ̌
arávɛ ádrʉ̀ngbǎ kàzʉ ɔ.̀ »

18  Wɔ ̀dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, Yùwanɨ ̀náaránà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ̀rɔ ̌ìndrǔ tɔ.̀ 
Kǎránà ìndrǔ àkǎ ’òkò tɨ ́dhu nɔv́ɔ ̀rɔ ̌ìndrǔ tɔ.̀ 19 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Yùwanɨ ̀adʉ̀ 
lɨẁalɨ ̀Hɛr̀ɔdɛ ̀bhà nzɛŕɛnga nɔv́ɔ ̀kà tɔ,̀ adɔǹà-ve Hɛr̀ɔd̀iyà kǎkɔ dhu-okú 
dɔ ̀rɔ,̀ ndɨrɔ ̀abhɔ kʉ̌fǎ ngʉ̌kpà dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 20 Nɨ,́ Hɛr̀ɔdɛ ̀adʉ̀ dhu àfa 
tdɨt́dɔ ̌atdídɔ ̌nyʉ́ ròsè, ndàbhʉ Yùwanɨ ̀kosò imbi ɔ.̀
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Yěsù rɨ ̌bàtizò nálʉ̌ dhu
(Màt 3.13-17 ; Mrk 1.9-11 ; Yùw 1.32-34)

21 Kɔŕɔ ́alɛ níitdègu bàtizò nálʉ̌, nɨ ́Yěsù adʉ̀ bàtizò nálʉ átɔ.̀ Nɨ,́ Yěsù 
rɨ ̌ndɨt̀sɔ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ɔr̀ʉ̀-akpà-tsʉ̀ náangbɛ ndɨ,̀ 22  Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ràdʉ̀ ìfo 
ɔrʉ̀ rɔ,̀ àmbò tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ,̌ ndàdɨ kàdɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ alɛ-tù náadʉ̀ ndɨr̀ɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ,̀ 
ndàtɨ : « Nyɨ nɨ ́Idhùdu, atdídɔ ̌ma mózè, nyɨk̀pɔd́u nɔf̀ɔ ̀dhu ɔǹzɨ arɨ ́alɛ. »

Yěsù t’ábhúna-ɔvɔ̀
(Ɔpt 5 ; 11.10-27 ; Màt 1.1-17)

23 Yěsù rɨ ̌pbɨǹdà kasʉ nɔṕɛ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ kàbhà atɔ nɨɨ́’ɨ ̀mbɛm̀bɛ ̀ɨb̀hʉ kumì 
tɨ ́ndɨ ̀ndáhʉ rɔ.́ Nɨ ́ìndrǔ ongónà dhu ɨr̀ɛ ̀Yěsù ràrɨ ̌Yɔz̀ɛfʉ̀ t’ídhùnà. Yɔz̀ɛfʉ̀ nɨ’ɨ ̀
Helì t’ídhùnà. 24 Helì nɨ’ɨ ̀Màtatì t’ídhùnà. Màtatì nɨ’ɨ ̀Lawì t’ídhùnà. Lawì nɨ’ɨ ̀
Mèlekì t’ídhùnà. Mèlekì nɨ’ɨ ̀Yanà t’ídhùnà. Yanà nɨ’ɨ ̀Yɔz̀ɛfʉ̀ t’ídhùnà. 25 Yɔz̀ɛfʉ̀ 
nɨ’ɨ ̀Màtàtiyà t’ídhùnà. Màtàtiyà nɨ’ɨ ̀Àmɔsɛ ̀t’ídhùnà. Àmɔsɛ ̀nɨ’ɨ ̀Nàhumù 
t’ídhùnà. Nàhumù nɨ’ɨ ̀Èsilì t’ídhùnà. Èsilì nɨ’ɨ ̀Nàgayì t’ídhùnà. 26 Nàgayì nɨ’ɨ ̀
Matì t’ídhùnà. Matì nɨ’ɨ ̀Màtàtiyà t’ídhùnà. Màtàtiyà nɨ’ɨ ̀Sìmeyì t’ídhùnà. 
Sìmeyì nɨ’ɨ ̀Yɔšɛ ̀t’ídhùnà. Yɔšɛ ̀nɨ’ɨ ̀Yudhà t’ídhùnà. 27 Yudhà nɨ’ɨ ̀Yɔẁanà 
t’ídhùnà. Yɔẁanà nɨ’ɨ ̀Rɛsà t’ídhùnà. Rɛsà nɨ’ɨ ̀Zèrùbàbelì t’ídhùnà. Zèrùbàbelì 
nɨ’ɨ ̀Sàrtɨỳɛlɛ ̀t’ídhùnà. Sàrtɨỳɛlɛ ̀nɨ’ɨ ̀Nerì t’ídhùnà. 28 Nerì nɨ’ɨ ̀Mèlekì t’ídhùnà. 
Mèlekì nɨ’ɨ ̀Adì t’ídhùnà. Adì nɨ’ɨ ̀Kɔs̀amà t’ídhùnà. Kɔs̀amà nɨ’ɨ ̀Èlìmàdamʉ̀ 
t’ídhùnà. Èlìmàdamʉ̀ nɨ’ɨ ̀Erì t’ídhùnà. 29 Erì nɨ’ɨ ̀Yɛs̀ʉwà t’ídhùnà. Yɛs̀ʉwà nɨ’ɨ ̀
Èlìyèzerì t’ídhùnà. Èlìyèzerì nɨ’ɨ ̀Yòrimù t’ídhùnà. Yòrimù nɨ’ɨ ̀Màtatà t’ídhùnà. 
Màtatì nɨ’ɨ ̀Lawì t’ídhùnà. 30 Lawì nɨ’ɨ ̀Sìmìyonì t’ídhùnà. Sìmìyonì nɨ’ɨ ̀Yudhà 
t’ídhùnà. Yudhà nɨ’ɨ ̀Yɔz̀ɛfʉ̀ t’ídhùnà. Yɔz̀ɛfʉ̀ nɨ’ɨ ̀Yɔǹamà t’ídhùnà. Yɔǹamà 
nɨ’ɨ ̀Èlìyàkimù t’ídhùnà. 31 Èlìyàkimù nɨ’ɨ ̀Mɛl̀ɛyà t’ídhùnà. Mɛl̀ɛyà nɨ’ɨ ̀Mɛńà 
t’ídhùnà. Mɛńà nɨ’ɨ ̀Màtatà t’ídhùnà. Màtatà nɨ’ɨ ̀Nàtanà t’ídhùnà. Nàtanà nɨ’ɨ ̀
Dàwudì t’ídhùnà. 32 Dàwudì nɨ’ɨ ̀Yɛšɛ ̀t’ídhùnà. Yɛšɛ ̀nɨ’ɨ ̀Ɔ̀bɛdɛ ̀t’ídhùnà. Ɔ̀bɛdɛ ̀
nɨ’ɨ ̀Bɔàzà t’ídhùnà. Bɔàzà nɨ’ɨ ̀Sàlmɔnɨ ̀t’ídhùnà. Sàlmɔnɨ ̀nɨ’ɨ ̀Nàsɔnɨ ̀t’ídhùnà. 
33 Nàsɔnɨ ̀nɨ’ɨ ̀Àmɨǹàdabhʉ̀ t’ídhùnà. Àmɨǹàdabhʉ̀ nɨ’ɨ ̀Àdɨm̀ɨnɨ ̀t’ídhùnà. 
Àdɨm̀ɨnɨ ̀nɨ’ɨ ̀Arnì t’ídhùnà. Arnì nɨ’ɨ ̀Hɛs̀rɔmɨ ̀t’ídhùnà. Hɛs̀rɔmɨ ̀nɨ’ɨ ̀Pàrezì 
t’ídhùnà. Pàrezì nɨ’ɨ ̀Yudhà t’ídhùnà. 34 Yudhà nɨ’ɨ ̀Yàkɔbhɔ ̀t’ídhùnà. Yàkɔbhɔ ̀
nɨ’ɨ ̀Ìsakà t’ídhùnà. Ìsakà nɨ’ɨ ̀Àbràhamʉ̀ t’ídhùnà. Àbràhamʉ̀ nɨ’ɨ ̀Tɛrà t’ídhùnà. 
Tɛrà nɨ’ɨ ̀Nàhorì t’ídhùnà. 35 Nàhorì nɨ’ɨ ̀Sèrugù t’ídhùnà. Sèrugù nɨ’ɨ ̀Rewù 
t’ídhùnà. Rewù nɨ’ɨ ̀Pèlegì t’ídhùnà. Pèlegì nɨ’ɨ ̀Èberì t’ídhùnà. Èberì nɨ’ɨ ̀Sɛlà 
t’ídhùnà. 36 Sɛlà nɨ’ɨ ̀Kàyìnanà t’ídhùnà. Kàyìnanà nɨ’ɨ ̀Àrʉ̀fàsadì t’ídhùnà. 
Àrʉ̀fàsadì nɨ’ɨ ̀Semù t’ídhùnà. Semù nɨ’ɨ ̀Nʉwà t’ídhùnà. Nʉwà nɨ’ɨ ̀Làmekì 
t’ídhùnà. 37 Làmekì nɨ’ɨ ̀Mètùsilà t’ídhùnà. Mètùsilà nɨ’ɨ ̀Ɛǹɔkà t’ídhùnà. Ɛǹɔkà 
nɨ’ɨ ̀Yɛr̀ɛdɛ ̀t’ídhùnà. Yɛr̀ɛdɛ ̀nɨ’ɨ ̀Màhèlelì t’ídhùnà. Màhèlelì nɨ’ɨ ̀Kàyìnanà 
t’ídhùnà. 38 Kàyìnanà nɨ’ɨ ̀Ɛǹɔsà t’ídhùnà. Ɛǹɔsà nɨ’ɨ ̀Setì t’ídhùnà. Setì nɨ’ɨ ̀
Àdamʉ̀ t’ídhùnà. Àdamʉ̀ nabhɔl̀ɔ ̀nɨ’ɨ ̀Kàgàwà.
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b 4.11 Zàb 91.11-12 c 4.12 Tɔr̀ 6.16 

Pfɔm̀vɔ rɨ ̌Yěsù-afí númvǔ dhu
(Ɔpt 3.1-6 ; Màt 4.1-11 ; Mrk 1.12-13)

4  1 Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nɨŕǎ ndɨ ̀rɔŕɔ,̀ Yěsù náadù ndɨ ̀Yɔr̀ɔd̀anɨ ̀tɔ ́ɨdha-akpà ɔ ̀rɔ,̀ ndɨ 
Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ràdʉ̀ ndʉ̀ndà ndàrà rʉ̀ngʉ̀ ɔ.̀ 2 Nɨ ́ányɨ,̀ Pfɔm̀vɔ núumvú kà-afí 

ɨf̀ɔ kumì ɨdhɔ tɨ.́ Kɔǩɔr̀ɨ ́ɨdhɔ-́yà nʉ́ʉdà ɨǹzɨ ̌kà rɔǹyʉ̀ atdí dhu mà, àwù ràdʉ̀ 
kàlʉ atdídɔ.̌ 3 Nɨ ́ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Pfɔm̀vɔ náatɨ Yěsù nɨ ̌: « Nyɨ nyapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀Kàgàwà 
t’ídhùnà tɨ,́ nɨ ́ʉ́gɛr̀ɛ ̀pɛ ́wɔr̀ɨ ́odu ròngò mʉ̀gatì tɨ.́ » 4 Nɨ,́ Yěsù adʉ̀ dhu àdu 
kà tɔ,̀ ndàtɨ : « Kàgàwà bhà Andítá rǎtɨna : ‹ Ɨǹzɨ ̌nɨ ́mʉ̀gatì kɛl̀ɛ ̌ndɨ ìndrǔ bhà 
ípìrɔňga ɔd̀ɔ ̀rádʉ̀. › » 5 Pfɔm̀vɔ náadʉ̀ kàbhʉ ràrà ɔrʉ́ nyʉ́ ndɨ ̀nángbɛ ngari ɔ,̀ 
ndàdʉ̀ kàbhʉ ràndà yà adzɨ dɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌kámá tɔ ́pbìrì kɔŕɔ ́ákɛ ̌kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ.́ 
6 Kǎdʉ̀ àtɨǹà Yěsù nɨ ̌: « Ma mɨ ́nyabhʉ̌ nyɔnyʉ̀ idzi kɔŕɔ ́kǎkàrɨ ́pbìrì dɔ,̌ nyadʉ̀ 
àdɨ ɨ pbìrì tɔ ́ádrɔd̀rɔňga mà, ɔỳá ònzì mànà dɔ ̌kɔŕɔ.́ Ka kibho wà ka idù, nɨ ́ma 
mádʉ̀ kàbhʉ ma mòzè alɛ tɔ.̀ 7 Nɨŕɔ,̀ nyɨ nyapɛ ́nyɔkɔ ̀ɔnzɨd̀ú, nyɨfʉ ɨma, nɨ ́ma 
mɨ ́kɔǩɔr̀ɨ ́dhu núbhǒ kɔŕɔ ́ɨndʉ̀. » 8 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ ɔtɛ àdu kà tɔ,̀ ndàtɨ : « Andítá 
rǎtɨna : ‹ Dhu àkǎ nyɨfʉ Ádrʉ̀ngbǎlɛ, pbʉ̀kʉ̀ Kàgàwà, nyadʉ̀ kà kɛl̀ɛ ̌nʉ́lɛ 
atdírɔ.̀ › » 9 Tdɨt́dɔ,̌ Pfɔm̀vɔ adʉ̀ Yěsù àbhʉ ràrà Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ ràrà àhʉ 
Kàgàwà bhà ɨdza tɔ ́mʉ̀narà dɔ.̀ Kǎdʉ̀ àtɨǹà Yěsù nɨ ̌: « Nyɨ nyapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀Kàgàwà 
t’ídhùnà tɨ,́ nɨ ́ɔb́ɛ ̀nyɨ ɨrɔ ́rɔ ̀nyɨsɨ ̌obvò. 10 Andítá rǎtɨna :

‹ Kàgàwà rǎdʉ̀ pbɨǹdà màlàyikà návi rɔd̀ɔ ̀ngbɔňʉ. ›
11 Ndɨrɔ,̀ ndɨ Andítá rǎtɨna tdɨt́dɔ ̌:

‹ Abádhí rɨ ̌nyitdù ɔtsʉ́ya-tsírɔ,́
akyɛ odu abhʉ̀na pfɔňʉ ràvɔ nɨ ̌ b. › »

12  Nɨ,́ Yěsù adʉ̀ dhu àdu Pfɔm̀vɔ tɔ,̀ ndàtɨ : « Kàgàwà bhà Andítá rǎtɨna : 
‹ Ɨnzá dhu àkǎ nyumvǔ Ádrʉ̀ngbǎlɛ pbʉ̀kʉ̀ Kàgàwà-afí c. › »

13 Nɨ ́Pfɔm̀vɔ níitdègu Yěsù-afí númvǔ kɔŕɔ ́otu ɔ,̌ nɨ ́kǎdʉ̀ àrà ɨtsɛ Yěsù-
tɨ ́rɔ,̀ ràrà àhʉ ngǎtsi kàsʉmɨ ̀náaraya ndìbhò dhu ɔ.̀

Yěsù rɨ ̌ndɔp̀ɛ ̀ndùdhe dhu ìndrǔ tɔ ̀Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ ̌dhu
(Ìsa 61.1-3 ; Màt 4.12-17 ; Mrk 1.1-15)

14 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù náadù ndɨ ̀Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ,̀ ɨwà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nɨŕǎ 
ndɨ ̀pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nɨ ̌rɔŕɔ.̀ Nɨ ́kà rɔňzɨna dhu-ɔỳɨ ̌nʉ́ʉgà ndɨ 
kɔŕɔ ́ndɨ pbìrì ɔ.̌ 15 Kǎránà dhu núdhe rɔ ̌ìndrǔ tɔ ̀Pbàyàhúdí tɔ ́unduta-
dzà ɔ ̌rɔ,̀ kɔŕɔ ́alɛ ràdʉ̀ òwu ndɨ ̀kɛl̀ɛ ̌nɨf́ʉ rɔ.̌

Nàzàretì ɔ ̌bhà rɨ ̌’ùvǒ ɨǹzɨ ̌’a’u tɨ ́Yěsù dhu
(Màt 13.53-58 ; Mrk 6.1-6)

16  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù náarà Nàzàretì tɔ ́pbanga yà ndɨ ̀nyʉ́ ndɨ ̀ndavì 
ɔǹá ɔ.̀ Nɨ,́ sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ,̌ kǎtsù unduta-dzà ɔ,̀ yà bìli ̌ndɨ ̀ndarɨ ́ɔǹzɨna dhu 
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bhěyi. Nɨ,́ kɨv̌à ndɨ ̀ndìdè, ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndɔzʉ́ tɨ ́Kàgàwà bhà Andítá. 17 Nɨ,́ 
ka kadʉ̀ nabì Ìsayà náandí bhǔkù nábhʉ kà-fɔ.́ Nɨ,́ kǎngbɛ ndɨ bhǔkù, 
ndàdʉ̀ ɨs̀ɨ ̌yà dhu bhěyi ka kándi ̌dhu ɔǹá ngari dɔ ̌:
 18 « Ádrʉ̀ngbǎlɛ bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí rɨ’̌ɨ ̀dùdú.

Kǔtri ɨma, ndɨńɨ ̌ma mʉnɔ tɨ ́pbɨǹdà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nǎkʉ̀tálɛ tɔ.̀
Kiv̌ì ɨma, ndɨńɨ ̌ma mɔvɔ tɨ ́imbi ɔ ̀ka kúsǒ alɛ nʉ́kɔl̀ɔ ̌ka kɨ ́dhu ɨ alɛ tɔ,̀
madʉ̀ ndùmùndúmú-nyɨk̀pɔ ́rɨ ̌ɨ ̀nʉ́ngbɛ ̌dhu nɔv́ɔ ̀ɨ ndùmùndúmú tɔ.̀
Kiv̌ì ɨma, ndɨńɨ ̌ma mʉkɔlɔ tɨ ́yà rɔỳá ka karávu alɛ, ɨnɔ-kàsʉ̌ ɔ ̌rɔ,̀

 19 madʉ̀ ndɨ, Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà rɨ ̌pbɨǹdà ídzìnga návi ̌ìndrǔ tɔ ̀ɔǹá 
atɔ nɔv́ɔ ̀ìndrǔ tɔ ̀d. »

20 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ wɔr̀ɨ ́Andítá nápbi, ndàdʉ̀ àdunà unduta-dzà 
ɔ ̌arɨ ́kasʉ ɔǹzɨ alɛ-fɔ ɔ,̀ ndàdʉ̀ àdɨ obvò. Nɨ ́wɔ ̀unduta-dzà ɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀kɔŕɔ ́alɛ 
náadʉ̀ nyɨk̀pɔýa nʉ́dɨ Yěsù rɔ ̌tɨ.́ 21 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Yěsù adʉ̀ ɔtɛ ɔp̀ɛ,̀ ndàtɨ 
abádhí nɨ ̌: « Wɔ ̀nyɨ ̌nyɨr̀ɨ ̀ma mɔźʉ̀na rɔ ́Andítá nákǎ wà indo. »

22 Nɨ ́kɔŕɔ ́alɛ náa’u wɔ ̀Yěsù rʉ̌nɔna dhu, ɨdhɔ ràdʉ̀ ɨ ̀ʉ̀kɔ kà-li’ɔ ̀rɔ ̀ráhʉ ídzì 
ɔtɛ nɨŕɨ ɨ’̀ɨ ́rɔ.̀ Abádhí ambɛńà àtɨǹà dɔ ̌: « Tɨ ́obhó Yɔz̀ɛfʉ̀ t’ídhùnà nyʉ́ wɔ ̀? » 
23 Nɨ,́ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Obhó tɨ,́ nyɨ ̌nyínè ɨ’̀ɨ ̀nyʉ̌nɔ ̀yàrɨ ́mbàyì 
idù, nyǎtɨ : ‹ Mʉ̀ngangǎ, ɨǵʉ̌ pɛ ́nyɨ nyɨ-tɨŕɔ.̀ › Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nyínè ɨ’̀ɨ ̀nyǎtɨ ɨma nɨ ̌
átɔ ̀: ‹ Mǎ mɨŕɨ ̀wà Kàpɛr̀nàwumù tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌nyɨ nyɔńzɨ ̀kɔŕɔ ́dhu. Nɨŕɔ,̀ ɔńzɨ 
pɛ ́ɨ dhu átɔ ̀yà fʉ̀kʉ́ kɨgɔ ̀ɔ.̌ › » 24 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ àtɨǹà : « Ma mɨ ́kʉ̀nɔ 
kpangba fʉ̌kʉ̀, obhó dhu nyʉ́ nɨ ́ndɨ : Kàgàwà bhà atdí nabì mà nákɔ ̌ka karɨ ́
nzɨ ̌mběyi yà ndɨ ̀nyʉ́ ka kʉ́gʉ̀ ɔǹá pbanga ɔ.̌ 25 Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : 
Nabì Ɛl̀ɨyà bhà atɔ ɔ,̌ abvo-ayí nɨɨ́’ɨ ̀ìnè ibí nyʉ́ Pbàìsràyélí tɔ ́pbìrì ɔ.̌ Ndɨ atɔ 
ɔ,̌ igye náadɨ ̀ɨǹzɨ ̌ndɨk̀ɔ ̌ɨb̀hʉ atɔ dɔǹá azà àbi ̌nà tɨ,́ ádrʉ̀ngbǎ àgǎyì ràdʉ̀ ɨt̀sɨ ̀
kɔŕɔ ́ndɨ pbìrì ɔ.̌ 26 Nɨ,́ Kàgàwà náavì nzá nabì Ɛl̀ɨyà ràrà kɔŕɔ ́ɨ abvo-ayí-bvʉ̀. 
Pbɛt́ʉ̀, kǎdʉ̀ kòvì ràrà pbɨǹdà nɨ ́Sìdɔnà tɔ ́pbìrì ɔ ̌Sàrɛp̀atà tɨ ́kátɨna kɨgɔ ̀ɔ ̌atdí 
abvo-àyi kɛl̀ɛ.̌ 27 Ndɨrɔ,̀ Kàgàwà bhà nabì Èlisà bhà atɔ ɔ,̌ kɨḱɨt́álɛ nɨɨ́’ɨ ̀ìnè ibí 
nyʉ́ Pbàìsràyélí tɔ ́pbìrì ɔ.̌ Nɨ,́ abádhí nzínzì ɔ ̌atdí alɛ mà rɔ ̌kɨḱɨ ́náagʉ̀ nzá. 
Pbɛt́ʉ̀, rɔǹá kɨḱɨ ́náagʉ̀ nɨ ́Sìriyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌atdí alɛ, Nàmanɨ ̀tɨ ́kátɨna kɛl̀ɛ ̌ e. »

28  Nɨ,́ wɔ ̀Yěsù ʉ̀nɔ ̀dhu ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ kɔŕɔ ́wɔ ̀Pbàyàhúdí tɔ ́unduta-dzà ɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀
alɛ náakó atdídɔ.̌ 29 Nɨ ́abádhí adʉ̀ ’ɨv̀à, ’àdhà Yěsù, ’ìpfo kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔ.̀ Ndɨ 
dhu-dzidɔ ̌abádhí adʉ̀ ùpo kà nà ndɨ kɨgɔ ̀ka kɔśɨ ̀dɔǹá pbìrì dɔ-̀tsirɔ ̀ɔ,̀ 
ndɨńɨ ̌’idzì tɨ ́ka ròbòlò pbìrì-ɔngɔ ̀rɔ,̀ ràrà ɨt̀sɨ ̀pbìrì-pfɔ ̀ɔ.̀ 30 Pbɛt́ʉ̀, Yěsù 
adʉ̀ ndàwɨlɨ abádhí nzínzì ɔ ̌rɔ,̀ ndàdʉ̀ àrà fɨǹdá dhu nɨ.̌

Yěsù rɨ ̌nzɛŕɛ-alafí náarávu rɔǹá alɛ nɨǵʉ̌ dhu
(Màt 4.13-16 ; 8.14-18 ; Mrk 1.21-39)

31 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù náarà Kàpɛr̀nàwumù tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ Gàlìlayà tɔ ́pbìrì 
ɔ.̀ Nɨ ́ányɨ ̀kǎdɨ,̀ ndàmbɛ dhu núdhe dɔ ̌ìndrǔ tɔ ̀sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ.̌ 32  Nɨ ́

 LUKÀ 4 139

Le Nouveau Testament en Ndrǔna de République Démocratique du Congo. Édition électronique: Wycliffe Bible Translators, Inc. 2015



kɔŕɔ ́alɛ ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ atdídɔ,̌ kà rɨ ̌dhu núdhě ádrʉ̀ngbǎlɛ bhěyi nɨd́hunɨ.̌ 
33  Ndɨrɔ,̀ nzɛŕɛ-alafí náarávu rɔǹá atdí alɛ nɨɨ́’ɨ ̀unduta-dzà ɔ.̌ Nɨ,́ ndɨ alɛ 
akù àri ̌nyʉ́ tɨ ́ndàtɨ : 34 « Áà ! Ádhu nyɨ nyòzè mǎ nà Yěsù, Nàzàretì tɔ ́
kɨgɔ ̀ɔ ̌alɛ ́? Nyɨ nyɨr̀à tɨ ́tsěka nyɨ nyɔtdɨ ́tɨ ́? Ma mʉ̀nɨ wà dhu mběyi 
nyʉ́ nyɨ ràrɨ ̌àdhɨ. Nyɨ nɨ ́Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ alɛ. » 35  Nɨ,́ Yěsù náarʉ̀ ɔrʉ́ 
tǔna nyʉ́ nà wɔ ̀alɛ ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀nzɛŕɛ-alafí dɔ,̌ ndàtɨ : « Ɨńɛ ̀! Áhʉ̌ wɔ ̀alɛ ɔ ̀rɔ ̀! » 
Nɨ ́wɔ ̀nzɛŕɛ-alafí níibvú wɔ ̀alɛ-ɔňga kɔŕɔ ́alɛ-ɔǹzɨ,̌ ndàdʉ̀ àhʉ kà-ɔ ̀rɔ ̀
ɨnzá ndɨ ̀ndɔǹzɨ ̀atdí nzɛŕɛ dhu mà kà-rɔ ̌rɔŕɔ.̀ 36  Nɨ,́ kɔŕɔ ́alɛ ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ 
atdídɔ,̌ ’àdʉ̀ àmbɛ ɔtɛ dɔ ̌nzínzìya ɔ,̌ ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Ɨńgbà dhu bhěyi 
ɔtɛ-tɨdɔ ̀wɔ ̀? Wɔ ̀alɛ rɨ ̌dhu nʉ́yǎ nzɛŕɛ-alafí tɔ ̀ádrʉ̀ngbǎlɛ bhěyi, ndɨrɔ ̀
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nyʉ́ nà, ɨ nzɛŕɛ-alafí ràdʉ̀ ùvò ìndrǔ ɔ ̀rɔ ̀! » 37 Nɨ,́ 
Yěsù-ɔỳɨ ̌náadʉ̀ ndʉ̀gà kɔŕɔ ́Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ.̌

Yěsù rɨ ̌ábhɔ ̌alɛ nɨǵʉ̌ fɨỳɔ ́andɨ ɔ ̌rɔ ̀dhu
(Màt 8.14-17 ; Mrk 1.29-34)

38  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù náahʉ̀ unduta-dzà ɔ ̀rɔ,̀ ndàdʉ̀ àrà Sìmonì bhà 
ɨdza. Ányɨ ̀ɨdzá, Sìmonì bhà agʉna-àyi nɨɨ́’ɨ ̀atdídɔ ̌kàzʉ ʉ̀tɔ ̀ndɨ ̀ɔǹa nǎ 
rɔ.́ Nɨ,́ ka kadʉ̀ Yěsù návi, ndɨńɨ ̌ka nɨgʉ́ tɨ.́ 39 Nɨ,́ ányɨ-̀dza ndɨ ̀ndòtsù 
rɔ,̀ Yěsù náagú ndɨ ̀agʉna-àyi dɔ,̌ ndàdʉ̀ ɔr̀ʉ̀ ɔrʉ́ tǔna nyʉ́ nà kàbhà andɨ 
dɔ,̌ ndɨ andɨ ràdʉ̀ ɔg̀ʉ̀. Nɨ,́ wɔ ̀agʉna-àyi adʉ̀ ndɨv̀à ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ ́ndòyè 
ɔǹyʉ̀ ìndrǔ tɔ.̀ 40 Adyifɔ ̀rǒtsù rɔŕɔ,̀ yà dhèdhèrɔ ̀andɨ-tɨdɔ ̀nà alɛ nà rɨ’́ɨ ̀
ɨdzàya ɔǹǎ kɔŕɔ ́alɛ, níiwú ɨ andɨtálɛ nà Yěsù-tɨ’ɔ.̀ Nɨ,́ Yěsù nʉ́ʉlɨ ɔtsʉ́na 
ɨ andɨtálɛ dɔ,̌ ɨ alɛ ràdʉ̀ ʉ̀gʉ. 41 Nzɛŕɛ-alafí náadʉ̀ ùvò átɔ ̀ibí andɨtálɛ ɔ ̀
rɔ,̀ ’àdʉ̀ òwu ùkǔ rɔ,̌ ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Nyɨ nɨ ́Kàgàwà t’ídhùnà ! » Pbɛt́ʉ̀, 
Yěsù náaránà ɔr̀ʉ̀ rɔ ̌ɨ nzɛŕɛ-alafí dɔ,̌ ɨǹzɨ ̌ndàdʉ̀ abádhí à’ù rɔt̀ɛ,̀ ɨwà 
abádhí nʉ́nɨ ndɨ ̀ràrɨ ̌Krɨśtɔ ̀nɨd́hunɨ ̌!

Yěsù rɨ ̌Kàgàwà bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔ ̀dhu
(Màt 4.23 ; Mrk 1.35-39)

42  Ɨnga níitdègu ubho, nɨ ́Yěsù ahʉ̀ Kàpɛr̀nàwumù tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔ,̀ ndàdʉ̀ 
àrà atdí ngari lɛǹgɛl̀ɛǹgɛ ̀rɨ’́ɨ ̀ɔ.̀ Nɨ,́ ihé-yà adʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀ɔm̀ɛ ̀ka. Abádhí 
níitdègu owu kòtù, nɨ ́abádhí adʉ̀ ’ùvo kàrɔ ̌ɨǹzɨ ̌ara tɨ ́nzínzìya ɔ ̌rɔ.̀ 
43  Pbɛt́ʉ̀, Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Ma ka kivi, ndɨńɨ ̌ma mʉnɔ tɨ ́ɔr̀ʉ̀-
akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà idzi tɔ ́Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ kɔŕɔ ́kɨgɔ ̀ɔǹǎ. 
Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ dhu àkǎ marà kʉ̀nɔ ̀átɔ ̀ngʉ̌kpà kɨgɔ ̀ɔ.̀ » 44 Nɨ ́kǎdʉ̀ 
ndɔp̀ɛ ̀ndʉ̀nɔ ̀ka Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌unduta-dzà ɔǹǎ.

Yěsù rɨ ̌pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nɔṕɛ ̀ndùnzì dhu
(Màt 4.18-22 ; Mrk 1.16-20 ; Yùw 1.35-51 ; 21.1-11)

5  1 Atdíku, Yěsù idè Gɛǹɛz̀àretì tɔ ́rɛr̀ʉ̀-bɨdɔ.̌ Nɨ,́ ihé-yà adʉ̀ ’àndu ɨḱyɛr̀ɔ ̌
nyʉ́ kàtɨ,́ ndɨńɨ ̌ɨ ̀ɨrɨ tɨ ́kà rʉ̌nɔna Kàgàwà bhà Ɔtɛ. 2  Nɨ,́ Yěsù ala ɔýɔ ̌
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ibhú rɛr̀ʉ̀-bɨdɔ.̌ Ɨ ibhú ɔ ̀ɨ’̀ɨ ̀àwěrù náadʉ̀ ìfo, ’àmbɛ fɨỳɔ ́ɨb̀hɛ-̀mbi ̌nú’o dɔ.̌ 
3  Nɨ,́ Yěsù adʉ̀ ùpo ɨ ibhú nzínzì ɔ ̌atdí ibhú ɔ.̀ Ndɨ ibhú nɨ’ɨ ̀Sìmonì bhà 
ibhú. Nɨ ́kǎdʉ̀ Sìmonì àvi rɔt̀ʉ̀ ibhu rɛr̀ʉ̀-bɨdɔ ̌rɔ,̀ ròndrì akɛ ɨdha ɔ.̀ Wɔ ̀
dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àdɨ ibhú ɔ,̀ ndàdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndùdhe dhu ihé-yà tɔ.̀ 4 Nɨ,́ 
Yěsù itdègu ndɨ ̀ndúbhi ùdhenà rɔ ̌dhu nɨt́ɔ, nɨ ́kǎdʉ̀ àtɨǹà Sìmonì nɨ ̌: « Ɔ́tʉ̀ 
ibhú, ròndrì ádzi ̌ɨdha rɨ’̌ɨ ̀rɔ.́ » Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ nyàdʉ̀ nyùpe fʉ̀kʉ́ ɨb̀hɛ-̀mbi ̌
ɨdha ɔ.̀ 5 Nɨ,́ Sìmonì adʉ̀ àtɨǹà Yěsù nɨ ̌: « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ mǎ mɔǹzɨ ̀kasʉ kurà, 
ɨǹzɨ ̌mǎbà atdí dhu mà. Pbɛt́ʉ̀, nyɨ nyàvi ka dhu bhěyi, ma mɨ ́kùpě ùpě. » 
6 Nɨ,́ ɨb̀hɛ-̀mbi ̌ɨ ̀ùpe rɔ,̀ Sìmonì mà ɔdhɨńa mànà náadʉ̀ ábhɔ ̌ɨb̀hɛ-̀ɨýà nyʉ́ 
nɔt́sɨ,̀ abádhí tɔ ́ɨb̀hɛ-̀mbi ̌ràdʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ʉ̀drʉ ɨ ̀ɨb̀hɛ ̀à’ɛ ndɨ ̀dhu nɨ.̌ 7 Sìmonì mà 
adʉ̀ ngǎtsi ibhú ɔ ̀ɨ’̀ɨ ̀ɔdhɨýa nánzì, rìwǔ dzʉ̀nàya ɔǹzɨ.̀ Nɨ,́ ɨ abádhí t’ɔd́hɨýa 
níiwú, ’àdʉ̀ kɔǩɔ ̀ɔýɔ ̌ibhú nɨŕa ɨb̀hɛ ̀nɨ.̌ Ɨ ibhú náadʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’àmbɛ usu dɔ ̌ɨdha 
ɔ,̀ ɨb̀hɛ ̀ná’ɛ ɨ ̀atdídɔ ̌ɔỳà nɨd́hunɨ.̌ 8  Sìmonì Pɛt́ɛrʉ̀ níitdègu wɔ ̀dhu àlǎ, nɨ ́
kǎdʉ̀ ndɔk̀ɔ ̀ɔtdyʉ̀na dɔ ̌Yěsù-ɔǹzɨ,̌ ndàdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Índri ̌nyɨ ɨtsɛ tɨdú 
rɔ,̀ Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ɨma nɨ ́nzɛŕɛngatálɛ nɨd́hunɨ.̌ » 9 Obhó tɨ,́ ɔdɔ nɨɨ́sɨ ́atdídɔ ̌
nyʉ́ Sìmonì mà, yà atdíkpá ɨ ̀ɨ’́ɨ ̀mànà kɔŕɔ ́ɔdhɨńa mànà ɔ ̀yà abhɔ nyʉ́ ɨ ̀
ɔk̀yɛ ̀ɨb̀hɛ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 10 Sìmonì t’ɔd́hɨńa : Yàkɔbhɔ ̀mà, Yùwanɨ ̀mànà ɔ ̀
ɔdɔ nɨɨ́sɨ ́ndɨ dhu bhěyi tɨ.́ Ɨ kà t’ɔd́hɨńa nɨ’ɨ ̀Zɛb̀ɛd̀ayò bhà inzo. Pbɛt́ʉ̀, Yěsù 
adʉ̀ àtɨǹà Sìmonì nɨ ̌: « Ɨǹzɨ ̌ɔnzɨ ɔdɔ, Sìmoni ̌! Rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀indo, nyɨ nyóngo 
ìndrǔ tɔ ́àwěrù tɨ.́ » 11 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ abádhí náawù fɨỳɔ ́ibhú nà ɨnga-kpa dɔ,̀ 
’àdʉ̀ kɔŕɔ ́fɔyá ɨ’̀ɨ ̀dhu nʉ́bhà ányɨr̀ɔ,̌ ndɨ dhu-dzidɔ ̌’àdʉ̀ Yěsù-owù nʉ́ngʉ.

Yěsù rɨ ̌kɨḱɨ ́nà atdí alɛ nɨǵʉ̌ dhu
(Màt 8.1-4 ; Mrk 1.40-45 ; Luk 17.12-19)

12  Atdíku, Yěsù nɨɨ́’ɨ ̀Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ ̌atdí kɨgɔ ̀ɔ.̀ Nɨ,́ kɨḱɨ ́álʉ̌ ngbɔňa 
kɔŕɔ ́atdí alɛ nɨɨ́tɔ ndɨ,̀ ndàdʉ̀ Yěsù nála. Nɨ ́kɨřa, ndìtsì ndìbvu Yěsù-ɔǹzɨ,̌ 
ndàpbǎ nyɨǹa adzɨkpa nyʉ́ rɔ,̌ ndàdʉ̀ ndɨt̀sɔ ̀Yěsù rɔ ̌ndàtɨ : « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ 
nyɨ nyòzè ka nɨ,̌ dhu ɔf̀ɔ ̀nga nyɨgʉ̌ ma. » 13 Nɨ ́Yěsù agba ɔtsʉ́na, ndàpbàlǎ 
kàngbɔ,̀ ndàdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Ɨwà ma mòzè ka. Nɨ ́ɔǵʉ̀ nà ! » Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌
rɔ ̀tɨ,́ wɔr̀ɨ ́alɛ rɔ ̌kɨḱɨ ́náadʉ̀ ndàwʉ. 14 Wɔ ̀dhu-dzidɔ ̌Yěsù adʉ̀ dhu ʉ̀ya 
wɔ ̀alɛ tɔ,̀ ndàtɨ : « Àpɛ ́nyʉnɔ wɔ ̀dhu atdí alɛ tɔ ̀màtɨ.́ Pbɛt́ʉ̀, árà nyɨtɛ ̀
nyɨ nyɔg̀ʉ̀ dhu kùhanɨ ̀tɔ,̀ nyadʉ̀ yà Músà bhà Ʉyátá nʉ́ʉnɔ pɛrɛ ̀nábhʉ 
Kàgàwà tɔ,̀ ndɨńɨ ̌ɨwà nyɨ nyɔg̀ʉ̀ dhu navì tɨ ́kɔŕɔ ́alɛ tɔ.̀ » 15 Wɔ ̀Yěsù ɔǹzɨ ̀
dhu-ɔỳɨ ̌nʉ́ʉgà ndɨ ̀atdídɔ.̌ Nɨ,́ ihé-yà náadʉ̀ àndu Yěsù tɨ,́ ndɨńɨ ̌ɨ ̀ɨrɨ tɨ ́kà 
rʉ̌nɔna dhu, ndɨrɔ ̀ndɨńɨ ̌kɨǧʉ́ tɨ ́nyʉyatsì rɨ’́ɨ ̀andɨ. 16  Pbɛt́ʉ̀, Yěsù adʉ́nà 
àrà ndɨv̀à rɔ,̌ ndàrà àdɨ lɛǹgɛl̀ɛǹgɛ ̀rɨ’́ɨ ̀ngari ɔ,̀ ndàdʉ̀ àmbɛ ndɨt̀sɔ ̀dɔ ̌ányɨ.̀

Yěsù rɨ ̌ngbɔňa ʉ́vɛ alɛ nɨǵʉ̌ dhu
(Zàb 103.3 ; Màt 9.1-8 ; Mrk 2.1-12)

17 Atdíku Yěsù adɨ ̀ndàmbɛ dhu núdhe dɔ ̌ìndrǔ tɔ.̀ Nɨ,́ Pbàfàrìsáyó mà, 
Ʉyátá tɔ ́màlímó mànà níiwú, ’òkò Yěsù tɨ.́ Abádhí níiwú Gàlìlayà mà 
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Yùdɛyà mànà tɔ ́pbìrì ɔ ̌kɔŕɔ ́pbanga ɔǹǎ rɔ,̀ ndɨrɔ ̀Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔǹǎ 
rɔ ̀màtɨ.́ Ndɨrɔ,̀ yà Yěsù rɨ’̌ɨ ̀nà Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ náaránà 
kàbhʉ rɔ ̌rɨg̀ʉ̌ andɨ nà alɛ fɨỳɔ ́andɨ ɔ ̌rɔ.̀ 18  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ ìndrǔ níiwú ngbɔňa 
ʉ́vɛ atdí alɛ nà ótdù dɔ ̌ɨ ̀ànɔ ̀rɔŕɔ.̀ Abádhí ambɛńà dhu ɔǹzɨ ̀dɔ ̌ɨdza ɨ ̀
itsu tɨ ́ka, ’àdʉ̀ ɨl̀ɨnà Yěsù-ɔǹzɨ.̌ 19 Pbɛt́ʉ̀, abádhí rɨ ̌kìtsǔ tɨ ́ányɨ-̀dza dhu 
nɨɨ́’ɨ ̀ɔbɨ tɨ,́ ihé-yà-okú dɔ ̀rɔ.̀ Nɨ,́ abádhí núupò kà nà ɨdza dɔ,̀ ’àdʉ̀ ɨdza 
dɔ-̀tsirɔ ̀nʉ́ngbɛ, ’ìfo wɔ ̀alɛ pbɨǹdà ótdù mànà imbi rɔ ̌ɔǹá, ’àdʉ̀ ɨl̀ɨnà 
ihé-yà nzínzì ɔ ̌Yěsù-ɔǹzɨ.̌ 20  Nɨ,́ Yěsù itdègu kɔr̀ɨ ́alɛ rɨ’̌ɨ ̀nà a’uta nálǎ, 
nɨ ́kǎdʉ̀ àtɨǹà wɔ ̀ngbɔňa ʉ́vɛ alɛ nɨ ̌: « Yà alɛ,́ pbʉ̀kʉ̀ nzɛŕɛnga nʉ́bà wà 
ndɨ.̀ » 21 Nɨ,́ Ʉyátá tɔ ́màlímó mà, Pbàfàrìsáyó mànà náadʉ̀ òko ’àmbɛ 
ɨnga nɨŕɛ ̀dɔ ̌afíya ɔ,̀ ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Ádhɨ pbá alɛ wɔ ̀wɔ ̀dhu bhěyi rɨ ́
dhu ʉ̀nɔ nzɛŕɛ nyʉ́ Kàgàwà nɨ ̌? Ádhɨ ndɨ ìndrǔ tɔ ́nzɛŕɛnga nʉ́bà rádʉ̀ 
ɨnzá nɨ ́Kàgàwà kɛl̀ɛ ̌atdírɔ ̀nʉ́bà ka rɔ ̀? » 22  Nɨ,́ Yěsù asʉ̀ abádhí tɔ ́ɨrɛt̀a, 
ndàdʉ̀ dhu ìvu abádhí-tsʉ̌, ndàtɨ : « Ádhu nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀wɔr̀ɨ ́ɨrɛt̀a-tɨdɔ ̀nà afíkʉ 
ɔ ̀nɨ ̌? 23  Ádhu ndɨ ɨsɔ ́rɔ’́ɔ ʉ̀nɔna ka kɨ ́rɔ ̀? Tɨ ́katɨ : ‹ Pbʉ̀kʉ̀ nzɛŕɛnga nʉ́bà 
wà ndɨ ̀›, ndɨrɔ ̀tɨ ́katɨ : ‹ Ɨv́à nyɨ, nyubhi ? › 24 Pbɛt́ʉ̀ ma mòzè nyʉ̌nɨ dhu 
ìnè Ìndrǔ t’ídhùnà ràrɨ’̌ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà yà adzɨ dɔ,̌ ndʉ̀bà ìndrǔ 
tɔ ́nzɛŕɛnga. » Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kǎdʉ̀ àtɨǹà wɔ ̀ngbɔňa ʉ́vɛ alɛ nɨ ̌: « Ma mátɨna 
ɨnyɨ nɨ ̌: ‹ Ɨv́à nyɨ, nyitdù ɨndʉ́ ótdù, nyadʉ̀ àrà pbʉ̀kʉ̀ ! › » 25 Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀
tɨ,́ wɔr̀ɨ ́alɛ nɨɨ́và ndɨ ̀ndìdè, kɔŕɔ ́alɛ-ɔǹzɨ,̌ ndàdʉ̀ yà ndɨ ̀ka kànɔǹà dɔǹá 
ótdù nídyì, ndàdʉ̀ àrànà pbɨǹdà Kàgàwà nílè rɔ ̌ndɨ ̀ndárà rɔŕɔ.̀ 26  Nɨ ́
kɔŕɔ ́alɛ ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ atdídɔ.̌ Abádhí ambɛńà Kàgàwà nílè dɔ ̌atdídɔ,̌ ùlè 
tɨ ́ɨ ̀ùlè ɔdɔ nɨ ̌rɔŕɔ,̀ ’àdʉ̀ àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Indo mǎ màla dhu nɨ ́ɨdhɔ rɨ ̌
ìndrǔ ʉ̀kɔ ̌nɨ ̌dhu ! »

Yěsù rɨ ̌Lawì nánzi dhu
(Màt 9.9-13 ; Mrk 2.13-22)

27 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù ahʉ̀ ɨdza rɔ,̀ ndàdʉ̀ pàratà tɔ ́atdí ndɔmbɛ,̀ Lawì 
tɨ ́kátɨna nála pàratà t’ʉ́fɔt́á tɔ ́bɨr̀ɔ ɔ ̌àdɨ rɔ.́ Nɨ,́ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: 
« Ɨŕà owùdu ɔ.̌ » 28  Nɨ ́Lawì adʉ̀ ndɨv̀à, ndʉ̀bhà kɔŕɔ ́fɔná ɨ’̀ɨ ̀dhu-tsí, ndàdʉ̀ 
àrà kǒwù ɔ.̌

29 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Lawì adʉ̀ ádrʉ̀ngbǎ mʉ̀hɛndʉ̀ nɔńzɨ ̀Yěsù tɔ ̀pbɨǹdà 
dzá. Ányɨ-̀dzá, abádhí nɨɨ́’ɨ ̀ɔǹyʉ̀-tsʉ̀nǎ atdíkpá pàratà t’ʉ́fɔt́á tɔ ́ibí 
pbàndɔḿbɛ ́mànà, ndɨrɔ ̀ngʉ̌kpà alɛ mànà. 30  Nɨ,́ Pbàfàrìsáyó mà, fɨỳɔ ́
Ʉyátá tɔ ́màlímó mànà náambɛńà ònu dɔ ̌nzínzìya ɔ.̌ Nɨ,́ abádhí ivú dhu 
Yěsù bhà ábhàlɨ-̌tsʉ̌ ’àtɨ : « Ádhu nyɨ ̌nyɨ ́dhu ɔǹyʉ, nyǎdʉ̀ dhu ɔm̀vʉ̀ 
atdíkpá pàratà t’ʉ́fɔt́á tɔ ́pbàndɔḿbɛ ́mà, ndɨrɔ ̀nzɛŕɛngatálɛ mànà nɨ ̌? » 
31 Nɨ,́ Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀andɨ nà alɛ náarɨ ́
nzɨ ̌mʉ̀ngangà-atdyú nóho. Pbɛt́ʉ̀ kǎtdyú òho arɨ ́nɨ ́andɨ nà rɨ’́ɨ ̀alɛ kɛl̀ɛ.̌ 
32  Ma mɨŕà nzá ídzì alɛ núnzì. Pbɛt́ʉ̀, ma mɨŕà ùnzìnà nɨ ́nzɛŕɛngatálɛ, 
ndɨńɨ ̌ɨ ̀nʉgɛr̀ɛ ̀tɨ ́’ʉ̀bhà fɨỳɔ ́nzɛŕɛnga. »
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Yěsù bhà ɨrɛt̀a ɔǹyʉ̀ t’ɔńyʉta-tsʉ̀ t’ʉ́tsɨta dɔ̌
(Màt 9.14-17 ; Mrk 2.18-22)

33  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Pbàfàrìsáyó mà, nzínzìya ɔ ̌Ʉyátá tɔ ́màlímó mànà 
náatɨ Yěsù nɨ ̌: « Bàtizò núbhǒ arɨ ́Yùwanɨ ̀bhà ábhàlɨ ̌mà, fàká ábhàlɨ ̌
mànà náarɨ ́ɔǹyʉ̀ t’ɔńyʉta-tsʉ̀ nʉ́tsɨ, ’àdʉ̀ àmbɛ ’ɨt̀sɔ ̀dɔ ̌àpàpɨ.̀ Pbɛt́ʉ̀, 
pbʉ̀kʉ̀ ábhàlɨ ̌kɛl̀ɛ ̌náarádʉ̀ òko ’àmbɛ dhu ɔǹyʉ̀ dɔ,̌ ’àdʉ̀ àmbɛ dhu ɔm̀vʉ̀ 
dɔ.̌ » 34  Nɨ,́ Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Nyɨ ̌nyɨr̀ɛ ̀tɨ ́dhu nyɨ ̌
ràrǎdʉ̀ àdhɨǹgbǎ ka kʉ̀ndà nɨ ̌mʉ̀hɛndʉ̀ ɔ ̀ìwǔ alɛ nágo ɔbɨ nɨ ̌ɨǹzɨ ̌ɔǹyʉ̀ 
nɔnyʉ tɨ,́ àzèmbè ìnè ɨ ̀nɨ’́ɨ ̀atdíkpá akpa-tsi mànà ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ ̌? 35 Pbɛt́ʉ̀, 
ɨdhɔ nɨɨ́’ɨya ìnè, yà akpa-tsi nɨv́à ka kɨ ́abádhí nzínzì ɔ ̌rɔ ̀ɔǹá. Ɨ ɨdhɔ ɔ ̌nɨ ́
ndɨ, abádhí nʉ́ʉtsɨya ɔǹyʉ̀ t’ɔńyʉta-tsʉ̀. »

36 Yěsù adʉ̀ yàrɨ ́mbólí náwɛ átɔ ̀abádhí tɔ.̀ Kǎtɨ : « Ɨǹzɨ ̌atdí alɛ mà rǎdʉ̀ 
kɛl̀ɛm̀ʉ̀ tɨ ́ndɨ ̀ndɨĺɨňa dhu nɨf́a mbɛrʉ̀-ɔwʉ́tá ɔ ̌rɔ,̀ ndàdʉ̀ àpbanà mbɛrʉ̀-
ayɨ ́ɔ.̌ Kǎpɛ kɔǹzɨ ndɨ dhu bhěyi, nɨ ́rǎdʉ̀ ndɨ mbɛrʉ̀-ɔwʉ́tá nɨńza ɨǹzǎ 
tɨ.́ Ndɨrɔ,̀ ndɨ kɛl̀ɛm̀ʉ̀ mà rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ ɨ ̀àkɔ mbɛrʉ̀-ayɨ ́nà. 37 Ndɨrɔ,̀ ɨǹzɨ ̌ka 
kádʉ̀ dɨv̀ayì-ɔwʉ́tá nʉ́dhɔ andu-ayɨ ́ɔ,̀ akyɛ ndɨ dɨv̀ayì nɨɨ́vʉ̀na ɨ andu-ayɨ ́
ɔ,̀ ràdʉ̀ ɨ andu nɔt́rɛ,̀ ndɨ dɨv̀ayì ràdʉ̀ ndʉ̀fʉ̀ obvò nɨ.̌ 38  Nɨŕɔ,̀ dhu ɔf̀ɔ ̀nga 
kʉdhɔ dɨv̀ayì-ɔwʉ́tá andu-ɔwʉ́tá ɔ.̀ 39 Ndɨrɔ,̀ ɨǹzɨ ̌dɨv̀ayì-ayɨ ́nɔm̀vʉ̀ alɛ 
rǎdʉ̀ ndòzè ndɔm̀vʉ̀ dɨv̀ayì-ɔwʉ́tá tdɨt́dɔ,̌ kà rǎdʉ̀ àtɨǹà dɨv̀ayì-ayɨ ́ràrɨ ̌
ndɨ òvòvù nɨd́hunɨ.̌ »

Yěsù bhà ɨrɛt̀a sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀dɔ̌
(Màt 12.1-14 ; Mrk 2.23–3.6 ; Luk 13.10-17 ; 14.1-6)

6  1 Atdíku, sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ,̌ Yěsù mà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà náakò ’àmbɛ 
owu dɔ ̌nganʉ̀ tɔ ́ɨnga ɔǹa nǎ ʉ́dà otu ɔ.̌ Nɨ ́kàbhà ábhàlɨ ̌náadʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀

’òwù otu-igì dɔ ̌rɨ’́ɨ ̀nganʉ̀ náfà rɔ,̌ ’àdʉ̀ òwu ɨǹyɨǹà rɔ ̌ɔtsʉ́ya-tsírɔ,́ ’àdʉ̀ 
kpɔňa nʉ́ka. 2  Nɨ,́ ngúfe Pbàfàrìsáyó náadʉ̀ dhu ìvu Yěsù bhà ábhàlɨ-̌
tsʉ̌ ’àtɨ : « Ádhu nyɨ ̌nyɨ ́ɨnzá àlɛ ̌tɔ ́Ʉyátá návi kɔnzɨ ̀sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ ̌dhu 
nɔńzɨ nɨ ́? » 3  Nɨ,́ Yěsù adʉ̀ dhu ìvu abádhí-tsʉ̌, ndàtɨ : « Nyɨ ̌nyàpɛ ̀tɨ ́obhó 
Dàwudì anzɨ ̀atdíku, àwù nà ɨ ̀ɨ’́ɨ ̀rɔǹá alɛ mànà rɔ ̀dhu nɔźʉ̀ ? 4 Àbadhi 
náatsù Kàgàwà bhà ɨdza, ndàdʉ̀ pɛrɛ ̀tɨ ́ka kùbho Kàgàwà tɔ ̀mʉ̀gatì núgù 
ndɔǹyʉ̀. Kǎdʉ̀ kʉ̀bhà átɔ ̀rɔǹá alɛ tɔ,̀ àzèmbè àlɛ ̌tɔ ́Ʉyátá nóongó àtɨǹà 
ndɨ mʉ̀gatì ɔǹyʉ̀ rádʉ̀ ràrɨ ̌pbàkùhánɨ ́kɛl̀ɛ ̌viy̌a dɔ ̌rɔ ̀? » 5 Yěsù adʉ̀ àtɨǹà 
tdɨt́dɔ ̌abádhí nɨ ̌: « Ìndrǔ t’ídhùnà, nɨ ́sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ. »

Yěsù rɨ ̌ɔtsʉ́na ótsù alɛ nɨǵʉ̌ dhu
(Màt 12.9-14 ; Mrk 3.1-6)

6 Ngǎtsi nɨńganɨ ́sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ,̌ Yěsù náatsù unduta-dzà ɔ,̀ ndàdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀
ndùdhe dhu ìndrǔ tɔ.̀ Nɨ,́ atdí alɛ, fangà tɔ ́ɔtsʉ́na ótsù nɨɨ́’ɨ ̀ányɨ-̀dzá. 7 Nɨ ́
Músà bhà Ʉyátá tɔ ́màlímó mà, Pbàfàrìsáyó mànà náambɛńà Yěsù nándà 
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dɔ ̌atdyúya nyʉ́ nà, ndɨńɨ ̌ɨ ̀ala tɨ ́kàrà tɨ ́àdʉ̀ wɔ ̀alɛ nɨǵʉ̌ ɨg̀ʉ̌ sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀
ɔ.̌ Obhó tɨ,́ abádhí azè ’àbà kɔb̀hʉ̀ ɨ ̀ádʉ̀ dɔǹá dhu. 8  Pbɛt́ʉ̀, Yěsù nʉ́ʉnɨ 
abádhí rɨřɛǹa dhu. Nɨ,́ kǎdʉ̀ àtɨǹà wɔ ̀ɔtsʉ́na ótsù alɛ nɨ ̌: « Ɨv́à nyɨ, nyidè 
ndɔrɔ ́kɔŕɔ ́alɛ-ɔǹzɨ.̌ » Nɨ,́ wɔ ̀alɛ adʉ̀ ndɨv̀à, ndìdè wɔ ̀Yěsù ɨt̀ɛ ̀rɔ.́ 9 Wɔ ̀dhu-
dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Ma mɨ ́dhu nívǔ tsʉ̀kʉ́ : àlɛ ̌tɔ ́Ʉyátá 
návi tɨ ́àvi ̌kɔnzɨ ̀ídzì dhu mà, ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌kɔnzɨ ̀nzɛŕɛ dhu mà ìndrǔ 
tɔ ̀? Ndɨrɔ,̀ kǎvi tɨ ́àvi ̌kɨgʉ̌ ìndrǔ bhà ípìrɔňga, ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ,̌ kʉbhà ndɨ 
alɛ rɔv̀ɛ ̀? » 10 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù andà kɔŕɔ ́kɔr̀ɨ ́alɛ dɔ ̀nga, ndàdʉ̀ àtɨǹà 
wɔ ̀ɔtsʉ́na ótsù alɛ nɨ ̌: « Ɨǵba ɔtsʉ́nʉ ! » Wɔ ̀alɛ náadʉ̀ ɔtsʉ́na nɨǵbà : ndɨ 
ɔtsʉ́na ràdʉ̀ ndàto, ndɔg̀ʉ̀. 11 Pbɛt́ʉ̀, abádhí náakó atdídɔ,̌ ’àdʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’àgò 
ɨ ̀nzínzìya ɔ,̌ àdhu mà àkǎ ɨ ̀rɔǹzɨ ̀Yěsù-rɔ ̌dhu dɔ.̌

Yěsù rɨ ̌pbɨǹdà atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà uvitatálɛ nóvò dhu
(Màt 10.1-4 ; Mrk 3.13-19 ; Kas 1.13)

12  Atdíku Yěsù núupò pbìrì dɔ,̀ ndàrà ndɨt̀sɔ.̀ Nɨ,́ kǎdɨ ̀ányɨ,̀ ndɨt̀sɔ ̀ndɨ ̀
kurà Kàgàwà rɔ.̀ 13  Nɨ ́ɨnga núbho rɔ,̀ Yěsù núunzi pbɨǹdà ábhàlɨ,̌ ndàdʉ̀ 
atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà alɛ nóvò nzínzìya ɔ ̌rɔ.̀ Kǎdʉ̀ abádhí ɔvɔ ̀nɔv́ɔ ̀
uvitatálɛ tɨ.́ Yàrɨ ́nɨ ́ndɨ ɨ alɛ-ɔvɔ ̀: 14 Sìmonì, yà Yěsù adʉ̀ ɔvɔǹa nɔv́ɔ ̀átɔ ̀
Pɛt́ɛrʉ̀ tɨ ́mà, adɔǹà Àndɛr̀ɛyà mànà. Yàkɔbhɔ ̀mà Yùwanɨ ̀nà. Fìlipò mà 
Bàrtɔl̀ɔm̀ayò nà. 15 Màtayò mà, Tʉ̀masɨ ̀nà. Yàkɔbhɔ,̀ Àlʉ̀fayò t’ídhùnà mà, 
Sìmonì, yà atdídɔ ̌ndɨ ̀nugyénà fɨỳɔ ́pbìrì dɔ ̌alɛ mànà. 16  Yudhà, Yàkɔbhɔ ̀
t’ídhùnà mà, Yudhà Ìskàrìyɔtà, yà Yěsù nipfo ndàbhʉ òmvǔ-fɔ ́mànà.

Yěsù rɨ ̌dhu núdhě, ndàdʉ̀ àrà andɨ nà alɛ nɨǵʉ rɔ ̌dhu
(Màt 4.23-25 ; 5.2-12 ; Mrk 3.7-13)

17 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù mà, pbɨǹdà atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà uvitatálɛ 
mànà náawú pbìrì dɔ ̀rɔ,̀ ’ìwǔ ùvò kyɛǹgyɛr̀ʉ̀ dɔ,̌ yà ábhɔ ̌ngʉ̌kpà pbɨǹdà 
ábhàlɨ ̌rɨ’̌ɨ ̀rɔ.́ Ányɨ ̀rɔ,̌ ábhɔ ̌ihé-yà nɨɨ́’ɨ ̀átɔ.̀ Ɨ alɛ níiwú Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔ ̀
rɔ,̀ Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔ,̀ ndɨrɔ ̀ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀-bɨdɔ ̌arɨ’́ɨ ̀kɨgɔ,̀ Tirò mà 
Sìdɔnà nà tɨ ́kátɨna ɔ ̀rɔ.̀ 18  Abádhí níiwú, ndɨńɨ ̌ɨ ̀ɨrɨ tɨ ́Yěsù rʉ̌nɔna dhu, 
ndɨrɔ,̀ ndɨńɨ ̌kɨǧʉ́ tɨ ́nzínzìya ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀andɨ nà alɛ. Nɨ ́Yěsù adʉ̀ abádhí nzínzì 
ɔ ̌nzɛŕɛ-alafí náarávu rɔỳá alɛ nɨǵʉ. 19 Kɔŕɔ ́alɛ, yà andɨ nà rɨ’́ɨ,̀ nóowúnà 
’òzè rɔ ̌’àpbàlǎ Yěsù-ngbɔ.̀ Obhó tɨ,́ kà-nyʉtsì rɔ ̀ráhʉ ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ 
náaránà kɔŕɔ ́alɛ nɨǵʉ rɔ ̌fɨỳɔ ́andɨ ɔ ̌rɔ.̀

Hirò nɔnzɨya alɛ mà, àpbɛ ̀ɔ ̌okoya alɛ mànà
(Màt 5.1-12)

20 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ pbɨǹdà ábhàlɨ ̌dɔ ̀nga àndà, ndàdʉ̀ àtɨǹà ɨ 
ábhàlɨ ̌nɨ ̌:

« Nyɨ ̌nyɔǹzɨ ̀wà hirò yà nǎkʉ̀ tɨ ́nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀rɔ,̀
Kàgàwà nɔɔ́nyʉya idzi dʉ̀kʉ́ nɨd́hunɨ.̌
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 21 Nyɨ ̌nyɔǹzɨ ̀wà hirò yà àwù nà nyɨ ̌nyarɨ’́ɨ ̀kòmbí rɔ,̀
nyɨ ̌nyulèya ɔǹyʉ̀ nɨ ̌nɨd́hunɨ.̌
Nyɨ ̌nyɔǹzɨ ̀wà hirò yà nyɨ ̌nyarɨ ́ɔd̀zɨ kòmbí rɔ,̀
nyɨ ̌nyokoya ʉgbɔt́á ɔ ̌nɨd́hunɨ.̌

 22 Nyɨ ̌nyɔǹzɨ ̀wà hirò yà ìndrǔ nɔńdrɔ ̀nyɨ,̌ ’àdʉ̀ nyiťu nzínzìya ɔ ̌rɔ,̀ 
’àdʉ̀ òwu dhu ʉ̀nɔ ̀rɔ ̌nyɨ ̌nɨ,̌ ndɨrɔ ̀’àdʉ̀ òwu nyɔžʉ̀ rɔ ̌nzɛŕɛ 
alɛ tɨ ́Ìndrǔ t’ídhùnà-okú dɔ ̀rɔ ̀rɔ.̀

 23 Nyàbhʉ ɨdhɛk̀ʉ rɨk̀a ndɨ,̀ ndɨrɔ ̀nyɔb̀hɛ ̀nyɨ ̌dhɛd̀hɛ-okú dɔ ̀rɔ,̀ fʉ̀kʉ́ 
pɛrɛ ̀nɨɨ́’ɨya ádrʉ̀ngbǎ nyʉ́ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀nɨd́hunɨ.̌ Obhó tɨ ́wɔ ̀
dhu bhěyi tɨ ́abádhí t’ábáya náavù pbànábí rɔ.̌

 24 Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ,̌ nyɨ ̌ònzìtálɛ tɨ ́rɔ,̀
nyɨ ̌nyábà wà nyǎbhʉ̌ rɨ ́nyɔňzɨ ̀hirò dhu nɨd́hunɨ.̌

 25 Nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ ̌yà kòmbí nyɨ ̌nyarɨ’́ɨ ̀ɔǹyʉ̀ nà abhàbhɔ ́rɔ,̀
nyɨ ̌nyokoya àwù nà nɨd́hunɨ.̌
Nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ,̌ yà kòmbí nyɨ ̌nyarɨ ́òko ʉgbɔt́á ɔ ̌rɔ,̀
nyɨ ̌nyokoya ɨzʉ ɔ,̌ ndɨrɔ ̀nyǎdʉ̀ àmbɛ ɔd̀zɨ dɔ ̌nɨd́hunɨ.̌

 26 Nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ ̌yà kɔŕɔ ́alɛ náarɨ ́nyiľè rɔ,̀
ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ abádhí t’ábhúya níilè tɨt̀ɔ ̀tɔ ́pbànábí nɨd́hunɨ ̌ f. »

Yěsù rɨ ̌dhu núdhě òmvǔ nózè ka kɨ ́dhu dɔ ̌dhu
(Màt 5.38-48 ; 7.12a)

27 « Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌yà nyɨ ̌nyɨ ́ma mʉ́nɔna dhu nɨŕɨ rɔ,̀ ma mátɨna nyɨ ̌nɨ ̌: 
Nyòzè fʉ̀kʉ́ òmvǔ. Nyɔǹzɨ ídzìnga yà nyɨ ̌nɔńdrɔ ̀alɛ tɔ.̀ 28  Nyàso nyǒfù 
arɨ ́alɛ. Ndɨrɔ,̀ nyɨt̀sɔ ̀nyɨ ̌nyʉ̌dhʉ̌ arɨ ́alɛ dɔ.̌ 29 Atdí alɛ náapɛ ́atdídhená 
bɨnʉ-bhu nɔṕbɨ, nɨ ́ágɛr̀ɛ ̌ngǎtsi kà rɔp̀bɨ ̀átɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ atdí alɛ náapɛ ́pbʉ̀kʉ̀ 
ɔrʉ́ mʉ̀dzarʉ̀ nídyì, nɨ ́àpɛ ́nyúvǒ nyɨ ɨǹzɨ ̌kà rìdyì pbʉ̀kʉ̀ sìmisì átɔ.̀ 
30 Dhu nònzì fʉnʉ́ alɛ tɔ ̀dhu àkǎ nyarà ndɨ dhu àbhʉ rɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ atdí alɛ 
náapɛ ́ɨndʉ́ dhu nídyì, nɨ ́dhu àkǎ nzá nyʉdyɔ ̌ka. 31 Ɔ́nzɨ dhu ngʉ̌kpà alɛ 
tɔ ̀àdhàdhɨ ̀nyɨ nyózè abádhí rɔǹzɨ ̀ka ɨndʉ̀ dhu bhěyi. 32  Nyɨ ̌nyapɛ ́yà 
nyɨ ̌nózè alɛ kɛl̀ɛ ̌nózè, nɨ ́nyɨ ̌nyɨr̀ɛ ̀tɨ ́nga nyɨ ̌ràrǎdʉ̀ ídzìnga nábà àbà ? 
Nzɛŕɛngatálɛ mà nózè yà ɨ ̀nózè alɛ átɔ ̀! 33  Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyapɛ ́ídzìnga nɔńzɨ 
yà fʉ̌kʉ̀ arɨ ́kɔǹzɨ alɛ tɔ ̀tɨ,́ nɨ ́nyɨ ̌nyɨr̀ɛ ̀tɨ ́nga nyɨ ̌ràrǎdʉ̀ ídzìnga nábà 
àbà ? Nzɛŕɛngatálɛ mà náarɨ ́dhu ɔǹzɨ átɔ ̀ndɨ dhu bhěyi tɨ ́! 34 Nyɨ ̌nyapɛ ́
dhu ʉ̀wʉ̌ yà nyɨ ̌nyà’ù ndɨ dhu àdu rádʉ̀ fʉ̌kʉ̀ alɛ tɔ ̀tɨ,́ nɨ ́nyɨ ̌nyɨr̀ɛ ̀tɨ ́nga 
nyɨ ̌ràrǎdʉ̀ ídzìnga nábà àbà ? Nzɛŕɛngatálɛ mà átɔ ̀náarɨ ́dhu ʉ̀wʉ̌wʉ̌ 
yà fɨy̌ɔ ̀rádʉ̀ kàdu alɛ tɔ ̀! 35 Pbɛt́ʉ̀ nyɨ,̌ nyòzè fʉ̀kʉ́ òmvǔ, nyǎdʉ̀ ídzìnga 
nɔńzɨ ̀fɨy̌ɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ nyàdʉ̀ nyʉ̀wʉ dhu ìndrǔ tɔ,̀ ɨnzá nyɨ ̌nyɨr̀ɛ ̀nga abádhí 
rǎdǔna fʉ̌kʉ̀ dhu dɔ ̌rɔŕɔ.̀ Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, nyɨ ̌nyabáya ádrʉ̀ngbǎ 
pɛrɛ.̀ Ndɨrɔ ̀Kàgàwà, yà kɔŕɔ ́dhu dɔ ̌arɨ’́ɨ ̀alɛ náanziya nyɨ ̌pbɨǹdà inzo 
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tɨ.́ Obhó tɨ,́ kǎrɨ ́ídzìnga nɔńzɨ yà ɨǹzɨ ̌arɨ ́fɨy̌ɔ ̀ka kɔǹzɨ ̀dhu tɔ ́ídzìnga 
nʉ́nɨ ̌alɛ tɔ,̀ ndɨrɔ ̀nzɛŕɛ dhu ɔǹzɨ arɨ ́alɛ tɔ ̀màtɨ ́átɔ.̀ 36 Nyàvi fʉ̀kʉ́ ídzìnga 
ìndrǔ tɔ,̀ àdhàdhɨ ̀Àbakʉ Kàgàwà náarɨ ́kàvi ̌dhu bhěyi. »

Yěsù rɨ ̌dhu núdhě ìndrǔ-ànyǎ t’ɨt́dɨt̀a dɔ ̌dhu
(Màt 7.1-5)

37 « Dhu àkǎ nzá nyʉ̌nɔ ̀ìndrǔ-ànyǎ, akyɛ Kàgàwà náaraya ànyǎkʉ ʉ̀nɔ ̀
nɨ.̌ Dhu àkǎ nzá nyɨťdɨ ̀anya ìndrǔ dɔ,̌ akyɛ Kàgàwà náaraya anya ɨt̀dɨ ̀
dʉ̀kʉ́ nɨ.̌ Dhu àkǎ nyʉ̌bà dhu ìndrǔ tɔ,̀ ndɨńɨ ̌Kàgàwà náadʉ̀ya tɨ ́dhu ʉ̀bà 
fʉ̌kʉ̀. 38  Dhu àkǎ nyǎbhʉ fʉkʉ́ rɨ’́ɨ ̀dhu ìndrǔ tɔ,̀ ndɨńɨ ̌Kàgàwà adʉ̀ya tɨ ́
dhu àbhʉ fʉ̌kʉ̀. Ka kɨtrɔỳa dhu fʉ̀kʉ́ ɨśɔẁʉ̌ ɔ ̀ídzì mʉ̀gɛr̀ɛ ̀ɔ,̌ ràlè, ròyì ndɨ,̀ 
kadʉ̀ òsònà, kape, kadʉ̀ ɨr̀anà mběyi nyʉ́. Obhó tɨ,́ ka kudhèya dhu fʉ̌kʉ̀ 
àdhàdhɨ ̀yà nyɨ ̌nyarɨ ́dhu núdhě ngʉ̌kpà alɛ tɔ ̀ɔǹá mʉ̀gɛr̀ɛ ̀ɔ.̌ »

39 Yěsù adʉ̀ yàrɨ ́mbólí ʉ̀nɔ ̀átɔ ̀abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Atdí ndùmùndúmú 
t’ádʉ̀ ngǎtsi ndùmùndúmú nʉ́ndà ʉ̀nda ? Ɨǹzɨ ̌akɛkpá màtɨ ́: abádhí rǎdʉ̀ 
’àwà ɔýɔ ̌kɔŕɔ ́ibhu ɔ.̀ 40  Ɨǹzɨ ̌atdí ábhàlɨ ̌bhà ɨrɛt̀a mà náaróse pbɨǹdà 
màlimò bhà ɨrɛt̀a dɔǹǎ. Pbɛt́ʉ̀, mběyi ka kùdhe dhu fɨňdà ábhàlɨ ̌bhà ɨrɛt̀a 
rǎdʉ̀ àkǎkǎ pbɨǹdà màlimò bhà ɨrɛt̀a nà. 41 Ádhu nyɨ nyádʉ̀ nyozè nyala 
ɔdhɨǹʉ-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̀ɨt̀sɨ ̀kɨǩɔ-̌ngba kɛl̀ɛ,̌ ɨǹzɨ ̌nyadʉ̀ nyɨk̀pɔńʉ ɔ ̀ɨt̀sɨ ̀itsukpó-
tsʉ̀dɔ-́ngba nyʉ́ nínè nɨ ̌? 42  Nyɨ nyádʉ̀ àtɨǹà ɨǹgbà dhu bhěyi ɔdhɨǹʉ nɨ ̌: 
‹ Ɔdhɨ,́ ítsè midyi nyɨk̀pɔńʉ ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀kɨǩɔ,̀ › àzèmbè nyɨ nyongó ɨ’̀ɨ ̀ɨǹzɨ ̌nyɨ nyɨ ́
nyɨk̀pɔńʉ ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀itsukpó-tsʉ̀dɔ-́ngba nyʉ́ nínè rɔ ́? Ɨnyɨ, ɔyɔyɔ ɨdàna nà alɛ,́ 
ídyì pɛ ́nyɨk̀pɔńʉ ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀itsukpó-tsʉ̀dɔ-́ngba angyi, ndɨrɔ ̀nɨ ́ndɨ nyɨ nyádʉ̀ 
ɔdhɨǹʉ-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀kɨǩɔ ̀nídyì nyɨ nyɨ ́tɨ ́dhu nála mběyi. »

Yěsù rɨ ̌dhu núdhě itsu nʉ́nɨ ̌ka karɨ ́kpɔňa rɔ ̌dhu dɔ ̌dhu
(Màt 7.16-20 ; 12.33-35)

43  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà : « Ɨǹzɨ ̌ídzì itsu-tɨdɔ ̀rǎdʉ̀ nzɛŕɛ itsu-
kpɔ ̌nɨ’́ɔ. Ndɨrɔ,̀ ɨǹzɨ ̌nzɛŕɛ itsu-tɨdɔ ̀rǎdʉ̀ ídzì itsu-kpɔ ̌nɨ’́ɔ. 44 Kɔŕɔ ́itsu-tɨdɔ ̀
nʉ́nɨ ̌ka karɨ ́kpɔňa nyʉ́ rɔ.̌ Ɨǹzɨ ̌ka kádʉ̀ mùtinì-kpɔ ̌nɔṕɛ ̀ɨlɛ ́dɔ,̌ ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌
ka kádʉ̀ viňyò-kpɔ ̌nɔṕɛ ̀okpèna nà itsu dɔ.̌ 45 Ídzì afína nà alɛ náafí ɔ ̀rɔ ̀
aráhʉ dhu nɨ ́ídzì dhu. Ndɨrɔ,̀ nzɛŕɛ afína nà alɛ náafí ɔ ̀rɔ ̀aráhʉ dhu nɨ ́
nzɛŕɛ dhu. Alɛ-tsʉ̀ náarɨ ́òrìna dhu nɨ ́alɛ-afí rǔbhi ɨr̀ɛǹà rɔ ̌atdídɔ ̌dhu. »

Ɔ́yɔ ̌ɨdza-tɨdɔ ̀tɔ ́mbólí
(Màt 7.24-27)

46 « Ádhu nyɨ ̌nyárɨ ́mɨtdɛ,̀ nyǎmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: ‹ Ádrʉ̀ngbǎlɛ ! Ádrʉ̀ngbǎlɛ ́›, 
ɨǹzɨ ̌nyǎdʉ̀ ma mʉ́nɔna fʉ̌kʉ̀ dhu ɔǹzɨ ̀nɨ ́? 47 Ma mɨ ́pɛ ́tɨdu ɔ ̀rɨŕà alɛ, ndɨr̀ɨ ̀
ma mʉ́nɔna dhu, ndàdʉ̀ ndɨ dhu ɔǹzɨ,̀ nɨ ́rǎdʉ̀ ndɔf̀ɔ ̀nà alɛ nɨt́ɛ ̀fʉ̌kʉ̀. 
48  Ndɨ alɛ nɨĺɨ ndɨ ̀yà pbɨǹdà ɨdza napɛ ̀ndɔs̀ɨ ̀alɛ bhěyi. Kǎgyè pbɨǹdà 
ɨdza-bhu mběyi nyʉ́ ndàrà ɨs̀ɨ ̌bhalabhala dɔ,̌ ndàdʉ̀ ɨdza-pfɔ ̀nɔŕʉ̀ ndɨ 
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bhalabhala dɔ.̌ Nɨ,́ igye nɨḱɔ,̌ ɨdha rùtǔ nɨ ̌rɔ,̀ ɨdha náakpà ndɨ ɨdza-pfɔ,̀ 
ɨǹzɨ ̌ngbɔňa mà ràdʉ̀ ndàyà, mběyi nyʉ́ ka kasɨ ̀ndɨ ɨdza nɨd́hunɨ.̌ 49 Pbɛt́ʉ̀, 
ma mʉ́nɔna dhu nɨŕɨ rɨ,́ ɨǹzɨ ̌ndàdʉ̀ ndɨ dhu nɔńzɨ ̀alɛ, nɨĺɨ ndɨ ̀yà adzɨ-vi ̌
ɔ ̌pbɨǹdà ɨdza nasɨ ̀ɨnzá ndɨ ̀ndògyè bhǔna rɔŕɔ ̀alɛ bhěyi. Igye nɨḱɔ,̌ ɨdha 
rùtǔ nɨ ̌rɔ,̀ ɨdha náakpà ndɨ ɨdza-pfɔ,̀ ràdʉ̀ ndùgòlò ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ ràdrù 
ndɨ ̀atdídɔ.̌ »

Yěsù rɨ ̌pbànówí tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ bhà kasʉtálɛ nɨǵʉ̌ dhu
(Màt 8.5-13 ; Yùw 4.46-54)

7  1 Yěsù níitdègu yà ndɨ ̀ndúbhi ʉ̀nɔǹà rɔ ̌ìndrǔ tɔ ̀dhu t’ʉ́nɔta nɨt́ɔ, 
nɨ ́kǎdʉ̀ àrà Kàpɛr̀nàwumù tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ 2  Ányɨ,̀ Pbàrɔḿá tɔ ́pbìrì ɔ ̌atdí 

mɨyà pbànówí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ bhà kasʉtálɛ nɨɨ́’ɨ ̀afína rɔ ̌ka kɔd́ɔna rɔ.́ 
Ndɨrɔ ̀ndɨ kasʉtálɛ nɨ’ɨ ̀atdídɔ ̌kǒzè. 3  Nɨ ́wɔ ̀ádrʉ̀ngbǎlɛ níitdègu Yěsù dɔ ̌
ka kʉ́nɔna dhu nɨŕɨ, nɨ ́kǎvì Pbàyàhúdí nzínzì ɔ ̌ngúfe pbàkʉ̀rʉ̌ ròwù Yěsù 
nánzì, ndɨńɨ ̌ɨra tɨ ́pbɨǹdà kasʉtálɛ nɨǵʉ. 4 Kɔǩɔ ̀pbàkʉ̀rʉ̌ náawù ùvò Yěsù-
tɨ’ɔ,̀ ’àdʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ɨt̀sɔ ̀ɨ ̀atdídɔ ̌Yěsù rɔ,̌ ’àtɨ : « Yà mǎ nìvì tɨnʉ ɔ ̀ádrʉ̀ngbǎlɛ 
nákǎ wà nyɔnzɨ ̀dzʉ̀nàna. 5  Àbadhi nózè tɨkàdɔ atdídɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ ka nɨ ́ndɨ 
fàká unduta-dzà nábhʉ kɔsɨ.̀ » 6  Nɨ,́ Yěsù mà náadʉ̀ òwu atdíkpá kɔǩɔ ̀
pbàkʉ̀rʉ̌ mànà. Nɨ,́ ɨḱyɛr̀ɔ ̌abádhí òkò wɔ ̀pbànówí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ bhà 
ɨdza-li’ɔ ̀ɨ ̀owu tɨ ́ùvò rɔŕɔ,̀ ndɨ ádrʉ̀ngbǎlɛ náadʉ̀ ɔdhɨńa nóvì ròwù dhu 
ʉ̀nɔ ̀Yěsù tɔ,̀ ’àtɨ : « Pbànówí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ rǎtɨna nyɨ nɨ ̌: ‹ Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ 
nziťǔ afínʉ ! Ɨnzá ma mɨl̀ɨ ma nyɨ nyádʉ̀ òtsù pbɨǹdà ɨdza alɛ bhěyi. › 7 Ndɨ 
dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀átɔ ̀nɨ ́ndɨ, ma màdɨnà ɨǹzɨ ̌marà ma-tɨŕɔ ̀tɨnʉ ɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, órì 
atdí dhu kɛl̀ɛ,̌ nɨ ́pbàkà kasʉtálɛ rǎdʉ̀ ɔg̀ʉ̀ ɔg̀ʉ̀. 8  Ɨma nyʉ́, yà ma mɨ’́ɨ ̀rɔ,̀ 
ma mɨ’́ɨ ̀ìnè dùdu-tsírɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ nà. Ndɨrɔ,̀ ma mɨ’́ɨ ̀ìnè ma marúviňa 
pbànówí nà. Ma mapɛ ́àtɨna atdí mùnowì nɨ ̌‹ Árà ! › Nɨ ́kà rǎdʉ̀ àrà. Ndɨrɔ ̀
ma mapɛ ́àtɨna ngǎtsi nɨ ̌‹ Ɨŕà ! ›, nɨ ́ndɨ tsí rǎdʉ̀ ɨr̀à. Ndɨrɔ,̀ ma mapɛ ́àtɨna 
pbàkà kasʉtálɛ nɨ ̌‹ Ɔ́nzɨ yà dhu ! ›, nɨ ́kà rǎdʉ̀ kɔǹzɨ.̀ » 9 Nɨ ́Yěsù níitdègu 
wɔ ̀pbànówí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ nʉ́nɔ ̀dhu ɨr̀ɨ, nɨ ́ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ atdídɔ.̌ Nɨ,́ Yěsù 
adʉ̀ ndàgɛrɛ ndàtɨ yà owùna ɔ ̌rúbhi ìwu rɔ ̌ihé-yà nɨ ̌: « Ma mátɨna nyɨ ̌
nɨ ̌: ɨnzá ma màpɛ ̀yà dhu bhěyi a’uta-tɨdɔ ̀nà alɛ nálǎ Pbàìsràyélí tɔ ́pbìrì 
ɔ ̌màtɨ.́ » 10 Kɔǩɔ ̀pbànówí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ nóvìnà Yěsù-tɨ’ɔ ̀ɔdhɨńa níitdègu 
’àdǔ, ’ìwǔ ùvò ɨdza, nɨ ́abádhí náatù wɔ ̀andɨ nà ɨ’̀ɨǹà kasʉtálɛ ɨwà ɔg̀ʉ̀ rɔ.́

Yěsù rɨ ̌atdí abvo-àyi bhà ɨngba nɨḱyɛ ̌dhu
11 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù náarà Nàyinà tɨ ́kátɨna pbanga ɔ.̀ Kàbhà ábhàlɨ,̌ 

ábhɔ ̌ihé-yà mànà náadʉ̀ kʉ̀ndà ányɨ.̀ 12  Nɨ,́ pbanga ɔ ̀kótsù rɔ ́kàrà àhʉ 
rɔ ̀nɨ ́ndɨ, ka kubhínà òwu rɔ ̌atdí abvo nà, ndɨńɨ ̌ka kowu tɨ ́ɔt̀dʉ̀nà. 
Ndɨ abvo nɨ’ɨ ̀atdí tɨ ́arɨ’́ɨ ̀atdí abvo-àyi-fɔ ́ngbángba-abvò. Ndɨ pbanga ɔ ̌
ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ nɨɨ́’ɨ ̀atdíkpá ɨ ̀ówu ndɨ abvo-àyi mànà kàbhǔlì ɔ ̀rɔ.́ 13  Nɨ ́
ka ndɨ ̀ndàla rɔ,̀ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù náabà ɨzʉ atdídɔ ̌kàdɔ,̌ ndàdʉ̀ àtɨǹà 
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kà nɨ ̌: « Nzɔďzɨ iyá ! » 14 Nɨ ́kǎdʉ̀ ìndri ndàlʉ̌ ótdù-ngbɔ,̀ ka nànɔ ̀alɛ ràdʉ̀ 
ìko. Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà : « Mʉ̌lɛ-̌ngbá, ma mátɨna nyɨ nɨ ̌: ɨv́à nyɨ. » 15  Nɨ ́
wɔ ̀ɔv̀ɔv̀ɛǹà alɛ nɨɨ́và ndɨ,̀ ndàdɨ sùnátù dɔ,̌ ndàdʉ̀ ɔtɛ nɔṕɛ.̀ Nɨ ́Yěsù adʉ̀ 
kàdu ɨýànà-fɔ ɔ.̀ 16  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ɔdɔ nɨɨ́sɨ ́kɔŕɔ ́alɛ ɔ.̀ Nɨ,́ abádhí níilè 
Kàgàwà, ’àdʉ̀ àtɨǹà : « Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎ *Nabì náhʉ wà àlɛ-̌nzínzì 
ɔ,̌ ndɨrɔ ̀Kàgàwà nɨŕà ɨwà pbɨǹdà alɛ-kʉ̀mbà nɔńzɨ.̀ » 17 Wɔ ̀Yěsù ɔǹzɨ ̀dhu-
ɔỳɨ ̌náadʉ̀ àkǎ kɔŕɔ ́Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔ,̌ tɨná arɨ’́ɨ ̀ngʉ̌kpà pbanga mànà.

Bàtizò nubhónà Yùwanɨ ̀bhà ábhàlɨ ̌ròwù dhu ìvu Yěsù-tsʉ̌ dhu
(Màt 11.2-19)

18  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yùwanɨ ̀bhà ábhàlɨ ̌náadʉ̀ wɔ ̀Yěsù ɔǹzɨ ̀dhu náwɛ 
kɔŕɔ ́fɨỳɔ ́màlimò tɔ.̀ Nɨ,́ Yùwanɨ ̀náanzi ɔýɔ ̌alɛ abádhí nzínzì ɔ,̌ 19 ndàdʉ̀ 
òvìnà ròwù dhu ìvu Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù-tsʉ̌ ’àtɨ : « Nyɨ tɨ ́yà mǎ marɨ ́ɔd̀ɔna, 
ndɨńɨ ̌ɨra tɨ ́alɛ ? Ndɨrɔ ̀mǎ màkǎ tɨ ́mɔďɔ ̀vurò alɛ ? » 20  Kɔǩɔ ̀Yùwanɨ ̀
nívì alɛ níitdègu ìwu ùvò Yěsù-tɨ’ɔ,̀ nɨ ́abádhí níivú dhu Yěsù-tsʉ̌ ’àtɨ : 
« Bàtizò núbhǒ arɨ ́Yùwanɨ ̀nívì mǎ miw̌ǔ dhu ìvu tsʉ̀nʉ́, nyɨ ràtɨ ́yà mǎ 
marɨ ́ɔd̀ɔna, ndɨńɨ ̌ɨra tɨ ́alɛ, ndɨrɔ ̀mǎ ràkǎ tɨ ́mɔďɔ ̀vurò alɛ ? » 21 Wɔ ̀ndɨ 
kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ,́ Yěsù nɨɨ́gʉ́ ibí alɛ nyʉ́ fɨỳɔ ́andɨ mà, nzɛŕɛ arɨ ́ɨ ̀ɔǹzɨ dhu mànà 
ɔ ̌rɔ.̀ Kǎránà nzɛŕɛ-alafí nípfo rɔ ̌ìndrǔ ɔ ̀rɔ,̀ ndàdʉ̀ ibí ndùmùndúmú-
nyɨk̀pɔ ́nábhʉ rʉ̀ngbɛ ɨ.̀ 22  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kǎdʉ̀ dhu àdu Yùwanɨ ̀ìvìnà alɛ tɔ,̀ 
ndàtɨ : « Nyòwu nyàwɛ yà nyɨ ̌nyálǎna dhu mà, yà nyɨ ̌nyɨŕɨna dhu mànà 
Yùwanɨ ̀tɔ.̀ Kà tɔ ̀nyɨ ̌nyáwɛňa dhu nɨ ́: ndùmùndúmú-nyɨk̀pɔ ́ràrǒwu 
’ʉ̀ngbɛ rɔ,̌ ’àdʉ̀ ɨnga àla. Òtsótsù alɛ ràrǒwu ʉ̀gʉ rɔ,̌ ’àdʉ̀ ùbhi mběyi. Kɨḱɨ ́
nà alɛ ràrǒwu ʉ̀gʉ̌ rɔ,̌ ìwi ̌ràdʉ̀ òwu ɨnga nɨŕɨ ̀rɔ.̌ Ʉvʉ̌vɛ alɛ ràrǒwu ɨk̀yɛ 
rɔ,̌ ʉ̀tdʉ̌ ka kʉ̀tdʉ̌ alɛ ràdʉ̀ ’ʉ̀ngbɛ. Ndɨrɔ,̀ nǎkʉ̀tálɛ ràrǒwu Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ 
nɨŕɨ ̀rɔ.̌ 23  Hirò nɔnzɨya alɛ nɨ ́yà ɨǹzɨ ̌rɨ ́’àwà okúdu dɔ ̀rɔ ̀alɛ. »

24 Kɔǩɔ ̀Yùwanɨ ̀ìvìnà alɛ níitdègu ’ɨv̀à ’òwù, nɨ ́Yěsù adʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndàwɛ 
dhu ihé-yà tɔ ̀Yùwanɨ ̀dɔ.̌ Kǎpɛ ̀ndɔǹgʉ̀ dhu abádhí-tsʉ̌, ndàtɨ : « Ádhɨ nyɨ ̌
nyawù àndànà rʉ̀ngʉ̀ ɔ ̀? Tɨ ́awɛ rɨ ̌ɔǹánga nʉ́tdyǎ ízò ? 25  Ádhɨ nyʉ́ nyɨ ̌
nyawù àndànà ? Tɨ ́ɔrʉ́ odzìya nà mʉ̀dzarʉ̀ nàfɔ ̌alɛ ? Pbɛt́ʉ̀, ɔrʉ́ odzìya 
nà mʉ̀dzarʉ̀ nʉ̀fɔ ̌alɛ, ’àdʉ̀ òko ònzì ɔ,̌ nótù nyɨ ̌nyádʉ̀ ádrɔd̀rɔ ̌kámá-ɨdzà 
ɔ.̌ 26  Nɨ ́ádhɨ nyʉ́ nyɨ ̌nyawù àndànà olu ? Tɨ ́Kàgàwà bhà nabì ? Obhó tɨ,́ 
nyɨ ̌nyawù Kàgàwà bhà nabì nándà. Pbɛt́ʉ̀ ma mátɨna nyɨ ̌nɨ,̌ ɨwà kà ròsè 
nabì dɔǹǎ màtɨ.́ 27 Kǒkú dɔ ̀rɔ ̀nga nɨ ́ndɨ ka kandí dhu katɨ :

‹ Kɔǹɨ ̌ma mòvì pbàkà mʉ̀kɛǹgyɛ ̀angyi ɨndʉ̀,
ndɨńɨ ̌nyɨ nyʉ́bhi ɔǹá otu nɔbhɔlɔ tɨ ́ g. ›

28  Ma mátɨna nyɨ ̌nɨ,̌ yà tsìbhálɛ nyʉ́ nʉ́ʉgʉ yà adzɨ dɔ ̌alɛ nzínzì ɔ,̌ 
Yùwanɨ ̀dɔǹǎ òsè alɛ rɨ’̌ɨ ̀mbǎ. Pbɛt́ʉ̀, yà ákɛ ̌alɛ tɨ ́ka kálǎna ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌
Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà idzi ɔ ̌alɛ, nósè wà Yùwanɨ ̀dɔǹǎ.
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29 Yùwanɨ ̀rʉ̌nɔna dhu nɨŕɨ ̀kɔŕɔ ́alɛ, pàratà tɔ ́pbàndɔḿbɛ ́mànà, náa’u 
Kàgàwà ózè ɨ ̀rɔǹzɨ ̀dhu, ’àdʉ̀ bàtizò àlʉ̌ Yùwanɨ-̀fɔ.́ 30 Pbɛt́ʉ̀, Pbàfàrìsáyó 
mà, Ʉyátá tɔ ́màlímó mànà náadhɔ ̀Kàgàwà òzè ’ɔǹzɨ ̀dhu. Nɨ ́ndɨ dhu-
okú dɔ ̀rɔ,̀ abádhí náadʉ̀ nzá ’òzè ’àlʉ̌ bàtizò Yùwanɨ-̀fɔ.́

31 Yà indo arɨ ́alɛ nyʉ́ núdhe ma mádʉ̀ àdhà bhà rɔ ̌? Abádhí nʉ́lɨ ɨ ̀
àdhà bhà bhěyi ? 32  Abádhí nʉ́lɨ ɨ ̀yà pbanga-tsidɔ ̌ɨ ̀nùndu nzónzo bhěyi. 
Atdídhená rǎdʉ̀ òwu ɔdhɨýa núnzì rɔ ̌ìkǔ ɔ,̌ ’àtɨ : ‹ Mǎ mʉ̀mɨ ̀mbǎ ɔbɛ ́tɔ ́
adyi rʉ̀gɛ ̌ɔ ̌màtɨ ́fʉ̌kʉ̀, nɨ ́nyɨ ̌nyàdʉ̀ nzá ɔb̀ɛ.̀ Ndɨrɔ,̀ mǎ mʉ̀yʉ̀ mbǎ làngáyí 
tɔ ́adyi mà fʉ̌kʉ̀, nɨ ́nyɨ ̌nyàdʉ̀ nzá ɔd̀zɨ. › 33  Obhó tɨ,́ bàtizò nubhónà 
Yùwanɨ ̀nɨɨ́ra, ɨǹzɨ ̌ndàrà ɔǹyʉ̀ nɔńyʉ̀ rɔ,̌ ɨǹzɨ ̌ndàdʉ̀ dhu mà nɔḿvʉ̀. Nɨ,́ 
nyɨ ̌nyadʉ̀ àtɨǹà, nzɛŕɛ-alafí ràrɨ’̌ɨ ̀kà-ɔ.̀ 34 Ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ Ìndrǔ t’ídhùnà 
nɨŕà, ndàrà dhu ɔǹyʉ̀ rɔ,̌ ndàdʉ̀ dhu ɔm̀vʉ̀. Nɨ,́ nyɨ ̌nyarádʉ̀ kàtɨ ̀ɔǹa óvò 
alɛ, ndɨrɔ ̀atdídɔ ̌arɨ ́ndɔm̀vʉ̀ alɛ tɨ.́ Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nyarádʉ̀ kàtɨ ̀pàratà tɔ ́
pbàndɔḿbɛ ́mà nzɛŕɛngatálɛ mànà ɨ ̀nózè alɛ tɨ.́ 35 Pbɛt́ʉ̀, dhu-ɔňga t’óvòta 
tɔ ́obhónga náarɨ ́ndàvi ̌kà-nyʉtsì rɔ ̀àhʉ dhu-otù ɔ.̌ »

Yěsù rɨ ̌dhu nʉ́bà nzɛŕɛnga tɔ ́tsìbhálɛ tɔ ̀dhu
(Màt 26.6-13 ; Mrk 14.3-9 ; Yùw 12.1-8)

36  Atdí Mʉ̀fàrɨs̀ayò náanzi Yěsù ’òwù dhu ɔǹyʉ̀ mànà pbɨǹdà. Nɨ,́ Yěsù 
arà, ndòtsù kàbhà ɨdza, ndàdʉ̀ àdɨ ndàmbɛ dhu ɔǹyʉ̀ dɔ.̌ 37 Nɨ ́kòmbómbí 
tɨ,́ ndɨ kɨgɔ ̀ɔ ̌nzɛŕɛnga tɔ ́atdí tsìbhálɛ nɨɨ́rɨ Yěsù rɨ ̌dhu ɔǹyʉ Mʉ̀fàrɨs̀ayò 
bhà ɨdzá rɔ ̀dhu. Nɨ ́kǎdʉ̀ ɨr̀à àlʉ̀batrɔ ̀tɨ ́kátɨna odu nɨ ̌ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀tsúpà 
nà fɔná Yěsù-tɨ’ɔ.̀ Ndɨ tsúpà ɔ ̀ɨ’̀ɨ ̀dhu nɨ ́ndrùù rɔńgʉ akyɛ. 38  Nɨ,́ kiťsi 
ìde Yěsù tɨ ́olù nǎ rɔ,̀ ndàdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndɔd̀zɨ.̀ Nɨ ́ɔd̀zɨ ndɨ ̀ndɔd́zɨ rɔŕɔ,̀ kǎdʉ̀ 
ndàgu ndàmbɛ Yěsù-pfɔ-̀ngbɔ ̀nɨḿɔ dɔ ̌nyɨǹa-dha nɨ,̌ ndàdʉ̀ ùndonà dɔǹa-
ká nɨ.̌ Tdɨt́dɔ,̌ kǎdʉ̀ Yěsù-pfɔ ̀námbo, ndàdʉ̀ ndrùù rɔńgʉ akyɛ nʉ́dhɔ 
dɔỳá. 39 Nɨ ́wɔ ̀Yěsù nànzìnà ɔǹyʉ̀ tɔ ̀Mʉ̀fàrɨs̀ayò níitdègu wɔ ̀dhu nálǎ, 
náadʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndàmbɛ àtɨǹà dɔ ̌afína ɔ ̀: « Yàrɨ ́alɛ ɨ’́ɨǹá gukyè Kàgàwà 
bhà nabì nyʉ́ tɨ,́ nɨ ́kàmbɛǹà pɛ ́wɔ ̀ngbɔňa nʉ́lʉ̌ rɨ ́tsìbhálɛ ràrɨ ̌àdhɨ 
dhu nʉ́nɨ.̌ Kàmbɛǹà pɛ ́dhu nʉ́nɨ ̌ɨýàdhíyà ràrɨ ̌nzɛŕɛnga tɔ ́tsìbhálɛ. » 
40  Nɨ,́ Yěsù apɛ ̀ɔtɛ ndàtɨ wɔ ̀Mʉ̀fàrɨs̀ayò nɨ ̌: « Sìmoni,̌ ma mòzè mʉnɔ ̀
atdí dhu ɨndʉ̀. » Nɨ ́Sìmonì adʉ̀ àtɨǹà : « Màlimǒ, ʉ́nɔ nà ndɨ dhu. » 41 Nɨ ́
Yěsù adʉ̀ àtɨǹà : « Atdí alɛ náabhʉ̀ fʉ̀rangà ɔýɔ ̌alɛ rʉ̀wʉ fɔná : atdí alɛ 
tɔ ̀kǎbhʉ̀ imbò mɨyà fʉ̀rangà-kpɔ,̌ ndɨrɔ ̀ngǎtsi alɛ tɔ ̀kǎbhʉ̀ imbò kumì 
fʉ̀rangà-kpɔ.̌ 42  Nɨ ́ɨm̀bǎ kɔǩɔ ̀ɔýɔ ̌alɛ rɨ’̌ɨ ̀kɔŕɔ,́ wɔ ̀ɨ ̀ʉwʉ̀ fʉ̀rangà nádǔ ɨ’̀ɨ ́
nɨ ̌fangà nà rɔ,̀ wɔ ̀alɛ náadʉ̀ dhu ʉ̀bà ɔýɔ ̌kɔŕɔ ́abádhí tɔ,̀ ɨǹzɨ ̌rùbho fɨỳɔ ́
wànzá. Nɨ,́ ádhɨ ndɨ nyɨ nyʉ̀nɨ rɔ,̀ kɔǩɔ ̀ɔýɔ ̌alɛ nzínzì ɔ ̌atdídɔ ̌rádʉ̀ wɔ ̀
fʉ̀rangà nʉwʉ̀ fɨňdà alɛ nózè ? » 43  Sìmonì adʉ̀ dhu àdu Yěsù tɔ,̀ ndàtɨ : 
« Ma mʉ̀nɨ rɔ,̀ atdídɔ ̌rádʉ̀ wɔ ̀alɛ òzè alɛ nɨ ́yà ábhɔ ̌fʉ̀rangà tɔ ́wànzá ka 
kʉ̀bà fɨňdà alɛ. » Nɨ,́ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà Sìmonì nɨ ̌: « Nyɨ nyʉ̀nɔ ̀wà obhó dhu 
nyʉ́. » 44  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ ndàgɛrɛ, ndàndà wɔ ̀tsìbhálɛ, ndàdʉ̀ 
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àtɨǹà Sìmonì nɨ ̌: « Nyɨ nyàla tɨ ́wà wɔ ̀tsìbhálɛ, Sìmoni ̌? Ándà, ma mìtsù 
pbʉ̀kʉ̀ ɨdza, nɨ ́nyɨ nyìbhò nzá alɛ-pfɔ ̀tɔ ́ɨdha mà idù. Pbɛt́ʉ̀, wɔ ̀tsìbhálɛ 
nú’o pfɔďu nyɨǹa-dha nyʉ́ nɨ,̌ ndàdʉ̀ ngbɔňa núndo dɔǹa-ká nyʉ́ nɨ.̌ 45 Nyɨ 
nyàmbǒnà nzá ɨma, nyɨ nyɨ ́makɔ ̌rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, yà pbʉ̀kʉ̀ ɨdza ma mìtsùnà rɔ,̀ 
ɨýàdhíyà rɨ’̌ɨ ̀ìnè pfɔďu námbo rɔ ̌ndɨ ̀ndárà rɔ.́ 46  Nyɨ nyɨt̀dɛňà nzá akyɛ 
mà dùdu-tsí rɔ.́ Pbɛt́ʉ̀, ɨýàdhíyà nʉ́dhɔ ndrùù rɔńgʉ akyɛ nyʉ́ pfɔďu dɔ.̌ 
47 Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, ma mɨ ́dhu nɔv́ɔ kpangba ɨndʉ̀. Wɔ ̀tsìbhálɛ 
návi ádrʉ̀ngbǎ àzè nyʉ́ idù. Nɨ,́ ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ ma mʉ̀bà wà kàbhà 
nzɛŕɛnga kɔŕɔ.́ Pbɛt́ʉ̀, akɛkpá dhu ka kʉ̀bà fɨňdà alɛ bhà àzè narɨ ́ákɛ ̌kɛl̀ɛ ̌
yà fɨňdà dhu nʉ̀bà alɛ tɔ.̀ » 48  Yěsù adʉ̀ àtɨǹà wɔ ̀tsìbhálɛ nɨ ̌: « Ma mʉ̀bà 
wà pbʉ̀kʉ̀ nzɛŕɛnga. »

49 Nɨ ́kɔǩɔ ̀Yěsù mà rǔbhi dhu ɔǹyʉ̀ rɔ ̌mànà alɛ náadʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’àmbɛ àtɨǹà 
dɔ ̌afíya ɔ ̀: « Ɨńgbà alɛ-tɨdɔ ̀yà ìndrǔ bhà nzɛŕɛnga mà nʉ́bà rádʉ̀ ìndrǔ 
tɔ ̀? » 50 Pbɛt́ʉ̀, Yěsù adʉ̀ àtɨǹà wɔ ̀tsìbhálɛ nɨ ̌: « Pbʉ̀kʉ̀ a’uta nɨǵʉ̌ wà nyɨ. 
Nɨ ́árà mběyi. »

Yěsù-owù ɔ ̌ubhì vèbhálɛ

8  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù núubhì kɨgɔ ̀ɔǹǎ, ndɨrɔ ̀pbanga ɔǹǎ màtɨ.́ 
Kǎránà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ̀rɔ,̌ ndàdʉ̀ àrà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà 

Kàgàwà bhà idzi tɔ ́màkʉ̌rʉ̀ nɔv́ɔ ̀rɔ ̌ìndrǔ tɔ.̀ Nɨ,́ atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà 
kàbhà ábhàlɨ ̌mà, 2  yà kip̌fo nzɛŕɛ-alafí ɔỳà rɔ,̀ ndɨrɔ ̀yà kɨǧʉ́ fɨỳɔ ́andɨ 
ɔ ̌rɔ ̀ngúfe vèbhálɛ mànà, nóowúnà ùbhi rɔ ̌atdíkpá kà mànà. Yàrɨ ́nɨ ́
ɨ vèbhálɛ-ɔvɔ ̀: Màgàdalà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌Màrɨyà, yà àrʉ̀bhʉ̀ nzɛŕɛ-alafí Yěsù 
ipfo ɔǹà rɔ,̀ 3  Zǎnɨ,̀ Kʉzà bhà ɨngba-tsánà. Ndɨ Kʉzà nɨ’ɨ ̀Hɛr̀ɔdɛ ̀bhà malɨ ̀
nɔdɔńà alɛ. Ndɨrɔ ̀nɨ’ɨ ̀Sùzanà mà, ibí ngʉ̌kpà vèbhálɛ mànà. Ɨ vèbhálɛ 
nɨ ́yà Yěsù mà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà nɨ ́dzʉ̀nà ɔǹzɨ ̀rɔ ̌owúnà fɔyá dhu nɨ ̌
vèbhálɛ.

Ɔ̀nyʉ̀-tsè ɔr̀ɛ rɨ ́alɛ tɔ ́mbólí
(Màt 13.1-9 ; Mrk 4.1-9)

4 Atdíku, ìndrǔ níiwú Yěsù-tɨ’ɔ ̀dhèdhèrɔ ̀pbanga ɔǹǎ rɔ.̀ Nɨ,́ ádrʉ̀ngbǎ 
ihé-yà náandu ɨ’̀ɨ ̀Yěsù-tɨ.́ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kǎdʉ̀ yàrɨ ́mbólí náwɛ abádhí tɔ,̀ 
ndàtɨ : 5  « Atdí alɛ nɨɨ́và ndɨ,̀ ndàrà ɔǹyʉ̀-tsè nɔŕɛ ̀pbɨǹdà ɨnga ɔ.̌ Nɨ ́yà 
ɔǹyʉ̀-tsè nɔŕɛ kà rɨ ̌ɨnga ɔ ̌ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ atdídhená itse náawà ɨ ̀ndɨ ɨnga-
gìnǎ ʉ́dà otu ɔ,̌ ìndrǔ ràdʉ̀ ɔỳánga nótsì pfɔy̌a nɨ.̌ Ndɨrɔ,̀ àrɛ ̀adʉ̀ ìwu, 
’ùbhi ̌ɨ itse otu ɔ ̌rɔ.̀ 6  Ngʉ̌kpà-tsí náawà ɨ ̀ɨm̀bǎ adzɨ rɨ’̌ɨ ̀dɔǹá abhɔ odu-
kɛngɛrɛ dɔ.̌ Nɨ,́ ɨ tsí nɨɨ́nga, adyifɔ ̀ràdʉ̀ ìtdyunà, ɨm̀bǎ ɔd̀ɔd̀ʉ̀ adzɨ rɨ’̌ɨ ̀abhɔ 
dɔỳá dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 7 Ndɨrɔ,̀ ngʉ̌kpà itse náawà ɨ ̀okpèya nà itsukpó-vɛ ́
rɨ’̌ɨ ̀ɔǹà adzɨ ɔ.̌ Nɨ,́ ɨ okpèya nà itsu-kpó náadʉ̀ àta, ’òvì atdíkpá kɔ ̀ɨǹgɨngà 
ɔǹyʉ̀ mànà, ’àdʉ̀ ɨ òvi róvi ɔǹyʉ̀ nʉ́tsɨ ̀ɨǹzɨ ̌ràdʉ̀ ɔ’̀ɔ.̀ 8  Pbɛt́ʉ̀, ngʉ̌kpà itse 
náawà ɨ ̀ídzì adzɨ ɔ.̌ Nɨ,́ ɨ tsí nɨɨ́nga, ’òvì, ’àdʉ̀ ɔ’̀ɔ,̀ ngǎtsi ràrà atdí mɨyà 
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itse nɔd́hɨ ̀rɔ.̌ » Yěsù adʉ̀ àtɨǹà ihé-yà nɨ ̌tdɨt́dɔ ̌: « Ɨnga t’ɨŕɨta tɔ ́bɨǩʉ nà 
nyɨ ̌nyapɛ ́ɨ’̀ɨ,̀ nɨ ́nyɨr̀ɨ nga mběyi ! »

Ádhu Yěsù náaránà ɔt̀ɛ rɔ ̌mbólí ɔ ̌nɨ ̌?
(Màt 13.10-17 ; Mrk 4.10-12)

9 Nɨ ́wɔr̀ɨ ́mbólí ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀dhu-lutìnǎ, Yěsù bhà ábhàlɨ ̌níivú ndɨ mbólí-tɨ ̀kà-
tsʉ̌. 10  Nɨ,́ Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Nyɨ ̌nyʉ́, nyɨ ̌nyʉ́nɨ wà 
ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà idzi-nyʉtsì ndɨ ̀nórù dhu. Pbɛt́ʉ̀, 
ngʉ̌kpà alɛ tɔ ̀ka karɨ ́kàwɛ ̌mbólí tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ,̌

ndɨńɨ ̌abádhí owu tɨ ́ɨnga àndà rɔ,̌ pbɛt́ʉ̀ ɨǹzɨ ̌’àdʉ̀ atdí dhu 
mà nála,

’àdʉ̀ òwu ɨnga nɨŕɨ ̀rɔ,̌ pbɛt́ʉ̀ ɨǹzɨ ̌atdí dhu mà ràdʉ̀ dɔỳa nálʉ h. »

Yěsù rɨ ̌ɔǹyʉ̀-tsè tɔ ́mbólí-tɨ ̀náwɛ ̌dhu
(Màt 13.18-23 ; Mrk 4.13-20)

11 « Yàrɨ ́nɨ ́ndɨ wɔr̀ɨ ́mbólí-tɨ ̀: Ɔ̀nyʉ̀-tsè nɨ ́Kàgàwà bhà Ɔtɛ. 12  Atdídhená 
alɛ nʉ́lɨ ɨ ̀yà itse náawà ɨ ̀ɔǹá otu bhěyi. Kàgàwà bhà ɔtɛ abádhí ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ 
Pfɔm̀vɔ rǎdʉ̀ ɨr̀à, ndìpfo ndɨ ɔtɛ abádhí-afí ɔ ̀rɔ,̀ ɨǹzɨ ̌abádhí a’u tɨ ́dhu, 
’àdʉ̀ ʉ̀gʉ. 13  Ngʉ̌kpà alɛ nʉ́lɨ ɨ ̀yà ɨm̀bǎ adzɨ rɨ’̌ɨ ̀dɔǹá abhɔ odu-kɛngɛrɛ-
dɔ bhěyi. Kàgàwà bhà ɔtɛ ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ abádhí rɨ ̌kà’u dhɛd̀hɛ nyʉ́ nà. Pbɛt́ʉ̀, 
abádhí rɨ ̌’àpbǎ ákɛ ̌kàsʉmɨ ̀kɛl̀ɛ ̌tɨ ́Kàgàwà bhà ɔtɛ rɔ,̌ ɨǹzɨ ̌’àdʉ̀ kàbhʉ 
ɨvɛńa rɔd̀ɨ ̀ndɨ ̀afíya ɔ.̀ Nɨ,́ alɛ-afí ùmvǔ rɨ ́dhu-tɨdɔ ̀nɔṕɛ ̀ndɨ ̀rɔ,̀ abádhí 
rǎdʉ̀ fɨỳɔ ́a’uta nʉ́bhà atdídɔ.̌ 14 Okpèna nà itsu-vɛ ́nà adzɨ bhěyi ɨ ̀nʉ́lɨ alɛ 
nɨ,́ yà Kàgàwà bhà ɔtɛ nɨŕɨ arɨ,́ ɨǹzɨ ̌yà ɨ ̀ɨr̀ɨǹà ɔtɛ ràdʉ̀ itse nɔd́hɨ.̀ Obhó 
tɨ,́ yà adzɨ ɔ ̌dhu-tsí tɔ ́ɨrɛt̀a mà, yà adzɨ dɔ ̌ònzì mà, ndɨrɔ ̀yà adzɨ dɔ ̌ka 
kóko dhu tɔ ́dhɛd̀hɛ mànà, náarádʉ̀ abádhí-afí nʉ́tsɨ.̀ 15  Ídzì adzɨ bhěyi 
ɨ ̀nʉ́lɨ alɛ nɨ,́ yà Kàgàwà bhà ɔtɛ nɨŕɨ arɨ ́atdí afíya nyʉ́ nà, ’àdʉ̀ ɔd̀ɔǹà 
afíya ɔ,̀ ’àdʉ̀ ’àpba rɔǹá alɛ. »

Tarà tɔ ́mbólí
(Mrk 4.21-25)

16  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà : « Atdí alɛ mà rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ tarà nɔb́ɨ,̀ 
ndàdʉ̀ àtsì nà ɨt̀ǎ-tsì. Ndɨrɔ,̀ kà rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ kɔb̀ɨ,̀ ndàdʉ̀ ɨl̀ɨnà ara-tsì. Pbɛt́ʉ̀, 
ka kádʉ̀ kɔb̀ɨ ̀kɨlɨ ɔrʉ́, ndɨńɨ ̌ɨdza rítsù alɛ-nyɨňga nawʉ̀ tɨ.́ 17 Kɔŕɔ ́dhu tsí, 
yà ùru ɨ ̀nuru núuvìya ɨ ̀kpangba. Ndɨrɔ,̀ kɔŕɔ ́dhu-tsí yà ɔd̀hʉ̌ ɔ ̀aróko, 
nɨ ́ka kʉnɨya kɔŕɔ,́ ràdʉ̀ ’ùvi kpangba awáwʉ̀ ɔ.̀ 18  Nyàndà nga mběyi yà 
fʉ̌kʉ̀ ka kʉ́nɔna dhu nɨŕɨ nyɨ ̌nyárɨ ́tɨ ́dhu nà. Obhó tɨ,́ dhu nà arɨ’́ɨ ̀abhɔ 
alɛ náabáya dhu abhɔ nyʉ́ ròsè. Ndɨrɔ,̀ ɨm̀bǎ arɨ’́ɨ ̀kà nà alɛ-fɔ ́rɔ ̀ka kakɔỳa 
yà kǎrɨ ́ɨr̀ɛǹa ndɨ ̀ndɨ’́ɨ ̀nà dhu tɨ ́dhu mà. »
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Yěsù-tsánà mà Yěsù t’ádɔńa mànà
(Màt 12.46-50 ; Mrk 3.31-35)

19 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù-tsánà mà, kà t’ádɔńa mànà níiwú Yěsù rɨ’̌ɨ ̀ɨ. 
Pbɛt́ʉ̀, abádhí rǒwu ùvò kà-tɨ ́dhu nɨɨ́’ɨ ̀ɔbɨ tɨ ́ihé-yà-okú dɔ ̀rɔ.̀ 20 Nɨ,́ ka 
kadʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀Yěsù tɔ,̀ katɨ : « Ɨýànʉ mà adɔńʉ mànà níkò irí. Nɨ,́ abádhí 
òzè ’àla ngbɔňʉ. » 21 Pbɛt́ʉ̀, Yěsù adʉ̀ àtɨǹà yà tɨná ɨ’̀ɨ ̀kɔŕɔ ́alɛ nɨ ̌: « Ɨýàdu 
mà, adɔd́u mànà nɨ ́yà Kàgàwà bhà Ɔtɛ nɨŕɨ arɨ,́ ’àdʉ̀ kʉ̀nɔ ̀dhu ɔǹzɨ ̀alɛ. »

Yěsù rɨ ̌àpùpú nábhʉ̌ rìdè dhu
(Màt 8.18,23-27 ; Mrk 4.35-41)

22  Atdíku, Yěsù mà, pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà núupò atdí ibhú ɔ.̀ Nɨ,́ kǎtɨ 
abádhí nɨ ̌: « Kàda rɛr̀ʉ̀-adzè. » Nɨ,́ abádhí adʉ̀ abhi ɔp̀ɛ ̀’òwù ányɨ.̀ 23  Nɨ ́
ɨdha dɔ ̌ɨ ̀ówu rɔŕɔ,̀ Yěsù náayì, ɨdhɔ ròdyì ndɨ.̀ Nɨ,́ kòmbómbí tɨ ́àpùpú 
náapɛ ̀ndòpìlì rɛr̀ʉ̀ dɔ,̌ ɨdha ràdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndòtsù ibhú ɔ.̀ Nɨ,́ ibhú ɨ’ɨ ̀ɨḱyɛr̀ɔ ̌
ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndabì tɨ ́abádhí nà ɨdha ɔ.̀ 24 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ ábhàlɨ ̌náandrì Yěsù-
tɨ’ɔ,̀ ’ɨǹga ka ɨdhɔ ɔ ̀rɔ,̀ ’àdʉ̀ àtɨǹà : « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ àlɛ ̌kìku 
wà ! » Nɨ,́ Yěsù nɨɨ́và ndɨ,̀ ndɨs̀ɔ ̌awɛ mà, mʉ̀kʉrà mànà rìkò. Ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ 
awɛ nʉ́ʉbhà opilita, ɨdha ràdʉ̀ ɨǹɛ ̀bhìì. 25 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kǎdʉ̀ àtɨǹà pbɨǹdà 
ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Nyɨ ̌nyàpɛ ̀tɨ ́obhó ɨ’̀ɨ ̀a’uta nà ? » Nɨ ́ɔdɔ nɨɨ́sɨ ́abádhí ɔ,̀ ɨdhɔ 
ràdʉ̀ ’ʉ̀kɔ. Abádhí ambɛńà ɔt̀ɛ dɔ ̌nzínzìya ɔ,̌ ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Ɨńgbà dhu 
bhěyi alɛ-tɨdɔ ̀yà ? Kǎrɔt́ɛ awɛ mà, ɨdha mànà dhu dɔ,̌ ràdʉ̀ tsʉ̀ná dhu 
ɨr̀ɨ ̀! »

Yěsù rɨ ̌nzɛŕɛ-alafí náarɨ ́àvu rɔǹá atdí alɛ nɨǵʉ̌ dhu
(Màt 8.28-34 ; Mrk 5.1-20)

26  Yěsù mà, pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà náawù ùvò Pbàgɛr̀asɨ ̀tɔ ́pbìrì ɔ.̀ Ndɨ 
pbìrì nɨɨ́’ɨ ̀Gàlìlayà tɔ ́rɛr̀ʉ̀-adzènǎ rɔ.̀ 27 Nɨ,́ ibhú ɔ ̀rɔ ̀Yěsù ìfò, ndàhʉ 
ɨdha-bɨdɔ ̀rɔ,̀ kɨgɔ ̀ɔ ̌atdí alɛ nɨɨ́ra àhʉ kɔǹzɨ.̌ Ndɨ alɛ nɨ’ɨ ̀ibí nzɛŕɛ-alafí 
náarɨ’́ɨ ̀ɔǹà. Ndɨrɔ,̀ kɨ’̌ɨ ̀mbǎ mbɛrʉ̀ nà rɔǹá ábhɔ ̌ɨdhɔ nyʉ́ tɨ.́ Kǒngónà nzɨ ̌
àdɨ atdí ɨdza ɔ ̌màtɨ.́ Pbɛt́ʉ̀, kǒngónà àdɨ kàbhǔlì ɔ.̀ 28  Nɨ,́ Yěsù ndɨ ̀ndàla 
rɔ,̀ kǎkù, ndàdʉ̀ ɨr̀à ndìbvu obvò Yěsù-ɔǹzɨ.̌ Ndɨrɔ,̀ kǎdʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀Yěsù tɔ ̀
ɔrʉ́-tǔna nyʉ́ nà, ndàtɨ : « Hɨɨ́ ̀! Àdhu àlɛ ̌nzínzì ɔ ̌rɨ’̌ɨ ̀Yěsù, yà kɔŕɔ ́dhu 
dɔ ̌arɨ’́ɨ ̀Kàgàwà t’Ídhùnǎ ? Ma mɨt̀sɔ ̀ma ɨt̀sɔ ̀tɨ ́nyʉ́ rʉ̀nʉ́, nzɨ ̌àvǔ rùdú. » 
29 Obhó tɨ,́ Yěsù adʉ̀ àdɨ ndàmbɛ dhu nʉ́ya dɔ ̌wɔ ̀alɛ ɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀nzɛŕɛ-alafí 
tɔ,̀ ndɨńɨ ̌àhʉ tɨ ́kà ɔ ̀rɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ ibí-gʉ̀na ndɨ nzɛŕɛ-alafí ongónà dhu ɨv̀à 
kà rɔ.̌ Nɨ,́ ka kongónà àdʉ̀ ndɨ alɛ nɔd́ɔ ̀àdrà-mbi ̌nɨ ̌ka kʉ̀tsɨ ̀rɔŕɔ,̀ ndɨrɔ ̀
sìngà-mbi ̌nɨ ̌ka kʉ̀tsɨ ̀pfɔňa mà rɔŕɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, kǒngónà kɔǩɔ ̀ndɨ ̀ka kʉ̀tsɨ ̀
nɨ ̌imbi nátdɨ kɔŕɔ.́ Ndɨrɔ,̀ kà’ɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀nzɛŕɛ-alafí nóongónà àdʉ̀ kìdzì ràrà 
ɨm̀bǎ ìndrǔ arɨ’́ɨ ̀ɨ nanǎ. 30 Nɨ,́ Yěsù níivú dhu wɔ ̀alɛ-tsʉ̌, ndàtɨ : « Ɔvɔǹʉ 
nɨ ́àdhɨ ? » Nɨ,́ kǎdʉ̀ dhu àdu Yěsù tɔ,̀ ndàtɨ : « Ɔvɔd̀u nɨ ́‹ Ihé-yà. › » Obhó 
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tɨ,́ ibí nzɛŕɛ-alafí nyʉ́ náatsù kà ɔ.̀ 31 Ndɨrɔ,̀ ɨ ̀nzɛŕɛ-alafí nɨɨ́tsɔ ̀ɨ ̀Yěsù rɔ,̌ 
ɨǹzɨ ̌dhu nʉyá tɨ ́fɨy̌ɔ ̀’òwù òyi ̌ɔ.̀

32  Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ àdʉ̀ tɔ ́màhò nɨɨ́’ɨ ̀ìnè ányɨr̀ɔ ̌ɨ ̀ányʉ pbìrì-ɔngɔ ̀rɔ ̌
rɔ.́ Nɨ,́ kɔǩɔ ̀nzɛŕɛ-alafí náadʉ̀ ’ɨt̀sɔ ̀Yěsù rɔ,̌ ndɨńɨ ̌rʉsà nʉfà tɨ ́fɨy̌ɔ,̀ ’òwù 
òtsù ɨ àdʉ̀ ɔ.̀ Nɨ,́ kǎdʉ̀ ndɨ rʉsà ʉ̀fà abádhí tɔ.̀ 33  Kɔǩɔ ̀nzɛŕɛ-alafí náadʉ̀ 
’ʉ̀nyà wɔ ̀ɨ ̀ɨ’́ɨ ̀ɔǹà alɛ ɔ ̀rɔ,̀ ’àdʉ̀ òwu òtsù àdʉ̀ ɔ.̀ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ ɨ àdʉ̀ tɔ ́màhò 
náadʉ̀ àdrǔ pbìrì-ɔngɔ ̀rɔ ̌rɔ,̀ ’òwù ’ʉ̀pbà ndɨ pbìrì-pfɔ ̀ɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀rɛr̀ʉ̀ ɔ,̀ tsěya 
rɔt̀dɨ ̀ɨ.̀ 34 Wɔ ̀ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀dhu ɨ ̀àla rɔ,̀ kɔǩɔ ̀àdʉ̀ nʉ́ndà rɔ ̌rǔbhi alɛ náatsè 
kɔŕɔ,́ ’àdʉ̀ ndɨ dhu ɔỳɨ ̌nʉ́gà kɨgɔ ̀ɔ ̌bhà tɔ,̀ ndɨrɔ ̀pbanga ɔǹǎ màtɨ.́ 35 Ìndrǔ 
náawù wɔ ̀ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀dhu nándà. Nɨ ́abádhí adʉ̀ òwu Yěsù-tɨ’ɔ,̀ ’àdʉ̀ wɔ ̀
nzɛŕɛ-alafí núvò ɔǹà rɔ ̀alɛ nótù kà-tɨ ́nyʉ́ àdɨ rɔǹá mbɛrʉ̀ mànà, ndɨrɔ ̀
ídzì rɔ ̌rɔ ̀nyʉ́ rɔ.́ Nɨ,́ ɔdɔ náadʉ̀ ɨs̀ɨ ̌atdídɔ ̌abádhí ɔ.̀ 36  Wɔ ̀ɨ ̀nɔǹzɨ ̀kɔŕɔ ́
dhu nàla alɛ náawɛ wɔ ̀nzɛŕɛ-alafí náarɨ ́àvu rɔǹá alɛ nɔǵʉ̀ tɨ ́dhu kɔǩɔ ̀
ìwǔ ìwǔ alɛ tɔ.̀ 37 Nɨ ́Pbàgɛr̀asɨ ̀tɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ kɔŕɔ ́náadʉ̀ Yěsù nónzì rɨv̀à 
ndɨ ̀fɨr̀ábvʉ̌ rɔ,̀ atdídɔ ̌ɨ’̀ɨ ́ɔdɔ nɔńzɨ nɨd́hunɨ.̌ Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ ùpo 
ibhú ɔ,̀ ndàdʉ̀ ndàdu abádhí-bvʉ̀ rɔ.̀ 38  Wɔ ̀nzɛŕɛ-alafí núvònà ɔǹà rɔ ̀alɛ 
nɨɨ́tsɔ ̀ndɨ,̀ ndɨńɨ ̌ɨ ̀owu tɨ ́atdíkpá Yěsù mànà. Pbɛt́ʉ̀, Yěsù àdʉ̀ ndùvo 
ùvǒ tɨ ́kàrɔ,̌ ndàtɨ : 39 « Ádǔ nyɨ pbʉ̀kʉ̀ nyadʉ̀ Kàgàwà ɔǹzɨ ̀rʉ̀nʉ́ kɔŕɔ ́dhu 
náwɛ. » Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ wɔ ̀alɛ náadʉ̀ àrà, ndàdʉ̀ àmbɛ Yěsù ɔǹzɨ ̀fɨňdà dhu 
náwɛ dɔ ̌ìndrǔ tɔ ̀kɨgɔ ̀ɔ ̌kɔŕɔ ́ngari ɔ.̌

Yěsù rɨ ̌Yàhirò bhà tsìbhíngba mà atdí tsìbhálɛ mànà nɨǵʉ̌ dhu
(Màt 9.18-26 ; Mrk 5.21-43)

40  Yěsù níitdègu ndàdǔ, ndàdà rɛr̀ʉ̀-adzè, nɨ ́ányɨ ̀ihé-yà nyʉ́ náadʉ̀ 
kàkɔ, angyangyɨ ɨ ̀úbhi kɔd̀ɔ ̀rɔ ̌nɨd́hunɨ.̌ 41 Nɨ ́kombómbí tɨ,́ Yàhirò 
tɨ ́kátɨna atdí alɛ nɨɨ́ra àhʉ ányɨr̀ɔ.̌ Ka nɨ’ɨ ̀Pbàyàhúdí tɔ ́unduta-dzà ɔ ̌
ádrʉ̀ngbǎlɛ. Nɨ,́ kib̌vú ndɨ ̀Yěsù-ɔǹzɨ,̌ ndàdʉ̀ ndɨt̀sɔ ̀kàrɔ,̌ ndɨńɨ ̌ara tɨ ́
pbɨǹdà. 42  Kɨťsɔ ̀ndɨ ̀ndɨ dhu bhěyi, yà atdí tɨ ́arɨ’́ɨ ̀fɔná tsìbhíngba rɨ’̌ɨ ̀
afína rɔ ̌ka kɔd́ɔna rɔ ́dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Wɔ ̀ndɨ tsìbhíngba ɨ’ɨ ̀mbɛm̀bɛ ̀atdí 
kumì dɔńà ɔýɔ ̌nà atɔ nà. Nɨ,́ Yàhirò bhà Yěsù rǎrà ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ihé-yà 
nyʉ́ níibòlò ɨ ̀kà-rɔ,̌ ’ìpbǒ ka átsi.̌ 43  Ndɨrɔ,̀ atdí tsìbhálɛ, yà vèbhàlɛ tɔ ́
ɔgɔb́hà tɔ ́azu náarɨ ́ɨr̀à rɔǹá, ràrà àhʉ atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà atɔ tɨ,́ nɨɨ́’ɨ ̀
ìnè abádhí nzínzì ɔ.̌ Ka nɨ’ɨ ̀ɨwà fɔná ongyéngá-tsè nɔt́dɨ ̀pbàngángá dɔǹǎ 
ndɨ ̀ndarɨ ́ùbhi rɔ.́ Pbɛt́ʉ̀, atdí mʉ̀ngangà mà náadʉ̀ nzá kɨg̀ʉ. 44 Nɨ,́ wɔ ̀
tsìbhálɛ náawè ndɨ ̀Yěsù-dzidɔ ̀nǎ rɔ,̀ ndàpbàlǎ kàrɔ ̌mʉ̀dzarʉ̀-bɨdɔ-̀ngbɔ.̀ 
Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ ́wɔ ̀tsìbhálɛ rɔ ̌arɨ ́ɨr̀à azu náadʉ̀ ìde. 45  Nɨ,́ Yěsù ivú dhu 
ihé-yà-tsʉ̌ ndàtɨ : « Ádhɨ ngbɔďu nàpbàlǎ ? » Nɨ ́kɔŕɔ ́alɛ adʉ̀ ’àgò àgò tɨ.́ 
Pbɛt́ʉ̀, Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀Yěsù tɔ ̀ndàtɨ : « Hɔk̀ɔ ̀Màlimò, ihé-yà nyʉ́ nɨ ́
ndɨ ngbɔňʉ nàkpɔr̀ɔ,̀ ’ìpbǒ nyɨ átsi ̌! » 46  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Ɨwà 
atdí alɛ nápbàlǎ ngbɔďu ! Ma mʉ̀nɨ wà dhu mběyi nyʉ́, atdí ɔbɨ ràhʉ wà 
nyʉdutsì rɔ.̀ » 47 Nɨ,́ wɔ ̀tsìbhálɛ níitdègu ɨwà Yěsù nɔśʉ̀ wɔ ̀ndɨ ̀ndɔǹzɨ ̀
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dhu dhu nálǎ, nɨ ̌kǎdʉ̀ ɨr̀à ìvi ̌ndɨ ̀ndívi rɔŕɔ,̀ ndìbvǔ ndɨ ̀Yěsù-ɔǹzɨ ̌: Nɨ,́ 
kɔŕɔ ́alɛ-ɔǹzɨ ̌rɔ,̀ kǎdʉ̀ Yěsù rɔ ̌mʉ̀dzarʉ̀-bɨdɔ-̀ngbɔ ̀ndɨ ̀ndàpbàlǎ okúna 
dɔ ̀rɔ ̀dhu mà, ndɨrɔ ̀ndɨ ̀ndɔg̀ʉ̀ ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ ́dhu mànà dhu náwɛ. 48  Nɨ ́
Yěsù ádʉ̀ àtɨǹà ɨýàdhíyà nɨ ̌: « Pbà nɨ ̌tsìbhíngbá, ɨwà pbʉ̀kʉ̀ a’uta nɨǵʉ̌ 
nyɨ ! Nɨ ́árà màrʉ̀ngà ɔ.̌ »

49 Àzèmbè Yěsù rɔťɛ ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ atdí alɛ nɨɨ́ra Pbàyàhúdí tɔ ́unduta-
dzà ɔ ̌atdí ádrʉ̀ngbǎlɛ, Yàhirò tɨ ́kátɨna bhà rɔ.̀ Nɨ,́ kiťsi àtɨǹà ndɨ Yàhirò 
nɨ ̌: « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ɨvànʉ́-ngba nɔv́ɛ ̀wà ! Nɨ ́nzɨ ̌àvǎ Màlimò-tsì. » 50 Pbɛt́ʉ̀, 
Yěsù níitdègu wɔ ̀Yàhirò tɔ ̀ka kʉ̀nɔ ̀dhu nɨŕɨ, nɨ ́kǎdʉ̀ àtɨǹà ndɨ Yàhirò nɨ ̌: 
« Nzɨ ̌ɔnzɨ ɔdɔ ! Ɨ’́ɨ ̀a’uta nà tɨ ́! Nɨ ́pbʉ̀kʉ̀ tsìbhíngba rɔǧʉ̀ ɔg̀ʉ̀. » 51 Nɨ ́Yàhirò 
bhà ndɨ ̀ndàrà àhʉ rɔ,̀ Yěsù náa’u nzá atdí alɛ mà ròtsù ɨdza owùna ɔ.̌ 
Pbɛt́ʉ̀, kǎ’u nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀ mà, Yùwanɨ ̀mà, Yàkɔbhɔ ̀mà, wɔ ̀ngbángba t’ábanà 
mà, kà-tsánà mànà kɛl̀ɛ.̌ 52  Ányɨr̀ɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀kɔŕɔ ́alɛ náambɛńà ɔd̀zɨ dɔ,̌ ɨzʉ ràdʉ̀ 
’ʉ̀ka atdídɔ ̌wɔ ̀ngbángba bhà ɔvɛ-okú dɔ ̀rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí 
nɨ ̌: « Ɨǹzɨ ̌nyɔd̀zɨ, ɨnzá wɔ ̀ngbángba nɔv́ɛ ̀! Kɔd̀hɔ ̀ɔd̀hɔ ̀tɨ.́ » 53 Nɨ ́ìndrǔ adʉ̀ 
Yěsù rʉ̌nɔna dhu ʉ̀gbɔ ʉ̀gbɔ ̌tɨ,́ ɨ ̀ʉ̀nɨ dhu ɨwà wɔ ̀tsìbhíngba rɔv̀ɛ ̀nɨd́hunɨ.̌ 
54  Pbɛt́ʉ̀, Yěsù adʉ̀ wɔ ̀tsìbhíngba nálʉ ɔtsʉ́na rɔ,̌ ndàdʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀fɨňdà 
ɔrʉ́ tǔna nyʉ́ nà, ndàtɨ : « Pbànɨňgbá, ɨv́à nyɨ ! » 55 Nɨ,́ kà-afí náadʉ̀ ìngo, 
ndàdʉ̀ ndɨv̀à ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ.́ Nɨ ́Yěsù adʉ̀ ɔǹyʉ̀ àvi kabhʉ kà tɔ.̀ 56  Nɨ ́wɔ ̀
tsìbhíngba t’ábanà mà, kà-tsánà mànà nʉ́kɔ ɨd̀hɔ adʉ̀ atdídɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ Yěsù 
adʉ̀ abádhí nɨśɔ ɨǹzɨ ̌wɔ ̀ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀dhu nɔvɔ tɨ ́atdí alɛ tɔ ̀màtɨ.́

Yěsù rɨ ̌atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌núvi ̌dhu
(Màt 10.5-15 ; Mrk 6.7-13)

9  1 Yěsù andu atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà pbɨǹdà ábhàlɨ-̌tsʉ̀, ndàbhʉ 
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ fɨy̌ɔ.̀ Ndɨ ɔbɨ nɨ’ɨ ̀kɔŕɔ ́nzɛŕɛ-alafí nípfo abádhí 

rǎdʉ̀ nɨ ̌ìndrǔ ɔ ̀rɔ,̀ ’àdʉ̀ dhèdhèrɔ ̀andɨ-tɨdɔ ̀nà alɛ nɨǵʉ nɨ ̌ádrʉ̀ngbǎnga 
tɔ ́ɔbɨ. 2  Nɨ,́ kǔví abádhí ròwù ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà 
idzi tɔ ́màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ̀ìndrǔ tɔ,̀ ’àdʉ̀ andɨ nà alɛ nɨǵʉ. 3  Kʉ̌yá dhu abádhí 
tɔ ̀ndàtɨ : « Àpɛ ́nyìdyi atdí dhu mà abhi tɔ.̀ Àpɛ ́nyùgu mùgǒ mà, bhɔlɔ 
mà, mʉ̀gatì mà, ndɨrɔ ̀fʉ̀rangà mànà. Ndɨrɔ,̀ àpɛ ́nyùgu mbɛrʉ̀ ɔyɔy̌ɔ.́ 
4 Nyɨ ̌ka kàkɔ ɔǹá ɨdza ɔ,̌ nyɨ ̌nyowuna òko rɔ,̌ ràrà àhʉ ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀nyɨ ̌nyɨ ́
nyɨv̌à nyǒwù dhu ɔ.̀ 5 Ndɨrɔ,̀ ɨnzá ka kàkɔ nyɨ ̌ɔǹá kɨgɔ ̀ɔ ̌rɔ,̀ nyɨ ̌nyowuna 
ùvò rɔ,̌ nyǎdʉ̀ pfɔǩʉ-tsítsírɔ ́àhʉ̀ nɔ’́ɔ ̀ányɨr̀ɔ,̌ ndɨńɨ ̌abádhí tɔ ́afátá nɨtɛ ̀tɨ ́
abádhí tɔ.̀ » 6  Nɨ ́kɔǩɔ ̀ábhàlɨ ̌nɨɨ́và ɨ ̀’òwù, ɨ ̀rùbhi dhèdhèrɔ ̀pbanga ɔǹa 
nǎ, ’àmbɛ Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ̀dɔ,̌ ’àdʉ̀ òwu ìndrǔ nɨǵʉ rɔ ̌kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ.

Hɛr̀ɔdɛ-̀dɔ rɨ ̌ndɨǹzǎ Yěsù rɔňzɨna dhu ɨr̀ɨ ndɨ ̀ndɨ ́rɔ ̀dhu
(Màt 14.1-12 ; Mrk 6.14-29)

7 Ádrʉ̀ngbǎ kamà Hɛr̀ɔdɛ ̀nɨɨ́rɨ Yěsù rɔňzɨna dhu-ɔỳɨ.̌ Nɨ ́ndɨ dhu adʉ̀ 
kàdɔ àbhʉ rɨǹza ndɨ ̀atdídɔ.̌ Atdídhená alɛ nóowúnà àtɨǹà rɔ,̌ bàtizò ùbho 
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rɔ ̌arúbhi Yùwanɨ ̀rɨǹgbɛ ̀wà ndɨ.̀ 8  Ngʉ̌kpà alɛ adʉ́nà òwu àtɨǹà rɔ,̌ Ɛl̀ɨyà 
ràrɨ ̌wɔ ̀ndɨ ̀nɨt̀ɔ.̀ Ndɨrɔ ̀ngʉ̌kpà-tsí náadʉ́nà òwu àtɨǹà rɔ,̌ yà angyí ʉvɛ ̀
pbànábí nzínzì ɔ ̌atdí alɛ ràrɨ ̌wɔ ̀ndɨ ̀nɨǹgbɛ.̀ 9 Pbɛt́ʉ̀, Hɛr̀ɔdɛ ̀adʉ̀ àtɨǹà : 
« Ma mávi wà bàtizò ùbho rɔ ̌arúbhi Yùwanɨ-̀dɔ kɔkɛr̀ɛ.̀ Nɨŕɔ,̀ ádhɨ pbá 
alɛ nyʉ́ wɔ ̀ma márà ɔǹzɨna rɨ ́dhu-ɔỳɨ ̌nɨŕɨ ̀rɔ ̌? » Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Hɛr̀ɔdɛ ̀adʉ̀ 
ndòzè ndàla Yěsù.

Yěsù rɨ ̌imbò lʉfʉ̀ alɛ nóngù dhu
(Màt 14.13-21 ; Mrk 6.30-44 ; Yùw 6.1-15)

10 Yěsù bhà uvitatálɛ níitdègu ’àdǔ, nɨ ́abádhí adʉ̀ ɨ ̀ɔǹzɨ dhu àwɛ Yěsù 
tɔ ̀kɔŕɔ.́ Nɨ,́ Yěsù mà, ɨ ábhàlɨ ̌mànà adʉ̀ ùvò atdíkpá, ’òwù lɛǹgɛl̀ɛǹgɛ ̀
rɨ’̌ɨ ̀ngari ɔ,̀ Bɛt̀ɛs̀àyidà tɨ ́kátɨna kɨgɔ-̀tɨ’ɔ.̀ 11 Pbɛt́ʉ̀ ihé-yà níitdègu abádhí 
òwù ndɨ ngari ɔ ̀dhu ɨr̀ɨ, nɨ ́ihé-yà adʉ̀ òwu ányɨ ̀átɔ.̀ Nɨ,́ ányɨ ̀ɨ ̀òwù ùvò 
rɔ,̀ Yěsù adʉ̀ abádhí àkɔ, ndàdʉ̀ ɔtɛ ɔp̀ɛ ̀ndàwɛ fɨy̌ɔ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ 
kamà Kàgàwà bhà Idzi dɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ kǎdʉ̀ ɨ ̀nòzè ndɨg̀ʉ̌ ɨ ̀alɛ nɨǵʉ átɔ.̀ 12  Nɨ ́
ɨnga níitdègu ndɔp̀ɛ ̀ndàtɨ, nɨ ́Yěsù bhà ábhàlɨ ̌náadʉ̀ ìwu kà-tɨ’ɔ.̀ Nɨ ́
abádhí adʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀kà tɔ,̀ ’àtɨ : « Ɨrɔ ́àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀rʉ̀ngʉ̀ ɔ.̀ Nɨ,́ óvì ihé-yà ròwù 
kyɛr̀ɔk̀yɛr̀ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀pbanga mà, ɨnga òbhì ka karɨ ́ɔỳá ngari mànà ɔǹǎ. Ányɨ ̀
nga nɨ ́ndɨ abádhí rɨ ̌ɔǹyʉ̀ mà, ɨdhɔ tɔ ́ngari mànà dhu nábà nɨ.̌ » 13  Pbɛt́ʉ̀, 
Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Nyàbhʉ ɔǹyʉ̀ abádhí tɔ ̀nyɨ-̌tɨŕɔ ̀! » Nɨ,́ ábhàlɨ ̌
adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀’àtɨ : « Mǎ mɨ ́imbò mʉ̀gatì mà ɔýɔ ̌ɨb̀hɛ ̀kɛl̀ɛ ̌mànà nà. 
Nɨ,́ nyɨ nyòzè tɨ ́mǒwù ɔǹyʉ̀ ùdzi mǎ-tɨŕɔ ̀kɔǩɔ ̀alɛ-́yà tɔ ̀kɔŕɔ ́! » 14 Ányɨr̀ɔ ̌
kpabhálɛ ɨ’ɨ ̀mbɛm̀bɛ ̀imbò lʉfʉ̀ tɨ.́ Nɨ,́ Yěsù adʉ̀ pbɨǹdà ábhàlɨ ̌àvi ràbhʉ 
kɔǩɔ ̀alɛ, ròkò obvò, imbìmbó kumì rɔ ̀tsʉ̀na tɨ.́ 15 Ɨ ábhàlɨ ̌adʉ̀ dhu ɔǹzɨ ̀
ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ ’àbhʉ kɔŕɔ ́alɛ ròkò obvò. 16  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù ugu 
kɔǩɔ ̀imbò mʉ̀gatì mà, ɔýɔ ̌ɨb̀hɛ ̀mànà, ndʉ̀lʉ̌ fɔná. Nɨ,́ kǎdʉ̀ ɔrʉ̀-akpà-ɔǹga 
àndà, ndàdʉ̀ wɔr̀ɨ ́ɔǹyʉ̀ náso. Tdɨt́dɔ,̌ kǎdʉ̀ mʉ̀gatì-ɔňga nʉ́kɔ, ndùbho 
pbɨǹdà ábhàlɨ-̌fɔ,́ ndɨńɨ ̌abádhí nʉ́ʉndɔ tɨ ́ihé-yà tɔ.̀ 17 Nɨ,́ kɔŕɔ ́alɛ náadʉ̀ 
dhu ɔǹyʉ̀ ’ùlè nɨ.̌ Yěsù bhà ábhàlɨ ̌náadʉ̀ ɔd̀ɔd̀ɨ ̀mʉ̀gatì-go mà, ɨb̀hɛ-̀go 
mànà-tsʉ̀ núndu, ’àdʉ̀ atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà sɛňgɛ ̀nɨŕa nɨ.̌

Pɛt́ɛrʉ̀ rɨ ̌Yěsù nátɨ Kàgàwà bhà Krɨśtɔ ̀tɨ ́dhu
(Màt 16.13-19 ; Mrk 8.27-30 ; Yùw 6.66-71)

18  Atdíku, Yěsù núubhínà ndɨt̀sɔ ̀rɔ ̌atdírɔ,̀ ìnè pbɨǹdà ábhàlɨ ̌rɨ’̌ɨ ̀tɨná 
rɔŕɔ.̀ Nɨ,́ kiv̌ú dhu abádhí-tsʉ̌, ndàtɨ : « Yà ìndrǔ rɔťɛ dùdú rɔ,̀ abádhí 
náaróngo àtɨǹà ma ràrɨ ̌àdhɨ ? » 19  Nɨ ́abádhí náadù ɔtɛ kà tɔ ̀ ’àtɨ : 
« Atdídhená alɛ náarátɨna nyɨ ràrɨ ̌yà bàtizò nubhónà Yùwanɨ.̀ Ngʉ̌kpà 
alɛ náarátɨna nyɨ ràrɨ ̌Ɛl̀ɨyà. Ndɨrɔ,̀ ngʉ̌kpà alɛ-tsí náarádʉ̀ àtɨǹà nyɨ ràrɨ ̌
angyí ʉvɛ ̀pbànábí nzínzì ɔ ̌rɔ ̀ndɨ ̀nɨńgbɛ ̀atdí alɛ. » 20 Nɨ,́ kǎdʉ̀ dhu ìvu 
abádhí-tsʉ̌, ndàtɨ : « Olu, nyɨ ̌nyʉ́, nyɨ ̌nyarátɨna ma ràrɨ ̌àdhɨ ? » Nɨ,́ Pɛt́ɛrʉ̀ 
adʉ̀ dhu àdu, ndàtɨ : « Nyɨ nɨ ́Kàgàwà bhà Krɨśtɔ.̀ »
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Yěsù rɨ ̌ndɨ ̀ndɔvɛýa kɔtdʉ̀ ndɨ,̀ ndàdʉ̀ ndɨǹgbɛ ̀dhu nɔv́ɔ dhu
(Màt 16.20-28)

21 Yěsù adʉ̀ abádhí nɨśɔ ɔbɨ nyʉ́ nà ɨǹzɨ ̌ndɨ dhu nʉnɔ tɨ ́atdí alɛ tɔ ̀
màtɨ.́ 22  Kadʉ̀ àtɨǹà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nɨ ̌tdɨt́dɔ ̌: « Dhu àkǎ Ìndrǔ t’ídhùnà 
ràbà àpbɛ ̀atdídɔ.̌ Pbanga ɔ ̌pbàkʉ̀rʉ̌ mà, pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, 
Ʉyátá tɔ ́màlímó mànà dhu nɔɔ́dhɔya ka. Ka kohoya ka, kadʉ̀ ɔt̀dʉ̀nà. 
Ndɨrɔ,̀ ɨb̀hʉ ɨdhɔ ɔ,̌ kǎdʉ̀ya ndɨǹgbɛ.̀ »

Yěsù-owù nʉ́ngʉ̌ ka kɨ ́tɨ ́dhu
(Mrk 8.30–9.1)

23  Tdɨt́dɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà ányɨr̀ɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀kɔŕɔ ́alɛ nɨ ̌: « Ndɨ ̀nòzè ndùbhi 
owùdu ɔ ̌alɛ nákǎ ndàdzo rɔǹá rɔ,̀ ndàdʉ̀ ndà’ù ndànɔ ̀pbɨǹdà mʉ̀sàlabhà 
kɔŕɔ ́kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ndàdʉ̀ owùdu nʉ́ngʉ. 24 Pbɨǹdà ípìrɔňga nòzè ndɔd̀ɔ ̀fɨňdà 
alɛ níiwíya ka. Pbɛt́ʉ̀, okúdu dɔ ̀rɔ ̀rɨ ́pbɨǹdà ípìrɔňga níwi ̌alɛ, nɨɨ́gʉ́ya 
ka. 25  Ìndrǔ rɨ ̌yà adzɨ ɔ ̌kɔŕɔ ́ònzì nábà, pbɨǹdà ípìrɔňga ràdʉ̀ ndɨǹza, 
ngǎtsi nɨ ̌ndɨ ̀nyʉ́ ndàdʉ̀ àwi ̌dhu tɔ ́ídzìnga nɨ ́àdhu ? 26  Ìndrǔ-nyɨ ̀náapɛ ́
ɨẁʉ okúdu dɔ ̀rɔ,̀ ndɨrɔ ̀pbàkà ɔtɛ-okú dɔ ̀rɔ ̀màtɨ,́ nɨ ́Ìndrǔ t’ídhùnà-nyɨ ̀
nɨɨ́wʉya átɔ ̀kǒkú dɔ ̀rɔ ̀ndɨ ̀ndítsi ɨr̀à pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ mà 
Àbanà bhà awáwʉ̀ mà ndɨrɔ ̀ɨl̀ɨľǎ màlàyíká tɔ ́ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ 
mànà ɔ ̌nɨńganɨ.́ 27 Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : ngʉ̌kpà alɛ, yà ɨrɔ ́rɨ’̌ɨ ̀alɛ 
nzínzì ɔ,̌ nʉ́ʉvɛỳa nzɨ ̌ɨnzá ɨ ̀àla Kàgàwà rɨ ̌idzi nɔńyʉ ìndrǔ dɔ ̌dhu rɔŕɔ.̀ »

Yěsù-wɔỳɔ ̌rɨ ̌ndʉ̀gɛr̀ɛ ̀dhu
(Màt 17.1-9 ; Mrk 9.2-10)

28  Mbɛm̀bɛ ̀àrʉ̀ ɨdhɔ dzidɔ,̌ wɔ ̀dhu ndɨ ̀ndɔt́ɛ ̀rɔŕɔ,̀ Yěsù náanzi Pɛt́ɛrʉ̀ 
mà, Yùwanɨ ̀mà, Yàkɔbhɔ ̀mànà, ’àdʉ̀ ùpo nà pbìrì dɔ,̀ ndɨńɨ ̌ɨ ̀ɨtsɔ ̀tɨ ́
ɨ.̀ 29 Nɨ,́ Yěsù rɨ ̌ndɨt̀sɔ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ kà-nyɨ-̀wɔỳɔ ̌nʉ́ʉgɛr̀ɛ ̀ndɨ,̀ kà-rɔ ̌
mʉ̀dzarʉ̀ ràdʉ̀ ɔẁʉ, ndàmbɛ ʉ̀mbɨlɨ dɔ ̌alɛ-nyɨk̀pɔ ́nóho rɨ ́dhu bhěyi. 
30 Nɨ ́ányɨr̀ɔ,̌ ɔýɔ ̌alɛ nʉ́ʉtɔ ɨ,̀ ’àmbɛ ɔt̀ɛ dɔ ̌Yěsù mànà. Ɨ alɛ nɨ’ɨ ̀Músà mà 
Ɛl̀ɨyà nà. 31 Nɨ ́ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ ɔ ̌ɨ ̀ʉ̀tɔ ̀ɨ ̀rɔ,̀ abádhí náambɛńà ɔt̀ɛ 
dɔ ̌Yèrùsàlɛmà Yěsù rǎrà pbɨǹdà kasʉ nʉ́tsà nɨ ̌abhi dɔ.̌ 32  Pɛt́ɛrʉ̀ mà, 
ɔdhɨńa mànà nɨɨ́’ɨ ̀ɨwà ɨdhɔ nʉ́dà nà atdídɔ ̌rɔ.́ Nɨ,́ ɨdhɔ ɔ ̀rɔ ̀ɨ ̀ɨv̀à ɨ ̀rɔ,̀ 
abádhí náala Yěsù bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀, kɔǩɔ ̀tɨná ìkò ɔýɔ ̌alɛ 
mànà. 33  Nɨ,́ kɔǩɔr̀ɨ ́alɛ rɨ ̌Yěsù nʉ́bha ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Pɛt́ɛrʉ̀ náadʉ̀ àtɨǹà 
Yěsù nɨ ̌: « Màlimǒ, dhu ɔf̀ɔ ̀nga àlɛ ̌ròkò ɨrɔ.́ Kʉ̀dɨ ̌ɨb̀hʉ hɛmɛ-̌dzà, atdí 
ɨndʉ̀, ngǎtsi Músà tɔ,̀ ndɨrɔ ̀ngǎtsi Ɛl̀ɨyà tɔ.̀ » (Pɛt́ɛrʉ̀ nʉ́ʉnɨ ɨnzá àdhu 
mà nʉ́nɔ ndɨ ̀ndɨ ́dhu.) 34 Wɔ ̀dhu nɔt́ɛ kà rɨ ̌rɔŕɔ ̀nɨ ́ndɨ, ádrʉ̀ngbǎ àpbù 
níibvú ndɨ,̀ ndàtsì abádhí sɨsɨǹa nɨ.̌ Nɨ ́ɔdɔ nɨɨ́sɨ ́Yěsù bhà ábhàlɨ ̌ɔ,̀ wɔ ̀
àpbù rɨ ̌ndàtsì dɔỳá dhu ɨ ̀àla rɔ.̀ 35  Wɔ ̀àpbù ɔ ̀rɔ,̀ atdí alɛ-tù nɨɨ́rɨ ndɨ,̀ 
ndàtɨ : « Yàrɨ ́nɨ ́Idhùdu, idù ma mɔṕɨ ̀alɛ. Nɨ,́ nyɨr̀ɨ kà-tsʉ̌ dhu. » 36  Wɔ ̀
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dhu-dzidɔ,̌ Yěsù náadʉ̀ ndòtù atdírɔ ̀tɨ ́ányɨr̀ɔ.̌ Kàbhà ábhàlɨ ̌náadʉ̀ wɔ ̀ɨ ̀
àla dhu nɔd́ɔ ̀afíya ɔ ̀tɨ,́ ɨǹzɨ ̌àdʉ̀ atdí dhu mà nʉ́nɔ ̀ìndrǔ tɔ.̀

Yěsù rɨ ́nzɛŕɛ-alafí náarávu rɔǹá ngbángba nɨǵʉ̌ dhu
(Màt 17.14-21 ; Mrk 9.14-29)

37 Tsútsǎ nɨńganɨ,́ Yěsù mà, kɔǩɔ ̀ɨb̀hʉ pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà náawú 
pbìrì dɔ ̀rɔ.̀ Nɨ,́ ihé-yà náadʉ̀ ìwu Yěsù tɨ ́ɔ.̀ 38  Nɨ,́ ɨ ihé-yà nzínzì ɔ ̌atdí alɛ 
náavɔ ̀dhu ɔrʉ́ tǔna nyʉ́ nà Yěsù tɔ,̀ ndàtɨ : « Màlimǒ, ma mɨt̀sɔ ̀mà ɨt̀sɔ ̀
tɨ ́nyʉ́ rʉ̀nʉ́, ágɛr̀ɛ ̌pɛ ́nyɨ nyàndà idhùdu. Obhó tɨ ́àbadhi arɨ’́ɨ ̀atdírɔ ̀tɨ ́
fudú. 39 Nzɛŕɛ-alafí òtsù kà ɔ ̀rɔ,̀ nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ ́kǎrókù, ndɨ nzɛŕɛ-alafí ràdʉ̀ 
ɔǹánga nɨýà ɔbɨ nyʉ́ nà, ɨsɔ-́yà ràdʉ̀ ndùpbò liná. Ndɨ nzɛŕɛ-alafí náarɨ ́àrà 
kʉ̀bhà pbǎ ngbɔrɔ ́rɔ,̀ ɨwà ndɨ ̀ndàbhʉ ka rɨǹgyɛ ̌ndɨ,̀ ndʉ̀vɛ ̌kpàna atdídɔ ̌
nyʉ́ rɔŕɔ.̀ 40 Nɨ,́ ma mɨt̀sɔ ̀ma pbʉ̀kʉ̀ ábhàlɨ ̌rɔ,̌ ndɨńɨ ̌wɔ ̀nzɛŕɛ-alafí nipfo tɨ ́
kà ɔ ̀rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, abádhí àdʉ̀ nzá kà-lɛm̀à ɔǹzɨ.̀ » 41 Nɨ,́ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà : « Hàkà ! 
Nyɨ ̌indo arɨ’́ɨ ̀alɛ tɨ ́rɔ,̀ nyɨ ̌nɨ ́ɨm̀bǎ arɨ’́ɨ ̀a’uta nà alɛ ! Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nɨ ́nzɛŕɛ 
alɛ ! Àlɛ ̌kokoya atdíkpá nyɨ ̌mànà ìfe kàsʉmɨ ̀tɨ ́? Ndɨrɔ,̀ ma mondúya fʉ̀kʉ́ 
dhu-dzi ràrà àhʉ ìfe ɨdhɔ tɨ ́? » Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà wɔ ̀ngbángba 
t’ábanà nɨ ̌: « Ɨŕà ndɨ idhùnʉ nà ɨrɔ ́! » 42  Nɨ,́ Yěsù-tɨ’ɔ ̀ndɨ ngbángba rǒndri 
ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ nzɛŕɛ-alafí níibvú kà-ɔňga obvò, ndàdʉ̀ kà-ɔňga nɨýà ɔbɨ nyʉ́ 
nà. Pbɛt́ʉ̀, Yěsù náadʉ̀ ɔr̀ʉ̀ wɔ ̀nzɛŕɛ-alafí dɔ,̌ wɔ ̀ngbángba ràdʉ̀ ɔg̀ʉ̀. Wɔ ̀
dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ ndɨ ngbángba nádu àbanà-fɔ ɔ.̀ 43  Nɨ,́ ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ ʉrɔ ́ɨ’̀ɨ ̀
kɔŕɔ ́alɛ atdídɔ,̌ Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ ɨ ̀àla rɔ.̀

Yěsù rɨ ̌ndɨ ̀ndɔv́ɛ,̀ kɔtdʉ̀ ndɨ,̀ ndàdʉ̀ ndɨǹgbɛ ̀dhu nɔv́ɔ tdɨt́dɔ ̌dhu
(Màt 17.22-23 ; Mrk 9.30-32)

Òko ìndrǔ òko ɨdhɔ rɨ ̌’ʉ̀kɔ ̌Yěsù ɔǹzɨ ̀dhu dɔ ̌rɔŕɔ,̀ nɨ ́kǎdʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀
pbɨǹdà ábhàlɨ ̌tɔ.̀ 44  Kǎtɨ ́: « Nyʉ̀dɨ ̌bɨǩʉ nyɨřɨ ̀yà fʉ̌kʉ̀ ma mʉ́nɔna ɔtɛ 
mběyi : Obhó tɨ,́ ka kɨ ́Ìndrǔ t’ídhùnà nípfǒ kabhʉ ìndrǔ-yà-fɔ.́ » 45 Pbɛt́ʉ̀, 
wɔ ̀ɔtɛ náadʉ̀ nzá abádhí-dɔ àlʉ. Obhó tɨ,́ ndɨ ɔtɛ-tɨ ̀náarù ndɨ ̀òru tɨ ́
abádhí rɔ ̌ɨǹzɨ ̌abádhí ʉnɨ tɨ.́ Ndɨrɔ,̀ abádhí adʉ̀ Yěsù-tsʉ̌ ɨ’̀ɨ ́ndɨ ɔtɛ-tɨ ̀nívǔ 
dhu-ɔdɔ ̀nɔńzɨ ̀ɔǹzɨ tɨ.́

Ádrʉ̀ngbǎlɛ nyʉ́ ròsè nɨ ́àdhɨ
(Màt 18.1-5 ; Mrk 9.33-37)

46  Ɨ ábhàlɨ ̌náadʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’àgò ɨ ̀nzínzìya ɔ.̌ Abádhí ambɛńà dhu ɔǹgʉ̀ dɔ ̌
tsʉ̀yá nzínzìya ɔ,̌ ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Àlɛ ̌nzínzì ɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ nyʉ́ ròsè nɨ ́
ádhɨ ? » 47 Pbɛt́ʉ̀, Yěsù nʉ́ʉnɨ abádhí tɔ ́ɨrɛt̀a angyangyɨ. Nɨ,́ kǎdʉ̀ ákɛ ̌
ngbángba nídyì ndɨl̀ɨ rìdè tɨná nyʉ́, 48  ndàdʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀pbɨǹdà ábhàlɨ ̌tɔ,̀ 
ndàtɨ : « Yàrɨ ́ngbángba nàkɔ ɔvɔd̀u rɔ ̌alɛ nákɔ wà ma. Ndɨrɔ,̀ ɨma nàkɔ 
alɛ nákɔ wà yà ɨma nívì alɛ. Obhó tɨ,́ nzínzìkʉ ɔ ̌kɔŕɔ,́ ákɛ ̌alɛ tɨ ́rɨ’̌ɨ ̀alɛ 
nɨ ́ndɨ ádrʉ̀ngbǎlɛ. »
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Ɨǹzɨ ̌ndɨ alɛ náapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀àlɛ ̌tɔ ́òmvǔ tɨ,́ nɨ ́ndɨ alɛ nɨ ́àlɛ ̌nzínzì ɔ ̀alɛ
(Mrk 9.38-41)

49  Yùwanɨ ̀adʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀Yěsù tɔ,̀ ndàtɨ : « Màlimǒ, mǎ màla atdí alɛ 
ɔvɔǹʉ rɔ ̌rɨ ̌nzɛŕɛ-alafí nípfǒ ìndrǔ ɔ ̀rɔ ̀rɔ.́ Nɨ ́mǎ mɨs̀ɔ ̌ka ɨǹzɨ ̌kǎrɨ ́ùbhi 
atdíkpá mǎ mànà owùnʉ ɔ ̌dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ » 50 Pbɛt́ʉ̀, Yěsù adʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀
kà tɔ,̀ ndàtɨ : « Ɨǹzɨ ̌nyɨs̀ɔ ̌ndɨ dhu kà tɔ.̀ Obhó tɨ,́ ɨǹzɨ ̌ndɨ alɛ náapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀àlɛ ̌
tɔ ́òmvǔ tɨ,́ nɨ ́ndɨ alɛ nɨ ́àlɛ ̌nzínzì ɔ ̀alɛ. »

Sàmàrɨyà ɔ ̌bhà rɨ ̌’ùvǒ ɨǹzɨ ̌’àkɔ Yěsù dhu
51 Yěsù rɔďzɨ ̀yà adzɨ ɔ ̌rɔ,̀ ndàrà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀ɔǹá ɨdhɔ nɨɨ́’ɨ ̀ɨwà ndɨ ̀ndìndù 

ndɨ ̀rɔ.́ Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ kǎká ndàrà Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ 52  Nɨ,́ kǎdʉ̀ 
pbɨǹdà mʉ̀kɛǹgyɛ ̀nóvì ròwù angyi fɨňdà. Nɨ ́ɨ alɛ uvò ’òwù, ’òwù òtsù 
Pbàsàmàrɨýá tɔ ́atdí pbanga ɔ,̀ ndɨńɨ ̌ɨ ̀ɔbhɔlɔ tɨ ́kàkɔ ̌ka kɨ ́tɨ ́dhu. 53 Pbɛt́ʉ̀, 
ndɨ pbanga ɔ ̌bhà adʉ̀ nzá Yěsù àkɔ fɨr̀ábvʉ̌, Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀kà rǎrà 
dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 54 Nɨ,́ Yěsù bhà ábhàlɨ,̌ Yàkɔbhɔ ̀mà Yùwanɨ ̀mànà níitdègu 
wɔ ̀dhu àlǎ, nɨ ́abádhí adʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀Yěsù tɔ,̀ ’àtɨ : « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ nyɨ nyòzè 
tɨ ́wà mǒnzì kàzʉ rìfò ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ,̀ rɔt̀dɨ ̀kɔǩɔ ̀alɛ-tsè ? » 55  Pbɛt́ʉ̀, Yěsù 
adʉ̀ ndàgɛrɛ ndàndà abádhí dɔ ̀nga, ndàdʉ̀ ɔr̀ʉ̀ abádhí dɔ.̌ 56 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ 
Yěsù mà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà náadʉ̀ ùvò, ’òwù ngǎtsi pbanga ɔ.̀

Yěsù-owù nòzè ’ʉ̀ngʉ alɛ
(Màt 8.19-22)

57 Otu ɔ  ̌ kɔǩɔ  ̀ alɛ rǒwu rɔŕɔ,̀ atdí alɛ náavɔ  ̀ dhu Yěsù tɔ  ̀ ndàtɨ : 
« Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ma móngo ùbhi owùnʉ ɔ,̌ kɔŕɔ ́ngari ɔ ̌nyɨ nyúbhi ɨ nanǎ. » 
58  Nɨ,́ Yěsù adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀ndàtɨ : « Ayíwě mà náarɨ’́ɨ ̀ìnè bhǔya nà. 
Ndɨrɔ,̀ yà ɔrʉ́ arángɨlɨ àrɛ ̀mà náarɨ’́ɨ ̀ìnè ɨdzàya nà. Pbɛt́ʉ̀, Ìndrǔ t’ídhùnà, 
rɨ ̌ndɔk̀ɔ,̀ ndɨl̀ɨ dɔǹa obvò rɔńga mà náarɨ’́ɨ ̀ɨm̀bǎ. » 59  Ndɨrɔ,̀ Yěsù adʉ̀ 
àtɨǹà ngǎtsi alɛ nɨ ̌: « Ɨŕà owùdu ɔ ̌! » Pbɛt́ʉ̀, ndɨ alɛ adʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ 
ndàtɨ : « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ʉ́fà rʉsà idù, marà pɛ ́àbadu ɔt̀dʉ̀ angyi. » 60 Nɨ,́ Yěsù 
adʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀kà tɔ,̀ ndàtɨ : « Ʉ́bhà kɔǩɔ ̀abvo rʉ̀tdʉ̌ fɨy̌ɔ ́abvo. Pbɛt́ʉ̀, árà 
nyʉnɔ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà Idzi tɔ ́Màkʉ̌rʉ̀ ìndrǔ tɔ.̀ » 
61 Ngǎtsi alɛ náatɨ tdɨt́dɔ ̌Yěsù nɨ ̌: « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ma mòzè mʉngʉ owùnʉ. 
Pbɛt́ʉ̀, ʉ́fà pɛ ́rʉsà angyi idù, marà pbàkà ɨdzá-bhà nóvì. » 62  Nɨ,́ Yěsù adʉ̀ 
dhu àdu kà tɔ,̀ ndàtɨ : « Ɨwà ɨnga nɔp̀ɛ ̀ndòbhì alɛ náapɛ ́olùnga àndà, nɨ ́ndɨ 
alɛ àkǎ nzá ndɔǹzɨ ̀kasʉ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà Idzi ɔ.̌ »

Yěsù rɨ ̌pbɨǹdà àrʉ̀bhʉ̀ kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà ábhàlɨ ̌núvi ̌ɔyɔỳɔ ́rɔ ̀dhu
(Màt 10.7-16)

10  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù náavò àrʉ̀bhʉ̀ kumì dɔǹá ɔýɔ ̌
nà ngʉ̌kpà alɛ. Kǎdʉ̀ ɨ alɛ núvi ɔyɔỳɔ ́rɔ ̀ròwù angyi fɨňdà, yà 
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ndɨ ̀nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ ̀ndɨ ̀ndàkǎnà ndàrà ɔỳà kɔŕɔ ́kɨgɔ ̀mà, kɔŕɔ ́ngari mànà ɔ.̀ 
2  Tdʉ̌ abádhí òwu rɔ,̀ kǎdʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Ɔ̀nyʉ̀ t’óguta-kàsʉ̌ 
rɨ’̌ɨ ̀abhɔ nyʉ́, pbɛt́ʉ̀ ndɨ ɔǹyʉ̀ ògu rɨ ́alɛ rɨ’̌ɨ ̀ngúfe. Nɨ ́nyɨt̀sɔ ̀nyɨ ̌ɨnga-
àbadhi rɔ,̌ ndɨńɨ ̌ɔǹyʉ̀ t’óguta-kàsʉ̌ t’álɛ-bvʉ nɨtrɔ ́tɨ.́ 3  Nɨŕɔ,̀ nyòwu : Kɔǹɨ ̌
ma mùvi ̌nyɨ ̌tàmà bhěyi tsamangɛr̀ɛ ̌nzínzì ɔ.̀ 4  Àpɛ ́nyùgu ɨśɔẁʉ̌ mà, 
bhɔlɔ mànà. Ndɨrɔ,̀ àpɛ ́nyùgu kàyìtò. Àpɛ ́nyòwu ìko rɔ ̌ìko tɨ ́otu ɔ,̌ atdí 
alɛ mà nátsɛ nyɨ ̌nyɨ ́rɔ.̀ 5  Atdí ɨdza ɔ ̀nyɨ ̌nyòtsù rɔ,̀ nyɨ ̌nyowuna ányɨ ̀
ɨdzá-bhà àtsɛ ̀rɔ ̌angyi nyǎtɨ : ‹ Màrʉ̀ngà àkǎ ndɨ’̀ɨ ̀àzú-dzá. › 6  Màrʉ̀ngà 
nòzè atdí alɛ mà nɨ’́ɨ ̀ányɨ-̀dzá rɔ,̀ nɨ ́wɔ ̀nyɨ ̌nyòzè rɨ’̀ɨ ̀ányɨ-̀dzá màrʉ̀ngà 
náarana ɨ’̀ɨ ̀rɔ ̌ndɨ alɛ tɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, ɨm̀bǎ nyǎkɔ ̌rɨ ̌màrʉ̀ngà ɔ ̌alɛ nɨ’́ɨ ̀rɔ,̀ ndɨ 
màrʉ̀ngà arana ndàdu rɔ ̌fʉkʉ ɔ.̀ 7 Nyɨ ̌ka kàkɔ ɔǹá ɨdza ɔ,̌ nyɨ ̌nyowuna 
òko rɔ ̌ányɨ-̀dzá tɨ.́ Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyowuna fʉ̌kʉ̀ ka kàbhʉ dhu kɛl̀ɛ ̌nɔńyʉ̀ 
rɔ,̌ nyǎdʉ̀ fʉ̌kʉ̀ ka kàbhʉ dhu kɛl̀ɛ ̌nɔḿvʉ̀. Obhó tɨ ́kasʉtálɛ nákǎ ndàbà 
pbɨǹdà mʉ̀kɨm̀bà. Àpɛ ́nyòwu ʉ̀da rɔ ̌atdí ɨdza ɔ ̀rɔ ̀ngǎtsi ɨdza ɔ.̀ 8  Atdí 
kɨgɔ ̀ɔ ̀nyɨ ̌nyòtsù, kadʉ̀ nyǎkɔ rɔ,̀ nyɨ ̌nyowuna fʉ̌kʉ̀ ka kàbhʉ dhu nɔńyʉ̀ 
rɔ ̌ɔǹyʉ. 9 Nyɨ ̌nyowuna ndɨ kɨgɔ ̀ɔ ̌andɨ nà alɛ nɨǵʉ rɔ,̌ nyǎdʉ̀ àtɨǹà ndɨ 
kɨgɔ ̀ɔ ̌bhà nɨ ̌: ‹ Kàgàwà rɨ ̌idzi ɔǹyʉ dʉ̀kʉ́ ɔǹá kàsʉmɨ ̀níndù wà ndɨ.̀ › 
10  Pbɛt́ʉ̀, atdí kɨgɔ ̀ɔ ̀nyɨ ̌nyòtsù, ɨǹzɨ ̌kadʉ̀ nyǎkɔ rɔ,̀ nyɨ ̌nyowuna ùvò 
rɔ ̌ndɨ kɨgɔ-̀tsidɔ ̌ngʉdhà ɔ,̀ nyǎdʉ̀ àtɨǹà ndɨ kɨgɔ ̀ɔ ̌bhà nɨ ̌: 11 ‹ Kànɨ,̌ mǎ 
mɔ’̀ɔ ̀wà pfɔǩa-tsítsírɔ ́ɨ ̀nʉ̀pbǎ fʉ̀kʉ́ kɨgɔ ̀ɔ ̌àhʉ̀ ròngò dʉ̀kʉ̀. Pbɛt́ʉ̀ nyʉ̀nɨ 
dhu, Kàgàwà rɨ ̌idzi nɔńyʉ ìndrǔ dɔ ̌ɔǹá kàsʉmɨ ̀rìndù wà ndɨ.̀ › 12  Ma mɨ ́
dhu ɔv̀ɔ fʉ̌kʉ̀ : Kàgàwà rɨ ̌ìndrǔ-ànyǎ nɨt́dɨ ̀nɨńganɨ,́ wɔr̀ɨ ́kɨgɔ ̀dɔ ̌kɔťdɨýa 
anya, ròsè Sɔd̀ɔmɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀dɔ ̌ndɨ ̀ndatdɨ ̀anya dɔǹǎ. »

Ɔ̀yá alɛ núvǒ ɨ ̀ɨǹzɨ ̌’a’u tɨ ́Yěsù dhu
(Màt 11.20-24)

13  Tdɨt́dɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà : « Nyɨ nyɨ’́ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ ̌Kɔr̀àzinì tɔ ́kɨgɔ,̌ ndɨrɔ ̀nyɨ 
nyɨ’́ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ ̌Bɛt̀ɛs̀àyidà tɔ ́kɨgɔ ̌! Obhó tɨ,́ yà ʉ̀kʉ́ ɨ ̀nɔǹzɨ ̀wɨwɨ ̀nɨ’́ɨỳana 
gukyè Tirò mà, Sìdɔnà mànà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌ɨ ̀nɔńzɨ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́ɨ kɨgɔ ̀ɔ ̌alɛ 
nɨ’́ɨỳana angyí nyʉ́ ɨ ̀ʉgɛr̀ɛ ̀ɨ,̀ ’ʉ̀bhà fɨỳɔ ́nzɛŕɛ mʉ̀tsɔ rɔ.́ Abádhí ɨ’ɨỳana 
ɨwà ɨ ̀ʉfɔ ́gɔǹɨy̌à mbɛrʉ̀ tɨ ́rɔỳá, ’àdʉ̀ ohu nʉ́trɔ dɔỳa ɔ ̀rɔ.́ 14 Nɨŕɔ,̀ Kàgàwà 
rɨ ̌ìndrǔ-ànyǎ nɨt́dɨ ̀nɨńganɨ,́ kɨťdɨỳa dhu dʉ̀kʉ́ abhàbhɔ ́nyʉ́, ròsè Tirò mà 
Sìdɔnà mànà tɔ ́kɨgɔ ̀dɔ ̌ndɨ ̀ndɨtdɨ ̀dhu dɔǹǎ. 15 Ndɨrɔ ̀ɨnyɨ Kàpɛr̀nàwumǔ, 
nyɨ nyà’ù tɨ ́dhu ɨd̀zɨ ̌Kàgàwà ràrǎdʉ̀ nyɨdzɨ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀? Pbɛt́ʉ̀ kà rɨ ̌nyifǒ 
obvò, ndàdʉ̀ nyabhʉ nyarà àhʉ ɔvɛ-bvʉ̀.

16  Tsʉ̀kʉ́ dhu nɨr̀ɨ ̀alɛ nɨŕɨ ̀wà tsʉ̀dú dhu. Ndɨrɔ,̀ ɨnzá nyɨ ̌nàkɔ alɛ nákɔ 
nzá ɨma átɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ ɨnzá ɨma nàkɔ alɛ nákɔ nzá yà ɨma nívì alɛ. »

Àrʉ̀bhʉ̀ kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà ábhàlɨ ̌rɨ ̌ɨ ̀àdǔ dhu
17 Kɔǩɔ ̀Yěsù ùvinà àrʉ̀bhʉ̀ kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌náadù ɨ ̀

atdídɔ ̌nyʉ́ ɨdhɛỳa nɨḱa ɨ ̀rɔŕɔ.̀ Nɨ,́ abádhí adʉ̀ àtɨǹà Yěsù nɨ ̌: « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ 
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nzɛŕɛ-alafí mà nɨŕɨ ̀tsʉ̀ká dhu, ɔvɔǹʉ rɔ ̌mǎ mòdì ɨ ̀rɔ ̀! » 18  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ 
àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Ma màla àlǎ Sìtanɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀rɨt́sɨ,̀ ràmbɨlɨ ɔvɔ 
bhěyi rɔ.́ 19 Kɔǹɨ ̌ma màbhʉ wà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ fʉ̌kʉ̀, ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyɔbɛ ́
tɨ ́osu mà áwɨỳa nɨ ̌arɨ ́ìndrǔ ʉ̀bɨ ̌àwǔ-tɨdɔ ̀mànà-ɔňga nɨ.̌ Ndɨrɔ ̀ma màbhʉ 
wà ɔbɨ fʉ̌kʉ̀ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyɔnzɨ tɨ ́wɔ ̀òmvǔ bhà kɔŕɔ ́ɔbɨ lɛm̀à nɨ.̌ Ndɨrɔ,̀ 
nyɔňzɨ rɨ ́nzɛŕɛ atdí dhu mà rɨ’̌ɨ ̀ɨm̀bǎ. 20 Pbɛt́ʉ̀, dhu àkǎ nzá ɨdhɛk̀ʉ rɨk̀a 
ndɨ ̀nzɛŕɛ-alafí rǒwu tsʉ̀kʉ́ dhu ɨr̀ɨ ̀rɔ ̌dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Dhu àkǎ kà rɨk̀a ndɨ ̀
ɨwà ka kúndi ̌ɔvɔk̀ʉ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ »

Yěsù-ɨdhɛ ̀rɨ ̌ndɨk̀ǎ dhu
(Màt 11.25-27 ; 13.1-17)

21 Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ,́ Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí náabhʉ̀ Yěsù ɨdhɛǹa 
rɨk̀a ndɨ ̀atdídɔ.̌ Nɨ ́kǎtɨ : « Ɔ̀ɔ Àba Kàgàwà, ɔr̀ʉ̀-akpà mà yà adzɨ mànà ɔ ̌
Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ma mìlè nyɨ atdídɔ ̌nyʉ́, yà ɨnga nʉ́nɨ, ’àdʉ̀ dhu-ɔňga t’óvòta 
nʉ́nɨ alɛ rɔ ̌nyɨ nyarù dhu nɨ ́nyɨ nyábhʉ ɨǹzɨ ̌ka kádʉ̀ ɔz̀ʉ̀nà dhu tɨ ́alɛ 
nyʉ́ rʉ̀nɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Obhó tɨ ́Àbá, wɔ ̀dhu bhěyi nɨ ́ndɨ nyɨ nyazè ndɨ 
dhu rɔǹzɨ ̀ndɨ.̀ 22  Àbadu níibho wà kɔŕɔ ́dhu fudú, ndɨrɔ ̀atdí alɛ mà nʉ́nɨ 
nzá àdhɨ mà ràrɨ ̌Kàgàwà t’ídhùnà, pbɛt́ʉ̀ ka nʉ́nɨ nɨ ́kà t’Ábanà kɛl̀ɛ.̌ 
Ndɨrɔ,̀ atdí alɛ mà nʉ́nɨ nzá Àba ràrɨ ̌àdhɨ mà dhu, pbɛt́ʉ̀ ka nʉ́nɨ nɨ ́kà 
t’ídhùnà kɛl̀ɛ,̌ ndɨrɔ ̀yà kǒzè ndɨt̀ɛ ̀ka fɨy̌ɔ ̀alɛ mànà. »

23  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù agɛŕɛ ́ndɨ ̀pbɨǹdà ábhàlɨ ̌dɔ,̀ ndàdʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀fɨy̌ɔ ̀
tɨ ́ɔỳá, ndàtɨ : « Hirò nɔǹzɨ ̀alɛ nɨ ́yà nyɨ ̌nyálǎna dhu àlǎ rɨ ́alɛ. 24 Obhó 
tɨ,́ ma mátɨna nyɨ ̌nɨ ̌: ábhɔ ̌pbànábí nyʉ́, ábhɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌pbàkámá mànà 
nɨɨ́’ɨ ̀dhu-atdyú nà ’àla yà nyɨ ̌nyálǎna dhu, pbɛt́ʉ̀ abádhí adʉ̀ nzá ɨ dhu 
nála. Ndɨrɔ,̀ abádhí ɨ’ɨ ̀dhu-atdyú nà ’ɨr̀ɨ ̀yà nyɨ ̌nyɨŕɨna dhu, pbɛt́ʉ̀ abádhí 
adʉ̀ nzá ɨ dhu nɨŕɨ.̀ »

Ídzì afína nà Mʉ̀sàmàrɨyà tɔ ́mbólí
(Màt 22.34-40 ; Mrk 12.28-34)

25  Ʉyátá tɔ ́ atdí màlimò nɨɨ́và ndɨ ̀ndìvǔ dhu Yěsù-tsʉ̌ kà-afí ndɨ ̀
ndomvú tɨ ́nɨ,̌ ndàtɨ : « Màlimǒ, ádhu ndɨ àkǎkǎ mɔnzɨ,̀ ndɨńɨ ̌ma mabá tɨ ́
dhòdhódhónga tɔ ́ípìrɔňga ? » 26 Nɨ,́ Yěsù adʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ ndàtɨ : « Ádhu 
àlɛ ̌tɔ ́Ʉyátá ɔ ̀ka kándi ̌? Ádhu kà ɔ ̀nyɨ nyarɨ ́ɔz̀ʉ̀na ? » 27 Wɔ ̀alɛ náadʉ̀ dhu 
àdu ndàtɨ : « Dhu àkǎ nyozè pbʉ̀kʉ̀ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà kɔŕɔ ́afínʉ nyʉ́ nà, 
kɔŕɔ ́atdyúnʉ nà, kɔŕɔ ́ɔbɨǹʉ nà, ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́pbʉ̀kʉ̀ ɨrɛt̀a mànà. Ndɨrɔ,̀ dhu 
àkǎ nyozè ɔdhɨǹʉ yà nyɨ nyʉ́ nyɨ nyózè nyɨ nyɨ-tɨŕɔ ̀dhu bhěyi. » 28 Nɨ ́Yěsù 
adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀ndàtɨ : « Nyɨ nyɔt̀ɛ ̀mběyi nyʉ́. Ɔ́nzɨ ka, nɨ ́nyɨ nyádʉ̀ 
ípìrɔňga nábà. » 29 Pbɛt́ʉ̀, wɔ ̀Ʉyátá tɔ ́màlimò náazè ndòlè dhu fɨňdà. Nɨ ́
kǎdʉ̀ dhu ìvu Yěsù-tsʉ̌, ndàtɨ : « Ɔdhɨd̀u nɨ ́àdhɨ ? » 30 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Yěsù adʉ̀ 
yàrɨ ́mbólí náwɛ. Kǎtɨ : « Atdí alɛ núubhínà àwǔ rɔ ̌Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀rɔ,̀ 
ndàmbɛ àrà dɔ ̌Yɛr̀ɨkɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ Nɨ ́otu ɔ,̌ ogbotálɛ náakɛr̀ɛ ̀ka, ’àdʉ̀ kɔǹgbʉ̀, 
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’àdʉ̀ kàrɔ ̌mʉ̀dzarʉ̀ nʉ́dha, ’àdʉ̀ òwu fɨỳɔ ́dhu nɨ,̌ ’ʉ̀bhà àbadhi ɨwà ɔvɛ-
ngbɔ ̀nɔf̀ɔ ̀rɔ.́ 31 Nɨ ́pbǎ ngbɔrɔ ́rɔ,̀ atdí *kùhanɨ ̀núubhínà ʉ̀da rɔ ̌wɔ ̀otu 
ɔ.̌ Nɨ ́ndɨ alɛ ndɨ ̀ndàla rɔ,̀ wɔ ̀*kùhanɨ ̀nʉ́ʉdà otu-igì dɔ,̀ ndàdʉ̀ àrà fɨǹdá 
dhu nɨ.̌ 32  Ndɨrɔ,̀ atdí Mʉ̀lawì nɨɨ́ra àhʉ ányɨr̀ɔ ̌ndɨ dhu bhěyi tɨ.́ Nɨ,́ kǎndrì 
ndàla wɔr̀ɨ ́alɛ, ndàdʉ̀ pbɨǹdà otu nága igi, ndàdʉ̀ àrà. 33 Pbɛt́ʉ̀, Sàmàrɨyà 
tɔ ́pbìrì ɔ ̌atdí alɛ, wɔ ̀ndɨ otu ɔ ̌rárà, náarà àhʉ wɔ ̀ngbɔňa àvɔ alɛ tɨ.́ Nɨ ́ka 
ndɨ ̀ndàla rɔ,̀ àbadhi náadʉ̀ ɨzʉ àbà atdídɔ ̌kàdɔ.̌ 34 Nɨ,́ kǎdʉ̀ òndri tdɨt́dɔ ̌
ɨḱyɛr̀ɔ ̌nyʉ́ kà-tɨ’ɔ,̀ ndɨ ̀rʉ̀dhɔ akyɛ, *dɨv̀ayì mànà kà-rɔ ̌otú dɔ,̌ ndàdʉ̀ ndɨ 
otú nʉ́tsɨ.̀ Tdɨt́dɔ,̌ kǎdʉ̀ kìtdù ndɨl̀ɨ pbɨǹdà kayinò dɔ,̌ ndàdʉ̀ àrànà olo-dzà ɔ.̀ 
Ányɨ,̀ kǎdʉ̀ kàngbɔ ̀nɔd́ɔ ̀mběyi nyʉ́. 35 Tsútsǎ nɨńganɨ,́ kiďyi ɔýɔ ̌fʉ̀rangà-kpɔ ̌
ndàbhʉ olo-dzà-àbadhi-fɔ,́ ndàdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: ‹ Ɔ́dɔ yàrɨ ́alɛ mběyi. Tdɨt́dɔ ̌
ma mʉ́da ɨrɔ ́rɔ,̀ ma mítsi kǒkú dɔ ̀rɔ ̀nyɨ nyìwi ̌tdɨt́dɔ ̌dhu núbho ɨndʉ̀ ma-
tɨŕɔ.̀ › » 36 Wɔr̀ɨ ́mbólí dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ dhu ìvu ndàtɨ : « Ádhɨ ndɨ kɔǩɔ ̀ɨb̀hʉ 
alɛ nzínzì ɔ ̌ndɨ ̀nàvi nyɨk̀pɔńʉ ɔ ̌wɔ ̀ogbotálɛ angbʉ̀ alɛ t’ɔd́hɨǹà tɨ ́? » 37 Nɨ,́ 
Ʉyátá tɔ ́màlimò náadʉ̀ dhu àdu, ndàtɨ : « Yà ídzìnga nɔǹzɨ ̀kà tɔ ̀alɛ. » Nɨ ́
Yěsù adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Nyɨ nyʉ́ mà átɔ,̀ árà, nyadʉ̀ dhu ɔǹzɨ ̀ndɨ dhu bhěyi. »

Yěsù rɨ’̌ɨ ̀Màrɨtà mà, Màrɨyà mànà mà t’ɨd́zá dhu
38  Yěsù mà, pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà rɨ’̌ɨ ̀abhi ɔ ̌rɔ,̀ nɨ ́abádhí awù òtsù atdí 

pbanga ɔ.̀ Ndɨ pbanga ɔ,̌ Màrɨtà tɨ ́kátɨna atdí tsìbhálɛ náakɔ ̀abádhí pbɨ ̀
ɨdzá. 39 Ndɨ Màrɨtà nɨɨ́’ɨ ̀ìnè Màrɨyà tɨ ́kátɨna awɛǹà nà. Nɨ,́ ndɨ Màrɨyà 

náadɨ  ̀Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù tɨ ́ɨḱyɛr̀ɔ ̌
nyʉ́, ndàmbɛ kà rʉ̌nɔna dhu nɨŕɨ ̀
dɔ.̌ 40  Pbɛt́ʉ̀, Màrɨtà adʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀atdídɔ ̌
ɨdzá ábhɔ ̌kasʉ náva tsìna rɔ.́ Nɨ,́ 
ɨýàdhíyà arà Yěsù-tɨ’ɔ ̀ndɨ dhu-
okú dɔ ̀rɔ.̀ Kǎtɨ : « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ wɔ ̀
awɛd̀u ʉ̀bhà ɨma, mambɛ kasʉ ɔǹzɨ ̀
dɔ ̌atdírɔ ̀dhu nɔńzɨ ̀tɨ ́nzá atdí dhu 
mà rʉ̀nʉ́ ? Nɨŕɔ,̀ ávi ̌ka rɨr̀à dzʉ̀nàdu 
ɔǹzɨ.̀ » 41 Nɨ,́ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù adʉ̀ 
dhu àdu kà tɔ,̀ ndàtɨ : « Màrɨtà ! 
Màrɨtà ! Nyɨ nyɨ ́ɨnga ɨr̀ɛ ̀abhɔ, tsìnʉ 
ràdʉ̀ ndàva ábhɔ ̌dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 
42  Atdí dhu kɛl̀ɛ ̌nɨ ́ndɨ àkǎkǎ dhu 

tɨ ́rɨ’̌ɨ.̀ Màrɨyà òvò ídzì dhu nyʉ́, yà ɨǹzɨ ̌atdí alɛ mà rǎdʉ̀ àkɔnà fɔná rɔ.̀ » 

Yěsù rɨ ̌alɛ ɨt̀sɔ ̀ka kádʉ̀ tɨ ́dhu núdhě pbɨǹdà ábhàlɨ ̌tɔ ̀dhu
(Màt 6.9-13 ; 7.7-11)

11  1  Atdíku Yěsù náadɨ ̀ndàmbɛ ndɨt̀sɔ ̀dɔ ̌atdí ngari ɔ ̌ rɔ.̀ Nɨ ́
kiťdègu ɨtsɔt̀a nɨt́ɔ, nɨ ́kàbhà ábhàlɨ ̌nzínzì ɔ ̌atdí alɛ náatɨ kà nɨ ̌: 
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« Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ údhě mǎ màkǎ mǒngò mɨťsɔ ̀tɨ ́dhu fǎkà, àdhàdhɨ ̀Bàtizò 
nubhónà Yùwanɨ ̀núudhè ka pbɨǹdà ábhàlɨ ̌tɔ ̀dhu bhěyi. » 2  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ 
dhu àdu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Nyɨťsɔ ̀nyɨ ̌nyɨ ́rɔ,̀ nyòngò àtɨǹà :

‹ Àbakǎ,
ɔvɔǹʉ àkǎ kʉnɨ Ɨl̀ɨľǎ Ɔvɔ tɨ.́
Ábhʉ̌ dɔk̀á nyɨ nyɨ ́idzi ɔǹyʉ ɔǹá ɨdhɔ ràkǎ.

 3 Óngò mǎ’ɨ nà rákǎ ɔǹyʉ̀ níbhò fǎkà bìliňganà.
 4 Ʉ́bà fàká nzɛŕɛnga fǎkà,

átɔ ̀mǎ marɨ ́dhu ʉ̀ba ɔnzɨk̀á dhu nʉ̀fǎ alɛ tɔ ̀nɨd́hunɨ.̌
Ndɨrɔ,̀ àpɛ ́nyabhʉ̀ mǎ mǒtsù umvútá ɔ.̀ › »

5  Tdɨt́dɔ,̌ kǎdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Atdí nzínzìkʉ ɔ ̌alɛ rɨ’̀ɨ ̀ɔdhɨǹà nà, 
ndàdʉ̀ ndɨv̀à ndàrà iku-alìkpa ɔ ̌ndɨ ɔdhɨǹà bhà, ndìtsì àtɨǹà kà nɨ ̌: ‹ Ɔdhɨ,́ 
íbhò pɛ ́ɨb̀hʉ mʉ̀gatì mʉwʉ fʉnʉ́, 6  atdí ɔdhɨd̀u nɨŕà àhʉ pbàkà, abhi ɔǹǎ 
rɔ,̀ nɨ ́ma mábhʉ̌na kà rɔǹyʉ̀ dhʉ rɨ’̌ɨ ̀ɨm̀bǎ akɛkpá màtɨ ́fudú. › 7 Nɨ,́ ɨdza 
nǎ rɔ ̀wɔ ̀alɛ náapɛ ́àdʉ̀ dhu àdu ndàtɨ : ‹ Ɨǹzɨ ̌ávǎ tsìdu. Tsǎtsʉ̀ ka kàpbi ̌
wà. Mǎ mòyì wà pbàkà inzo mànà. Nɨ,́ ma mɨ ́nzɨ ̌mɨvà marà mʉ̀gatì 
àbhʉ ɨndʉ̀. › 8  Nɨ ́ma mɨ ́dhu ɔv̀ɔ kpangba fʉ̌kʉ̀ : wɔ ̀alɛ rɨ ̌mbǎ àdʉ̀ àdɨ 
ɨǹzɨ ̌ndɨv̀à ndɨ,̀ ndɨr̀à mʉ̀gatì àbhʉ kà tɔ ̀ɔdhɨǹà tɨ ́kà rɨ ̌dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ 
pbɛt́ʉ̀ kà rǎdʉ̀ ndɨv̀à, ndàdʉ̀ kɔŕɔ ́dhu yà kà rɨ ̌atdyúna òho nábhʉ kà tɔ ̀
dhu nɨ,́ ɨǹzɨ ̌ndɨ ̀ndɨ ́ndɨǹgyɛ ̌rɔŕɔ ̀kà rǔbhi kònzì rɔ ̌dhu.

9 Nɨŕɔ,̀ ma mátɨna nyɨ ̌nɨ ̌: dhu àkǎ nyǒnzì dhu, ndɨrɔ ̀nɨ ́ndɨ ka kádʉ̀ 
kàbhʉ fʉ̌kʉ̀. Dhu àkǎ nyɔňɛ ̀dhu, nɨ ́ndɨ nyɨ ̌nyádʉ̀ kàbà. Ndɨrɔ ̀dhu àkǎ 
nyɨťdɔ ̌tsǎtsʉ̀, nɨ ́ka kádʉ̀ kàpfò fʉ̌kʉ̀. 10 Obhó tɨ,́ dhu nònzì alɛ tɔ ̀ka kádʉ̀ 
dhu àbhʉ. Dhu nɔǹɛ ̀alɛ, rǎdʉ̀ dhu àbà. Ndɨrɔ,̀ tsǎtsʉ̀ nɨt̀dɔ ̌alɛ nɨ ́tɔ ̀ka 
kádʉ̀ tsǎtsʉ̀ àpfò. 11 Ádhɨ pbá alɛ t’ábanà ndɨ idhùnà nónzì ɨb̀hɛ ̀fɔná rɔ ̀
rádʉ̀ osu nábhʉ kà tɔ ̀? 12  Ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ,̌ idhùnà nónzì à’ʉ̌-bhi ̌fɔná rɔ,̀ 
kà t’ádʉ̀ áwɨǹa nɨ ̌arɨ ́ìndrǔ ʉ̀bɨ ̌àwǔ-tɨdɔ ̀nábhʉ àbhʉ̌ kà tɔ ̀? 13  Nɨŕɔ ̀nyɨ ̌
nyʉ́ ngà, nzɛŕɛ alɛ tɨŕɔ ̀nyɨ ̌nyárɨ ́ídzì dhu núbhǒ fʉ̀kʉ́ nzónzo tɔ ̀rɔ,̀ ɔr̀ʉ̀-
akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀Àbakʉ rǎdʉ̀ àdɨ ɨǹgbà dhu bhěyi ɨǹzɨ ̌ndàbhʉ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ka 
nònzì fɔná alɛ tɔ ̀? »

Yěsù rɨ ̌ɔtɛ nádǔ ndɨ ̀nɔb̀hʉ̀ alɛ tɔ ̀dhu
(Màt 12.22-30 ; Mrk 3.22-27)

14  Atdíku Yěsù adɨ ̀ndàmbɛ atdí alɛ nábhʉ ròngò ìwi ̌tɨ ́nzɛŕɛ-alafí 
nípfo dɔ ̌ndɨ alɛ ɔ ̀rɔ.̀ Nɨ ́nzɛŕɛ-alafí níitdègu àhʉ, nɨ ́ndɨ alɛ adʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀
ndɔt̀ɛ,̀ ɨdhɔ ràdʉ̀ ihé-yà nʉ́kɔ atdídɔ.̌ 15 Pbɛt́ʉ̀, ngúfe alɛ adʉ̀ àtɨǹà : « Kàrɨ ̌
nzɛŕɛ-alafí nódì *Bɛl̀ìzèbulì tɨ ́kátɨna nzɛŕɛ-alafí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ bhà ɔbɨ 
nɨ.̌ » 16  Ngʉ̌kpǎkà-tsí náazè ’òmvù Yěsù-afí. Nɨ,́ abádhí náavì ka rɔǹzɨ ̀
atdí wɨwɨ,̀ ndɨńɨ ̌ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀kàbhà ɔbɨ ɨŕà dhu navì tɨ.́ 17 Pbɛt́ʉ̀ Yěsù 
nʉ́ʉnɨ abádhí rɨřɛǹa dhu angyangyɨ. Nɨ ́kǎdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Atdí 
ádrʉ̀ngbǎ kamà bhà pbìrì ɔ ̌alɛ-ɔňga náapɛ ́àdʉ̀ ndʉ̀ndɔ,̀ nɨ ́ndɨ ádrʉ̀ngbǎ 
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kamà bhà idzi-tsʉ̀ rǎdʉ̀ ndɔd̀ɨ ̀ɔd̀ɨ ̀tɨ,́ ɔǹá ɨdza ràdʉ̀ ’ùgolo, atdídhená ɨdza 
ràdrù ɨ ̀ngʉ̌kpà ɨdza dɔ.̌ 18  Nɨ ́Pfɔm̀vɔ náapɛ ́àmbɛ ndùgyè dɔ ̌ndɨt̀ɨŕɔ,̀ nɨ ́
kàbhà idzi rǎdʉ̀ àdɨ ɨǹgbà dhu bhěyi ɨǹzɨ ̌tsʉ̀na rɔd̀ɨ ̀ndɨ,̀ wɔ ̀nyɨ ̌nyátɨna 
Bɛl̀ìzèbulì bhà ɔbɨ nɨ ̌ma rarɨ ́nzɛŕɛ-alafí nódì rɔ ̀? 19 Ndɨrɔ,̀ dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀
Bɛl̀ìzèbulì bhà ɔbɨ nɨ ̌ma marɨ ́nzɛŕɛ-alafí nódì dhu tɨ,́ nɨ ́fʉ̀kʉ́ alɛ náarádʉ̀ 
kòdì àdhɨ bhà ɔbɨ nɨ ̌? Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, ɨ fʉ̀kʉ́ alɛ nʉ́ʉnɔya ndɨ 
ànyǎkʉ. 20 Pbɛt́ʉ̀, dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ma marɨ ́nzɛŕɛ-alafí nípfǒ modì ìndrǔ ɔ ̀rɔ ̀
Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nɨ ̌dhu tɨ,́ nɨ ́nyʉ̀nɨ dhu Kàgàwà rɨ ̌idzi 
ɔǹyʉ dʉ̀kʉ́ ɔǹá ɨdhɔ nákǎ wà.

21 Ɔbɨ nà atdí alɛ, ndàdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀kɔŕɔ ́fɨǹdá màtsǔmù nà, náapɛ ́àmbɛ pbɨǹdà 
pbanga-ngbɔ ̀nɔd́ɔ ̀dɔ,̌ nɨ ́kàbhà dhu-tsí rǎdʉ̀ òko mběyi, ɨǹzɨ ̌kɨnza. 
22  Pbɛt́ʉ̀ ngǎtsi alɛ yà ɨd̀zɨďzɔ ̀ròsè kà dɔǹǎ náapɛ ́àdʉ̀ ɨr̀à àhʉ, ndàdʉ̀ kà 
lɛm̀à nɔńzɨ,̀ ndʉ̀dhǎ yà kǎrɨ ́ndɔỳɔ ̀rɔỳá kɔŕɔ ́kà-fɔ ́màtsǔmù, nɨ ́ndɨ alɛ 
rǎdʉ̀ kà-fɔ ́rɔ ̀ndɨ ̀ndʉ̀dhǎ dhu nʉ́ndɔ ̀ɔdhɨńa tɔ.̀ 23  Ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀tɨdu ɔǹǎ rɔ ̀
alɛ nɨ ́pbàkà òmvǔ, ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌rɨ ́dhu-tsʉ̀ ùndǔ atdíkpá ɨma mànà alɛ nɨ ́
rɨ ̌dhu ɨǹda ɨǹda tɨ.́ »

Nzɛŕɛ-alafí rǎdʉ̀ ndàdu ndɨ ̀ndahʉ̀ ɔǹà rɔ ̀alɛ-ɔ ̀tdɨt́dɔ ̌dhu
(Màt 12.43-45)

24 Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: « Nzɛŕɛ-alafí náapɛ ́àhʉ atdí alɛ ɔ ̀rɔ,̀ nɨ ́ndɨ 
nzɛŕɛ-alafí náarɨ ́àrà, ndùbhi rʉ̀ngʉ̀ ɔǹǎ màtɨ ́ndàmbɛ ndɨ ̀ndárà ndàso 
rɔńga nɔḿɛ ̀dɔ.̌ Nɨ ́ɨnzá ndɨ ̀ndàbà ka rɔ,̀ kà rǎdʉ̀ àtɨǹà : ‹ Ma mɨ ́madǔ 
yà ma mahʉ̀ ɔǹà rɔ ̀pbà ɨdza ɔ.̀ › 25 Ányɨ ̀ndɨ ̀ndàrà àhʉ rɔ,̀ kà rɨ ̌ányɨ-̀dzá 
nga nótù ɨwà ka kàtsù, kadʉ̀ nyɨǹatɨ ̀òhù mběyi nyʉ́ rɔ.́ 26  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kà 
rǎdʉ̀ àrà àrʉ̀bhʉ̀ ngʉ̌kpà nzɛŕɛ-alafí, atdídɔ ̌fɨỳɔ ́nzɛŕɛnga-ɔbɨ ̀ósè pbɨǹdà 
ɔbɨ dɔǹa nǎ núnzì, ’ìwǔ òko mànà atdíkpá ndɨ alɛ ɔ.̀ Nɨ ́wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ 
ndɨ alɛ bhà ɔf́ɔ ̀rǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀nzɛŕɛ nyʉ́ ròsè yà angyi ɨ’̀ɨ ̀kàbhà ɔf́ɔ ̀dɔǹǎ màtɨ.́ »

Hirò nɔnzɨya alɛ
27 Wɔ ̀dhu bhěyi Yěsù rɔťɛ ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ atdí tsìbhálɛ náatɨ kà nɨ ̌ihé-

yà nzínzì ɔ ̀rɔ ̀: « Ɨndʉ́ ari ayɔ ̀finatsʉ̀ ɔ,̀ nyadʉ̀ ɨbàna òndò tsìbhálɛ nɔńzɨ ̀
wà hirò. » 28  Pbɛt́ʉ̀, Yěsù adʉ̀ dhu àdu ndàtɨ : « Hirò nyʉ́ nɔńzɨ ̀alɛ nɨ ́yà 
Kàgàwà bhà Ɔtɛ nɨŕɨ arɨ,́ ’àdʉ̀ ndɨ Ɔtɛ rʉ̌nɔna dhu nɔńzɨ ̀alɛ. »

Yěsù rɔťɛ ihé-yà nózè kɔnzɨ ̀wɨwɨ ̀fɨy̌ɔ ̀dhu dɔ ̌dhu
(Màt 12.38-42)

29 Ihé-yà níitdègu ’ɔp̀ɛ ̀’àndu ɨ ̀Yěsù tɨ,́ nɨ ́Yěsù adʉ̀ ɔtɛ ɔp̀ɛ ̀ndàtɨ : « Indo 
arɨ’́ɨ ̀alɛ narɨ’́ɨ ̀nzɛŕɛ alɛ nyʉ́. Abádhí nózè kɔnzɨ ̀wɨwɨ ̀kɛl̀ɛ ̌fɨy̌ɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, 
ka kɨ ́nzɨ ̌atdí ngǎtsi wɨwɨ ̀mà nɨt́ɛ ̀abádhí tɔ,̀ ɨnzá nɨ ́Yɔňà rɔ ̌ndɨ ̀nanzɨ ̀
dhu kɛl̀ɛ ̌nádɨ wɨwɨ ̀tɨ ́abádhí tɔ ̀rɔ.̀ 30 Àdhàdhɨ ̀yà nabì Yɔňà rɔ ̌ndɨ ̀nanzɨ ̀
dhu nɨɨ́’ɨ ̀wɨwɨ ̀tɨ ́Nìnawè ɔ ̌bhà tɔ ̀dhu bhěyi, Ìndrǔ t’ídhùnà rɔ ̌rɨ ́ndɔǹzɨ 
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dhu nɨɨ́’ɨya wɨwɨ ̀tɨ ́kǎkà indo arɨ’́ɨ ̀alɛ tɔ.̀ 31 Ndɨrɔ ̀ìndrǔ-ànyǎ nɨt́dɨ ̀ka kɨ ́
nɨńganɨ,́ Sabà tɔ ́pbìrì ɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ tsìbhá kamà nɨɨ́vàya ndɨ,̀ ndìdè indo 
arɨ ́alɛ-nyɨk̀pa rɔ,̌ ndàdʉ̀ abádhí-ànyǎ nɨt́dɨ.̀ Obhó tɨ,́ kɨřa yà adzɨ-tsʉ̀ adɨ ̀
ndɨ ̀ɨ rɔ,̀ ndɨr̀à dhu-ɔňga t’óvòta nʉnɨ ádrʉ̀ngbǎ kamà Sɔl̀ɔm̀ɔnɨ ̀rʉ̌nɔna 
dhu nɨŕɨ.̀ Ndɨrɔ ̀nyʉ̀nɨ dhu, yà ɔnzɨk̀ʉ́ ìdè alɛ nósè wà Sɔl̀ɔm̀ɔnɨ ̀dɔǹǎ 
màtɨ.́ 32  Ndɨrɔ,̀ ìndrǔ-ànyǎ nɨt́dɨ ̀ka kɨ ́nɨńganɨ,́ Nìnawè ɔ ̌bhà nɨɨ́vàya ɨ,̀ 
’ìkò kǎkà indo arɨ ́alɛ-nyɨk̀pa rɔ,̌ ’àdʉ̀ abádhí-ànyǎ nɨt́dɨ.̀ Obhó tɨ,́ Nìnawè 
ɔ ̌bhà nʉ́ʉgɛr̀ɛ ̀ɨ,̀ ’ʉ̀bhà fɨỳɔ ́nzɛŕɛ mʉ̀tsɔ Yɔňà rʉ̌nɔna dhu ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀rɔ.̀ Ndɨrɔ ̀
nyʉ̀nɨ dhu ɨrɔ ́rɨ’́ɨ ̀alɛ rʉ̀dà wà Yɔňà dɔǹǎ màtɨ.́ »

Alɛ-nyɨk̀pɔ ́nɨ ́alɛ-ngbɔ ̀rɔ ̌tarà
(Màt 5.15 ; 6.22-23)

33  Tdɨt́dɔ ̌Yěsù adʉ̀ ɔtɛ ìse ndàtɨ : « Atdí alɛ mà rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ tarà nɔb́ɨ,̀ 
ndàdʉ̀ ɨl̀ɨnà ndɨ ̀nórù ngari ɔ,̌ ngǎtsi nɨ ̌ndàdʉ̀ àtsìnà ɨt̀ǎ-tsì. Pbɛt́ʉ̀ kà rǎdʉ̀ 
kɔb̀ɨ,̀ ndàdʉ̀ àgʉ̀rʉ̀nà ɔrʉ́, ndɨńɨ ̌ɨdza rítsù alɛ-nyɨňga nawʉ̀ tɨ.́ 34 Nyɨk̀pɔńʉ 
rɨ’̌ɨ ̀àdhàdhɨ ̀ngbɔňʉ náwʉ̀ rɨ ́tarà bhěyi. Nyɨk̀pɔńʉ náapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ídzì rɔ ̌rɔ,̀ nɨ ́
kɔŕɔ ́ngbɔňʉ rǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀awáwʉ̀ ɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀ nyɨk̀pɔńʉ náapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀mbǎ ídzì rɔ ̌rɔ,̀ 
nɨ ́kɔŕɔ ́ngbɔňʉ rǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɨńɔ ̀ɔ.̌ 35 Nɨ ́dhu ɔf̀ɔ ̀nga nyɔdɔ ̀afínʉ ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀awáwʉ̀ 
mběyi, ɨǹzɨ ̌ongo tɨ ́ɨńɔ ̀tɨ.́ 36  Ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́ngbɔňʉ náapɛ ́àwʉ̀, ɨm̀bǎ rʉ̀nʉ́ 
atdí ngari mà rɨ’̀ɨ ̀ɨńɔ ̀ɔ,̌ nɨ ́kɔŕɔ ́ngbɔňʉ rǎdʉ̀ àwʉ̀, àdhàdhɨ ̀yà atdídɔ ̌ráwʉ̀ 
tarà nátdyi ngbɔňʉ dhu bhěyi. »

Yěsù rɔřʉ̀ Pbàfàrìsáyó mà, Ʉyátá tɔ ́màlímó mànà dɔ ̌dhu
(Màt 23.1-36 ; Mrk 12.38-40 ; Luk 20.45-47)

37 Wɔ ̀Yěsù rɔťɛ ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ ̌nɨ ́ndɨ, atdí Mʉ̀fàrɨs̀ayò náanzi ka ràrà 
ɔǹyʉ̀ nɔńyʉ̀ pbɨǹdà. Nɨ,́ Yěsù atsù kàbhà ɨdza, ndàdɨ ɔǹyʉ̀-tsʉ̀nǎ. 38  Nɨ,́ 
ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ wɔ ̀Mʉ̀fàrɨs̀ayò atdídɔ ̌nyʉ́ yà Yěsù rɨ ̌ɔǹyʉ̀ nɔṕɛ ̀ndɔǹyʉ̀ ɨnzá 
ndɨ ̀ndù’o ɔtsʉ́na rɔŕɔ ̀dhu ndɨ ̀ndàla rɔ.̀ 39 Pbɛt́ʉ̀, Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù adʉ̀ 
àtɨǹà kànɨ ̌: « Nyɨ,̌ Pbàfàrìsáyó tɨŕɔ,̀ Nyɨ ̌nyárɨ ́kɔṕà mà sǎnɨ ̀mànà ngbɔ ̀
kɛl̀ɛ ̌nú’ǒ, pbɛt́ʉ̀ afíkʉ ɔǹǎ rɔ ̀nyǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ùlè tɨ ́nyɨ ̌nyùlè ogbo t’ɔńzɨta mà, 
nzɛŕɛnga t’ɔńzɨta mànà-atdyú nɨ ̌rɔ.́ 40 Nyɨ ̌nɨ ́ɨm̀bǎ dɔỳa nà alɛ. Kàgàwà, 
yà alɛ-ngbɔ ̀nanzɨ,̀ náanzɨ ̀tɨ ́obhó alɛ-afí átɔ ̀? 41 Nɨ ́dhu àkǎ nyǔbho afíkʉ 
nyʉ́ ɔ ̀rɔ ̀àhʉ dhu pɛrɛ ̀tɨ ́Kàgàwà tɔ.̀ Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ nyɨ ̌nyádʉ̀ ɨl̀ǎ 
Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ.̌

42  Nyɨ ̌Pbàfàrìsáyó tɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ ̌! Nyɨ ̌nyárɨ ́ɔǹyʉ̀ nábhʉ̌ arɨ ́
ròvù ɨrɨ-́bɨ-̌tɨdɔ ̀mà, kɔŕɔ ́ìtò-tɨdɔ ̀mànà tɔ ́atdínga ɨdrɛ dɔ ̌núbhǒ pɛrɛ ̀tɨ ́
Kàgàwà tɔ,̀ nyǎdʉ̀ àdzo obhónánga ɔǹzɨ nyɨ ̌nyɨ ́dhu mà, Kàgàwà òzè nyɨ ̌
nyɨ ́dhu mànà dhu rɔ ̌rɔ.̀ Kɔǩɔ ̀nɨ ́ɨ àkǎkǎnà nyɔňzɨ ̀dhu, ɨnzá nyɨ ̌nyàdzo 
kɔǩɔ ̀angyangyɨ nyɨ ̌nyarɔńzɨna ngʉ̌kpà dhu rɔ ̌rɔ ̀rɔŕɔ.̀ 43  Nyɨ ̌Pbàfàrìsáyó 
tɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ ̌! Pbàyàhúdí tɔ ́unduta-dzà ɔ,̌ nyɨ ̌nyárɨ ́nyǒzè nyǒkò 
angyinǎ rɔ ̀rɨ’́ɨ ̀tombi dɔ,̌ ndɨrɔ ̀ìndrǔ arɨ ́’ùndǔ ɔỳá ngari ɔ,̌ nyɨ ̌nyárɨ ́
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nyǒzè kowù nyǎtsɛ ̀rɔ ̌ɨfʉta nyʉ́ nà ! 44 Nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ ̌! Nyɨ ̌nyʉ́lɨ nyɨ ̌ɨǹzɨ ̌
arɨ ́’àlǎ adzɨdɔ, yà ìndrǔ arúbhi dɔỳá ɨnzá ɨ ̀ʉ̀nɨ rɔŕɔ ̀bhěyi. »

45 Tdɨt́dɔ,̌ Ʉyátá tɔ ́atdí màlimò náatɨ Yěsù nɨ ̌: « Màlimǒ, wɔ ̀nyɨ nyɔt́ɛna 
ɔtɛ ɔ,̌ nyɨ nyʉ̀nɔ ̀wà dhu mǎ nɨ ̌átɔ.̀ » 46  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀ndàtɨ : 
« Nyɨ,̌ Ʉyátá tɔ ́màlímó tɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ ̌átɔ ̀! Obhó tɨ,́ nyɨ ̌nyárɨ ́odú 
rɔ’́ɔ ànɔǹa ka kɨ ́rɔ ̀ànɔ ̀nʉ́gbǎ ìndrǔ dɔ,̌ ɨǹzɨ ̌nyǎdʉ̀ nyǒzè nyǎpbàlǎ ɨ 
ànɔ-̀ngbɔ ̀ɔtsʉ́kʉ-dɔ nɨ ̌màtɨ.́ 47 Nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ ̌! Nyɨ ̌nyárɨ ́Kàgàwà bhà 
pbànábí-adzɨd̀ɔ nɔŕʉ, àzèmbè pbánɨ ́abákʉ kɛl̀ɛ ̌náakyɛ ̀abádhí rɔŕɔ ̀! 
48  Wɔ ̀dhu bhěyi nɨ ́ndɨ nyɨ ̌nyɨt̀ɛ ̀dhu kpangba ɨwà nyɨ ̌rà’ù abákʉ anzɨ ̀
dhu. Obhó tɨ,́ abádhí náakyɛ ̀Kàgàwà bhà pbànábí, ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyarádʉ̀ 
ɨ pbànábí-adzɨd̀ɔ nɔŕʉ̀. 49 Wɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, Kàgàwà náavɔ ̀dhu 
kpangba dhu-ɔňga t’óvòta tɔ ́pbɨǹdà ɨrɛt̀a nɨ ̌ndàtɨ : ‹ Ma mɨ ́pbàkà pbànábí 
mà, pbàkà uvitatálɛ mànà núvi ̌abádhí nzínzì ɔ.̀ Nɨ ́abádhí nɔɔ́kyɛya kɔǩɔ ̀
ma mòvì alɛ nzínzì ɔ ̌atdídhená alɛ, ’àdʉ̀ àvu ngʉ̌kpà-tsí rɔ.̌ › 50 Ndɨ dhu 
bhěyi nɨ ́ndɨ, Kàgàwà nɨɨ́tdɨỳa yà indo arɨ’́ɨ ̀alɛ-ànyǎ, yà yà adzɨ Kàgàwà 
anzɨǹa rɔ ̀ndɨ ̀nʉfʉ Kàgàwà bhà pbànábí-azù-okú dɔ ̀rɔ,̀ 51 rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀Àbělì-
azù rɔ ̌rɔ,̀ ràrà àhʉ Zàkàrɨyà-azù ɔ.̀ Ndɨ Zàkàrɨyà ka kahò Kàgàwà bhà 
ɨdzá màzàbahʉ̀ mà atdídɔ ̌ɨĺǎ ngari mànà nzínzì ɔ ̌rɔ.̀ Obhó tɨ,́ ma mɨ ́kʉ̀nɔ 
kpangba fʉ̌kʉ̀, Kàgàwà nɨɨ́tdɨỳa yà àkyɛ ka kakyɛ ̀alɛ-abvò-ànyǎ yà indo 
arɨ’́ɨ ̀alɛ dɔ.̌ 52  Nyɨ,̌ Ʉyátá tɔ ́màlímó tɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ ̌! Nyɨ ̌nyɨẃà ɨnga 
t’ʉ́nɨta tɔ ́tsǎtsʉ̀ tɔ ́fʉ̀ngʉlà, ɨǹzɨ ̌nyǎdʉ̀ nyǒzè nyǒtsù nyɨ-̌tɨŕɔ ̀ndɨ tsǎtsʉ̀ 
ɔ,̌ ndɨrɔ ̀nyǎdʉ̀ nyǔvo ɨ ̀nòzè ’òtsù kà ɔ ̌alɛ rɔ ̌ɨǹzɨ ̌ròtsù ! »

53  Yěsù níitdègu ndɨv̀à ʉrɔ ́rɔ,̀ nɨ ́Ʉyátá tɔ ́màlímó mà, Pbàfàrìsáyó 
mànà náakó atdídɔ ̌kà rɔ,̌ ’àdʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ɔǹgʉ̀ ábhɔ ̌dhu nyʉ́ kà-tsʉ̌. 54 Abádhí 
nóowúnà kà-afí nómvù rɔ ̌ɔtɛ nɨ ̌ndɨńɨ ̌ɨ ̀idyi tɨ ́kà-ɨdà-dɔ ’àdʉ̀ kɔb̀hʉ̀ dɔǹá.

Yěsù rɨ ̌pbɨǹdà ábhàlɨ-̌nyɨk̀pɔ ́nítdyǔ dhu
(Màt 10.26-27)

12  1 Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ábhɔ ̌ihé-yà náandu ɨ ̀Yěsù tɨ,́ ’àkpɔr̀ɔ ̀kà-ngbɔ,̀ 
alɛ-pfɔ ̀kafɔ ́rɔńga mà ràwi.̌ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Yěsù apɛ ̀ndɔt̀ɛ ̀pbɨǹdà 

ábhàlɨ ̌tɔ ̀angyi, ndàtɨ : « Nyɔd̀ɔ nyɨ ̌mběyi Pbàfàrìsáyó tɔ ́afi rɔ ̌rɔ.̀ Ndɨ afi 
nɨ ́abádhí tɔ ́ɔyɔyɔ alɛ-ɨdà. 2  Kɔŕɔ ́dhu-tsí yà ɨ ̀nuru nʉ́ʉnɨya ɨ ̀kpangba. 
Ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́dhu-tsí yà ɔd̀hʉ̌ ɔ ̌aróko nʉ́ʉnɨya ɨ ̀kpangba. 3  Ndɨ dhu-okú dɔ ̀
rɔ ̀nɨ ́ndɨ, yà ɨńɔ ̀ɔ ̌rɔ ̀nyɨ ̌nyɔt̀ɛ ̀kúbhingá dhu náaraya ndɨr̀ɨ ̀rɔ ̌kpangba 
awáwʉ̀ ɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ yà bhɛl̀ʉ ɔ ̌nyɨ ̌nyɔt̀ɛ ̀kàluga ɔ ̌rɔ ̀dhu núku rɔ ̌ka kowuya 
ìkǔ ɔ ̌ɨdza dɔ ̌rɔ.̀ »

Ádhɨ ndɨ àkǎkǎ kɔnzɨ ̀ɔdɔǹa ?
(Màt 10.28-31)

4 Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: « Ɔdhɨd́ǔ, ma mɨ ́yà dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : dhu àkǎ 
nzá nyɔňzɨ ̀yà ngbɔǩʉ kɛl̀ɛ ̌nóho rɨ,́ ndɨ dhu-dzidɔ ̌ɨm̀bǎ ’àdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀rʉ̀kʉ́ ɨ ̀
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ɔńzɨna ngǎtsi dhu nà alɛ-ɔdɔ.̀ 5  Ma mɨ ́ɔdɔǹa àkǎ nyɔňzɨ ̀alɛ nɨt́ɛ ̀fʉ̌kʉ̀. 
Nyɨ ̌nyàkǎ nyɔňzɨ ̀ɔdɔǹa alɛ nɨ ́Kàgàwà, yà ìndrǔ ndɨ ̀ndòhò rɔ ̀rádʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà ndòbvù ndɨ alɛ ɨǹzɨ ̌arávɛ dhòdhódhónganà kàzʉ 
ɔ ̀alɛ. Obhó tɨ,́ ma mátɨna nyɨ ̌nɨ ̌: ndɨ alɛ nɨ ́ndɨ nyɨ ̌nyàkǎ nyɔňzɨ ̀ɔdɔǹa.

6  Imbò àrɛ-̀tʉ́tʉ̌-nzo nódzi ka ka tɨ ́obhó ɔýɔ ̌fʉ̀rangà-kpɔ-̌nzo rɔ ̌tɨ ́? 
Pbɛt́ʉ̀, atdí kɔǩɔ ̀àrɛ-̀tʉ́tʉ̌-nzo nzínzì ɔ ̌mà náarɨ ́nzɨ ̌àdzo Kàgàwà ɔǹǎ rɔ ̀
ɨǹzɨ ̌kà rɔd̀ɔ ̀ngbɔňa. 7 Ndɨrɔ ̀Kàgàwà ʉ́nɨ wà dʉ̀kʉ-ká-vɛ-́bvʉ mà kɔŕɔ.́ 
Nɨ ́ɨǹzɨ ̌nyɔǹzɨ ɔdɔ ! Obhó tɨ,́ fʉ̀kʉ́ ípìrɔňga nósè wà ábhɔ ̌àrɛ-̀tʉ́tʉ̌-nzo tɔ ́
ípìrɔňga dɔǹǎ màtɨ.́ »

Yěsù bhà alɛ tɨ ́ka kóko dhu mà, kɔd̀hɔ ka kɨ ́dhu mànà
(Màt 10.32-33 ; 12.32)

8  Tdɨt́dɔ ̌kǎdʉ̀ àtɨǹà : « Ma mátɨna nyɨ ̌nɨ ̌: ndɨ alɛ náapɛ ́dhu ʉ̀nɔ kpangba 
ábhɔ ̌alɛ-ɔǹzɨ ̌ndàtɨ ndɨ ̀ràrɨ ̌pbàkà alɛ, nɨ ́Ìndrǔ t’ídhùnà náadʉ̀ya àtɨǹà 
átɔ ̀Kàgàwà bhà màlàyíká-ɔǹzɨ,̌ ndɨ alɛ ràrɨ ̌pbɨǹdà alɛ. 9 Pbɛt́ʉ̀, mɔdhɔ rɨ ́
ìndrǔ-ɔǹzɨ ̌alɛ nɨ ́ma mɔdhɔya átɔ ̀Kàgàwà bhà màlàyíká-ɔǹzɨ.̌ 10 Ndɨrɔ,̀ 
Ìndrǔ t’ídhùnà nɨ ̌rɨ ́dhu ʉ̀nɔ nzɛŕɛ alɛ, náabáya àbà pbɨǹdà nzɛŕɛnga tɔ ́
ʉbàta. Pbɛt́ʉ̀ Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nɨ ̌rɨ ́dhu ʉ̀nɔ nzɛŕɛ alɛ, náabáya nzɨ ̌
ʉbàta akɛkpá màtɨ.́ 11 Nyɨ ̌nà ka kówu ànyǎkʉ kɨtdɨ ̀tɨ ́unduta-dzà ɔ ̌rɔ ̀
màtɨ,́ pbàkámá-ɔǹzɨ ̌rɔ ̀màtɨ,́ ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌pbanga ɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌alɛ-ɔǹzɨ ̌
rɔ ̀màtɨ ́rɔ,̀ nɨ ́àpɛ ́nyǒwuya afíkʉ nítu rɔ ̌nyɨ ̌nyɨ ́rʉ̀kʉ́ dhu nɨśɔ ̌tɨ ́dhu 
mà, ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyʉ́nɔna dhu mà nɨ.̌ 12  Obhó tɨ,́ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí náaraya ndɨ nyɨ ̌
nyʉ́nɔna ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ ̌dhu núdhe rɔ ̌fʉ̌kʉ̀. »

Kpɔńa ɔ ̌ìwi ̌nà ònzìtálɛ tɔ ́mbólí
13  Ihé-yà nzínzì ɔ ̌rɔ,̀ atdí alɛ náatɨ Yěsù nɨ ̌: « Màlimǒ, ávi ̌adɔd̀u rʉ̀ndɔ ̀

yà àbadu nʉ́ʉbhà ɔv̀ɛ ̀ndɨ ̀ndɔv́ɛ ̀rɔ ̀dhu-ɔňga fɔká. » 14 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu 
àdu kà tɔ ̀ndàtɨ : « Ádhɨ ndɨ ɨma nɨĺɨ ndɨńɨ ̌mongó tɨ ́ànyǎkʉ nʉ́nɔ,̀ madʉ̀ 
fʉ̀kʉ́ dhu nʉ́ndɔ ̀fʉkʉ́ ? » 15 Tdɨt́dɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà kɔŕɔ ́alɛ nɨ ̌: « Nyàndà 
nga mběyi ! Nyɔd̀ɔ nyɨ ̌ábhɔ ̌ongyéngá-atdyú òho nyɨ ̌nyɨ ́nyǎbà dhu rɔ ̌
rɔ.̀ Obhó tɨ,́ ɨǹzɨ ̌nɨ ́ábhɔ ̌ongyéngá ndɨ ìndrǔ tɔ ̀rǎdʉ̀ ípìrɔňga nábhʉ. »

16  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Yěsù náadʉ̀ yàrɨ ́mbólí náwɛ ihé-yà tɔ.̀ Kǎtɨ : « Ònzǒnzì 
atdí alɛ bhà ɨnga ɔ ̌ɔǹyʉ̀ náanzì, ndàdʉ̀ ɔ’̀ɔ ̀mběyi nyʉ́. 17 Nɨ ́kǎdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀
ndɨr̀ɛ ̀nga afína ɔ,̀ ndàtɨ : ‹ Ádhu ndɨ àkǎ àkǎ mɔnzɨ ̀yà ɨm̀bǎ ma mɨ’́ɨ ̀
pbàkà ɔǹyʉ̀-tsè-tsʉ̀ núndǔ ma mɨ ́ɔǹá ngari nà rɔ ̀? 18  Kànɨ ̌ma mɔńzɨna 
dhu : ma mɨ ́pbàkà ɔńgɔl̀ɨ ̌núgòlǒ, madʉ̀ ádrɔd̀rɔ ̌ngʉ̌kpà-tsí nʉ́sɨ. Wɔ ̀
dhu-dzidɔ,̌ ma mɨ ́kɔŕɔ ́pbàkà ɔǹyʉ̀-tsè mà, kɔŕɔ ́pbàkà ngʉ̌kpà ongyéngá 
mànà núndǔ mʉlɨ ɨ ɔńgɔl̀ɨ ̌ɔ.̀ 19 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ ma mɨ ́ɨnga ɨr̀ɛ ̀afídu ɔ ̀matɨ : 
nyɨ nyɨ’́ɨ ̀ìnè nyɔdɔ rɨ ́ibí atɔ nyʉ́ tɨ ́ábhɔ ̌dhu-tsí-yà nà. Nɨ ́ásǒ nyɨ, ɔńyʉ 
nyɨ, ɔḿvʉ̀ nyɨ, ndɨrɔ ̀ɔńzɨ mʉ̀hɛndʉ̀. › 20 Pbɛt́ʉ̀, Kàgàwà náadʉ̀ àtɨǹà kànɨ ̌: 
‹ Ɨnyɨ, nyɨk̀pɔńa ɔ ̌ìwi ̌nà alɛ,́ indo yàrɨ ́iku ɔ,̌ nyɨ nyɨ ́yàrɨ ́adzɨ nʉ́bha ! Nɨ,́ 
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yà nyɨ nyúndu nyɔdʉ̀ dhú-yà nʉ́bhà nyɨ nyɨ ́àdhɨ tɔ ̀? › 21 Wɔ ̀dhu bhěyi tɨ ́
nɨ ́ndɨ ndɨ dhu rɨ’̌ɨ ̀yà dhu-tsʉ̀ ùndǔ arɨ ́fɨňdà, ɨm̀bǎ ndàdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ònzìtálɛ tɨ ́
Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌alɛ tɔ.̀ »

Kàgàwà arɨ ́pbɨǹdà alɛ dzʉ̀nà ɔǹzɨ tɨ ́dhu
(Màt 6.25-34)

22  Tdɨt́dɔ ̌Yěsù adʉ̀ àtɨǹà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Kɔǹɨ,̌ wɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀
nɨ ́ndɨ ma mátɨna nyɨ ̌nɨ ̌: dhu ràkǎ nzá nyiťǔ afíkʉ fʉ̀kʉ́ ípìrɔňga-okú 
dɔ ̀rɔ,̀ ndɨrɔ ̀ngbɔǩʉ-okú dɔ ̀rɔ ̀nyǎtɨ, nyɨ ̌ràrɨ ̌àdhu nɔńyʉ, ndɨrɔ ̀nyɨ ̌ràrɨ ̌
àdhu nʉ́fɔ ̌rʉ̀kʉ́. 23  Obhó tɨ,́ ìndrǔ bhà ípìrɔňga nósè wà ɔǹyʉ̀ dɔǹǎ, ndɨrɔ ̀
alɛ-ngbɔ ̀nósè wà mʉ̀dzarʉ̀ dɔǹǎ. 24 Nyàndà pɛ ́àkʉ̌rʉ̀ ! Abádhí náarɨ ́nzɨ ̌
dhu òzò, ndɨrɔ ̀abádhí náarɨ ́nzɨ ̌ɔǹyʉ̀ ògu ɔnzɨ-bvʉ̌ rɔ.̀ Ndɨrɔ ̀abádhí-fɔ,́ 
ɔǹyʉ̀ ɔd̀ɔ ka karɨ ́ɔỳà àrɔ ̌mà, ɔńgɔl̀ɨ ̌mànà náarɨ’́ɨ ̀mbǎ. Pbɛt́ʉ̀ Kàgàwà 
náarɨ ́ndɨ abádhí nóngù ! Nɨŕɔ,̀ fʉ̀kʉ́ ípìrɔňga nósè wà atdídɔ ̌kɔǩɔr̀ɨ ́àrɛ ̀tɔ ́
ípìrɔňga dɔǹǎ ! 25 Ádhɨ-pbá alɛ ndɨ nzínzìkʉ ɔ,̌ wɔ ̀afína ndɨ ̀dìtǔ ndàmbɛ 
ɨr̀ɛǹà dɔ ̌dhu bhěyi, rádʉ̀ ɨdhɔǹa nɨt́rɔ yà adzɨ ɔ ̌atdí ɨdhɔ nɨ ̌màtɨ ́? 26  Nɨ,́ 
dhu rɨ’̀ɨ ̀ɨǹzɨ ̌nyɨ ̌nyádʉ̀ kɔǩɔ ̀ɨsɔ ́rɔ’́ɔ dhu bhěyi rólo dhu sɔẁɔr̀ɔ ̀nɔńzɨ ̀
dhu tɨ,́ nɨ ́ádhu nyɨ ̌nyádʉ̀ afíkʉ nítu ngʉ̌kpà dhu-tsí nɨ ̌nɨ ́? 27 Nyàndà pɛ ́
kɔǩɔ ̀ɨnga ɔ ̌arɨ ́ɨǹga dhu-tsí náarípfǒ tɨ ́dhu. Abádhí náarɨ ́nzɨ ̌kasʉ nɔńzɨ, 
ndɨrɔ ̀abádhí náarɨ ́nzɨ ̌mbɛrʉ̀ nódyù. Pbɛt́ʉ̀ ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : 
ádrʉ̀ngbǎ kamà Sɔl̀ɔm̀ɔnɨ ̀nyʉ́ mà, kɔŕɔ ́pbɨǹdà ònzì-ɨýà ɔ,̌ náafɔ ́nzá kɔr̀ɨ ́
itsu-opfò nzínzì ɔ ̌atdí itsu-opfò tɔ ́aya dɔǹǎ màtɨ ́fɨǹdá aya rʉ̌da mʉ̀dzarʉ̀. 
28  Ɨrɨ-́bɨ ̌nɨ ́indo tɨ ́rɨ ́ndàlǎ ɨnga ɔ,̌ tsútsǎ ràdʉ̀ òtdyù, kadʉ̀ òbvùnà kàzʉ 
ɔ ̀dhu. Pbɛt́ʉ̀ Kàgàwà náarádʉ̀ abádhí ʉ̀fɔ mběyi nyʉ́. Nɨ ́kà tɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ 
nyʉ̌fɔ mběyi nyʉ́ ròsè ɨ ɨrɨ-́bɨ ̌dɔǹǎ màtɨ,́ nyɨ ̌ákɛ ̌a’uta nà alɛ ́? 29 Nɨ ́nyɨ,̌ 
dhu àkǎ nzá nyiťǔ afíku, nyǎmbɛ nyɨ ̌nyɔńyʉna dhu mà, nyɨ ̌nyɔḿvʉ̀na 
dhu mànà dhu nɔńɛ ̀dɔ.̌ 30 Obhó tɨ,́ kɔŕɔ ́kɔǩɔ ̀dhu nɔńɛ arɨ ́ɨǹzɨ ̌ɨ’̀ɨ ́ɨǹgyɛ ̌
rɔŕɔ ̀alɛ nɨ ́yà adzɨ ɔ ̌alɛ, yà ɨnzá Kàgàwà ná’ù. Pbɛt́ʉ̀ nyɨ,̌ Àbakʉ Kàgàwà 
nʉ́nɨ wà dhu nyɨ ̌ràrɨ’̌ɨ ̀ɨ dhu-atdyú nà. 31 Nɨŕɔ,̀ nyɔm̀ɛ pɛ ́Kàgàwà bhà idzi 
angyi, ndɨrɔ ̀nɨ ́ndɨ kà rǎdʉ̀ kɔǩɔ ̀nyɨ ̌nyɨ ́atdyúya òho dhu námà àma tɨ ́
fʉ̌kʉ̀. 32  Ɨǹzɨ ̌nyɔǹzɨ ɔdɔ, wɔ ̀ákɛ ̌tàmà tɔ ́màhǒ-ngba bhěyi nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀ngúfe 
rɔ ̀! Obhó tɨ,́ Àbakʉ-nyɨk̀pɔ ́dhu ɔf́ɔ ̀wà, ndàbhʉ pbɨǹdà Idzi fʉ̌kʉ̀. »

Ɔ̀rʉ̀-akpà ɔ ̀ka kɨ ́ongyéngá-tsʉ̀ núndǔ dhu
(Màt 6.19-21)

33  Kǎdʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: « Nyùdzi ̌fʉkʉ́ arɨ’́ɨ ̀dhu-tsí, nyǎdʉ̀ nyɨ ̌nyòngyè 
fʉ̀rangà núbho pɛrɛ ̀tɨ ́nǎkʉ̀tálɛ tɔ.̀ Nyɔb̀hɔlɔ ɨǹzɨ ̌rádʉ̀ ’ɨǹza ɨśɔẁʉ̌, 
nyǎdʉ̀ fʉ̀kʉ́ ongyéngá-tsʉ̀ núndu ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ.̀ Ányɨ,̀ kà rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ ndɨ ̀
ɨǹza, ogbotálɛ mà rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ òwu ùvò ányɨ,̀ ndɨrɔ ̀akuku mà rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ 
dhu òbhè ányɨ.̀ 34 Obhó tɨ,́ pbʉ̀kʉ̀ ongyéngá rɨ’̌ɨ ̀ɨ nga nɨ ́ndɨ afínʉ rǎdʉ̀ 
ɨ’̀ɨ ̀ɔǹà átɔ.̀ »
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i 12.46 Kà-tɨ ̀nɨ,́ kàbhà kasʉ tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ nʉ́ʉ’àya kà-ɔňga ràhʉ ɔyɔ. 

Kasʉ tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ riňgo dhu nákǎ kɔdɔ ̀tɨ ́dhu
(Màt 24.36-44 ; 25.1-30 ; Mrk 13.33-37)

35  Tdɨt́dɔ ̌Yěsù adʉ̀ àtɨǹà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Nyòko kɛngɛ ̀dɔ,̌ nyǎdʉ̀ 
mvʉkʉ’ɔ ̀níso kùkyě nɨ,̌ fʉ̀kʉ́ tarà ràdʉ̀ òko ɔr̀ʉ̀ ɨ ̀ɔŕʉ̀ rɔŕɔ.̀ 36  Ndɨrɔ,̀ dhu 
àkǎ nyʉ̌lɨ nyɨ ̌átɔ ̀yà fɨỳɔ ́kasʉ tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ nɔd́ɔ rɨ ́rìngò àdhɨǹgbǎ ka 
kʉ̀ndà nɨ ̌mʉ̀hɛndʉ̀ ɔ ̀rɔ ̀kasʉtálɛ bhěyi. Nɨ,́ kɨr̀à àhʉ, ndìtsì tsǎtsʉ̀ nɨt́dɔ 
rɔ,̀ abádhí rǎdʉ̀ tsǎtsʉ̀ nápfò kà tɔ ̀ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ.́ 37 Nɨ,́ hirò nɔnzɨya kasʉtálɛ 
nɨ ́yà fɨỳɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ rɨřà àhʉ dhu nóotúya ípìrɔ ̌rɔ ̀alɛ. Ma mɨ ́obhó dhu 
nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀, wɔ ̀kasʉ tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ rɨřà àhʉ rɔ,̀ kǎfɔýa kasʉ tɔ ́pbɨǹdà 
mbɛrʉ̀ rɔǹá. Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ya pbɨǹdà kasʉtálɛ nóhù, ròkò ɔǹyʉ̀-
tsʉ̀nǎ, ndàdʉ̀ ɔǹyʉ̀ nábhʉ abádhí rɔǹyʉ̀. 38  Iku-alìkpa ɔ ̌màtɨ,́ ngǎtsi nɨ ̌
à’ʉ̌-akpà-ɔǹgɔ ̌ɔ ̌màtɨ ́kɨr̀à àhʉ rɔ,̀ hirò nɔnzɨya nɨ ́yà ípìrɔ ̌rɔ ̀kà rǒtùna alɛ.

39 Nyàlʉ̌ yà ma mʉ́nɔna dhu mběyi dʉ̀kʉ ɔ.̀ Ɨdza-àbadhi náapɛ ́àdʉ̀ 
ogbotálɛ rɨřà ɔǹá kàsʉmɨ ̀nʉ́nɨ, nɨ ́rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ pbɨǹdà ɨdza-tsʉ̀ nábhʉ 
ogbotálɛ rʉ̀kɔ.̀ 40 Nɨ,́ nyɨ ̌nyʉ́ mà átɔ,̀ nyòko nyɨk̀pɔḱʉ nà, Ìndrǔ t’ídhùnà 
nɨɨ́raya ɨnzá nyɨ ̌nyɨr̀ɛǹà ndɨ ̀ndádʉ̀ ɨr̀à ɔǹá dhu tɨ ́kàsʉmɨ ̀ɔ ̌nɨd́hunɨ.̌ »

Ndɨ ̀nɨf́ʉ kasʉtálɛ tɔ ́mbólí
(Màt 24.45-51)

41 Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ dhu ìvu kà-tsʉ̌ ndàtɨ : « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ nyɨ tɨ ́wɔr̀ɨ ́mbólí 
náwɛ ̌fǎkà tɨ,́ ndɨrɔ ̀nyɨ tɨ ́kàwɛ ̌kɔŕɔ ́alɛ tɔ ̀? » 42  Nɨ,́ Ádrʉ̀ngbǎlɛ adʉ̀ dhu 
àdu ndàtɨ : « Ádhɨ-pbá kasʉtálɛ nyɨk̀pɔńa ótdyù, yà fɨňdà ka kàvinà dhu 
ɔǹzɨ arɨ ́? Ndɨ alɛ nɨ ́ndɨ yà pbɨǹdà kasʉ tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ náadʉ̀ya ɨl̀ɨnà 
pbɨǹdà alɛ dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ,́ ràrà ɔǹyʉ̀ nʉ́ndɔ ̀rɔ ̌abádhí tɔ ̀àkǎkǎ kàsʉmɨ ̀
ɔ.̌ 43  Nɨ ́hirò nɔnzɨya kasʉtálɛ nɨ ́yà pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎlɛ riňgo rɔ ̀kà rǒtùna 
yà fɨňdà ka kavì kasʉ nɔńzɨ arɨ ́rɔ ́alɛ. 44  Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀, 
kàbhà kasʉ tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ nɨɨ́lɨya ka kɔŕɔ ́pbɨǹdà dhu-tsí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ 
tɨ.́ 45  Pbɛt́ʉ̀, wɔ ̀kasʉtálɛ náapɛ ́àdʉ̀ ɨnga nɨŕɛ ̀afína ɔ ̀ndàtɨ : pbàkà kasʉ 
tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ nɨ ́dhu ʉ́mbɛ ̀wà, ndàdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndɔv̀ɨ ̀yà ɨ ̀árɨ ́kasʉ ɔǹzɨ 
mànà atdíkpá kpabhálɛ mà, vèbhálɛ mànà, ndàdʉ̀ àrà ndɔǹyʉ̀ rɔ,̌ ndàdʉ̀ 
ndɔm̀vʉ̀, ndòrì, 46  nɨ ́kàbhà kasʉ tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ rɨ ̌ndàdǔ ɨnzá kɨr̀ɛǹà ɨdhɔ 
ɔ,̌ ndɨrɔ ̀ɨnzá kʉ̀nɨnà kàsʉmɨ ̀ɔ ̌rɔ,̀ ndɨ ádrʉ̀ngbǎlɛ náabhʉ̀ya atdídɔ ̌ɔŕʉ̀ 
màlɨpɔ ̀kà tɔ ̀i, ndàdʉ̀ kòbvù yà ɨǹzɨ ̌arɨ ́fɨy̌ɔ ̀ka kàvi dhu ɔǹzɨ alɛ nzínzì 
ɔ.̀ 47 Ndɨ kasʉtálɛ, yà ɨwà ndɨ ̀ndʉ́nɨ pbɨǹdà kasʉ tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ-afí nózè 
dhu rɔŕɔ ̀rádɨ ɨǹzɨ ̌ndɔb̀hɔl̀ɔ ̀ndɨ,̀ ɨǹzɨ ̌ndàdʉ̀ pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎlɛ ózè dhu 
ɔǹzɨ,̀ náabáya mùgǒ abhɔ nyʉ́ ròsè. 48  Pbɛt́ʉ̀ ɨnzá ndɨ ̀ndʉ́nɨ pbɨǹdà kasʉ 
tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ-afí ózè dhu dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀rɨ ́dhu àfǎ alɛ, ndɨ afátá ràdʉ̀ 
kòzè kʉvɨ, nɨ ́ndɨ alɛ náabáya mùgǒ ngúfe tɨ.́ Abhɔ ka kubhò dhu fɔná 
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alɛ-fɔ ́ka konziya dhu abhɔ, ndɨrɔ ̀abhɔ nyʉ́ ròsè ka kʉbhà dhu fɔná alɛ-fɔ ́
ka kadʉ̀ya dhu ònzì abhɔ nyʉ́ ròsè. »

Ìndrǔ-ɔňga rɨ ̌ndʉ̀ndɔ Yěsù-okú dɔ ̀rɔ ̀dhu
(Màt 10.34-36)

49 « Ma mɨŕà kàzʉ ma mivó tɨ ́yà adzɨ dɔ,̌ nɨ ́ma mòzè wà ndɨ ̀kàzʉ rɨr̀ʉ̌. 
50 Ma mɨ ́atdí bàtizò nà ma málʉ̌na. Nɨ,́ ìtǔ kà rɔ’̌ɔ rùdú dhu bhěyi, kàkǎ 
wà ndɔǹzɨ ̀ndɨ.̀ »

51 « Nyɨ ̌nyɨr̀ɛ ̀tɨ ́nga ma rɨŕà màrʉ̀ngà níbhò yà adzɨ ɔ ̌? Ɨǹzɨ ̌nɨ ́ndɨ dhu 
bhěyi, akɛkpá màtɨ.́ Pbɛt́ʉ̀ ma mɨŕà ìndrǔ-ɔňga nábhʉ rʉ̀ndɔ ̀ɨ. 52  Obhó 
tɨ,́ rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀kòmbí, imbo rɔ ̀aróko atdí ɨdza ɔ ̌alɛ-ɔňga náarana ndùtù rɔ ̌
ɔyɔ, ɨb̀hʉ alɛ rɔǹdrɔ ̀ɔýɔ ̌alɛ, ndɨrɔ ̀ɔýɔ ̌alɛ ràdʉ̀ ɨb̀hʉ alɛ nɔńdrɔ.̀ 53  Àbanà 
náaraya idhùnà nɔńdrɔ ̀rɔ,̌ idhùnà ràdʉ̀ àbanà nɔńdrɔ.̀ Ɨýànà náaraya 
ɨvànà ɔǹdrɔ ̀rɔ,̌ ɨvànà ràdʉ̀ ɨýànà nɔńdrɔ.̀ Agʉna-àyi náaraya pbɨǹdà 
àdhɨǹgbǎ nɔńdrɔ ̀rɔ,̌ àdhɨǹgbǎ ràdʉ̀ pbɨǹdà agʉna-àyi nɔńdrɔ.̀ »

Kombí rádʉ̀ ndɔǹzɨ ̀dhu nʉ́nɨ ̌ka kɨ-́dhu
(Màt 16.2-3)

54  Yěsù adʉ̀ àtɨǹà átɔ ̀ihé-yà nɨ ̌: « Nyɨ ̌nyapɛ ́àpbù nálǎ adyifɔ ̀arótsù 
ɨnǎ rɔ ̀rɨŕà rɔ,́ nɨ ́nyɨ ̌nyarɨ ́àdʉ̀ àtɨǹà ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ ́ɨk̀ɔ ̌igye ràrɨ ̌ɨk̀ɔ,̌ ndɨ dhu 
ràdʉ̀ ndɔǹzɨ ̀ndɨ dhu bhěyi tɨ.́ 55 Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nyapɛ ́awɛ àlǎ mùsùngú dɔǹǎ 
rɔ ̀rɨŕà rɔ,́ nɨ ́nyɨ ̌nyarɨ ́àdʉ̀ àtɨǹà ɨk̀a adyifɔ ̀ràrɨ ̌ɨk̀a, ndɨ dhu ràdʉ̀ ndɔǹzɨ ̀
ndɨ dhu bhěyi tɨ.́ 56  Nyɨ ̌nɨ ́ɔyɔ-ɔyɔ ɨdàya nà alɛ. Nyɨ ̌nyárɨ ́yà adzɨ dɔ ̌rɨ ́
’ɔǹzɨ dhu mà, ɔr̀ʉ̀-akpà-nyɨ ̀rɔ ̌rɨ ́’ɔǹzɨ dhu mànà dhu nʉ́nɨ ̌mběyi nyʉ́. 
Nɨ,́ ádhu ɨǹzɨ ̌nyɨ ̌nyárɨ ́àdʉ̀ yà kòmbí rɨ’́ɨ ̀kàsʉmɨ ̀ɔ ̌rɨ ́’ɔǹzɨ dhu rʉ̌nɔna 
fʉ̌kʉ̀ dhu nʉ́nɨ ̌nɨ ́? »

Ìndrǔ mà rɨ ̌’ɨr̀ɨ ndɨ ̀nɔb̀hʉ̀ alɛ nà dhu
(Màt 5.25-26)

57 « Ádhu ɨǹzɨ ̌nyɨ ̌nyárɨ ́dhu-ɔňga òvò nyɨ-̌tɨŕɔ,̀ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyʉnɨ tɨ ́
obhónánga tɔ ́dhu tɨ ́rɨ’́ɨ ̀dhu nɨ ̌? 58  Dhʉ̀wanɨ ̀ɔ ̀nyɨ ̌nyówu nyɨ nɔb̀hʉ̀ alɛ 
mànà rɔ,̀ dhu àkǎ nyɔnzɨ ̀ɔbɨ nyɨřɨ ̀nyɨ ̌ndɨ alɛ nà, nyɨťɔ ̀ndɨ dhu òko nyɨ ̌
nyòko otu ɔ ̌rɔŕɔ.̀ Ɨnzá nyɨ nyɔǹzɨ ̀ka ndɨ dhu bhěyi rɔ,̀ kà rǎdʉ̀ àrà nyabhʉ 
anya t’ɨt́dɨt̀a t’álɛ-fɔ,́ ɨ alɛ ràdʉ̀ nyabhʉ pùrǔsɨ-fɔ,́ ndɨ pùrǔsì ràdʉ̀ nyosò 
imbi ɔ.̀ 59 Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ ɨndʉ̀ : nyɨ nyɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ àhʉ imbi ɔ ̀rɔ ̀ɨnzá 
nyɨ nyùbho dʉ̀nʉ́ ka kɔt̀dɨ ̀dhu, rìku kɔŕɔ ́rɔŕɔ.̀ »

Ìndrǔ rɨ ̌’ʉ̀gɛr̀ɛ ̀’ʉ̀bhà fɨỳɔ ́nzɛŕɛ mʉ̀tsɔ dhu

13  1 Ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ngúfe alɛ níiwú Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ ̌bhà rɔ ̌ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀
dhu náwɛ Yěsù tɔ.̀ Abádhí atɨ, Pìlatɔ ̀ràbhʉ ɨ alɛ kɔkyɛ,̀ azùya 

rùngbǒ ndɨ ̀yà abádhí rǔbhǒna pɛrɛ ̀tɨ ́ɨz̀ǎ-azù mànà. 2  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà 

 LUKÀ 12 , 13 169

Le Nouveau Testament en Ndrǔna de République Démocratique du Congo. Édition électronique: Wycliffe Bible Translators, Inc. 2015



abádhí nɨ ̌: « Nyɨ ̌nyɨr̀ɛ ̀tɨ ́dhu kɔǩɔ ̀ɨ Gàlìlayà ɔ ̌bhà rɨ’ɨ ̀ɨ nzɛŕɛngatálɛ ròsè 
Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ ̌kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà alɛ dɔǹǎ, wɔ ̀dhu bhěyi ka kakyɛ ̀abádhí 
dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀? 3  Ma mátɨna nyɨ ̌nɨ,̌ ɨm̀bǎ kà rɨ’́ɨ ̀ndɨ dhu bhěyi. Pbɛt́ʉ̀, 
ɨǹzɨ ̌nyɨ ̌nyapɛ ́nyʉ̌gɛr̀ɛ,̀ nyʉ̌bhà fʉ̀kʉ́ nzɛŕɛ mʉ̀tsɔ, nɨ ́nyɨ ̌nyʉ́vɛ kɔŕɔ ́átɔ ̀! 
4 Ndɨrɔ,̀ atdí kumì dɔǹá àrʉ̀ nà alɛ, yà Sìlòamù tɔ ́mʉ̀narà núugòlò ndɨ ̀
dɔỳá rʉ̀vɛ, nɨ ́nyɨ ̌nyɨr̀ɛ ̀tɨ ́dhu abádhí rɨ’ɨ ̀nzɛŕɛngatálɛ ròsè Yèrùsàlɛmà 
tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà alɛ dɔǹǎ ? 5 Ɨǹzɨ ̌akɛkpá màtɨ.́ Pbɛt́ʉ̀, ɨǹzɨ ̌nyɨ ̌nyapɛ ́
nyʉ̌gɛr̀ɛ,̀ nyʉ̌bhà fʉ̀kʉ́ nzɛŕɛ mʉ̀tsɔ, nɨ ́nyɨ ̌nyʉvɛỳa kɔŕɔ ́ndɨ dhu bhěyi. »

Ɨǹzɨ ̌arɨ ́ɔ’̀ɔ ̀mùtinì-kpa tɔ ́mbólí
6  Tdɨt́dɔ ̌Yěsù adʉ̀ yàrɨ ́mbólí náwɛ átɔ ̀ndàtɨ : « Atdí alɛ nɨɨ́’ɨ ̀mùtinì-kpa 

nà pbɨǹdà viňyò tɔ ́ɨnga ɔ.̌ Nɨ ́kɨřa ndɨńɨ ̌ndɔpɛ ́tɨ ́itsu-kpɔ ̌ndɨ ̀mùtinì-kpa 
dɔ,̌ pbɛt́ʉ̀ kǎdʉ̀ nzá atdí dhu mà nótù kà dɔ.̌ 7 Nɨ ́kǎdʉ̀ àtɨǹà ndɨ viňyò tɔ ́
ɨnga kàsʉ̌ nɔńzɨ arɨ ́alɛ nɨ ̌: ‹ Ándà pɛ ́! Kànɨ ̌atɔ náhʉ wà ɨb̀hʉ nyʉ́ yà ma 
marɨ ́ɨr̀à mùtinì-kpɔ ̌ma mɔpɛ ́tɨ ́yàrɨ ́mùtinì-kpa dɔ ̌rɔ,́ nɨ ́ma márɨ ́nzɨ ̌
atdí dhu mà nótù kà dɔ.̌ Nɨ ́ɔḱɛr̀ɛ ̀ka, ɨnga-ɔňga nɨŕɨ ̌kǎrɨ ́kɔkɔŕɔ ̀dhu-okú 
dɔ ̀rɔ.̀ › 8  Wɔr̀ɨ ́kasʉtálɛ náadʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀ndàtɨ : ‹ Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ítsè kà 
radɨ ̀pɛ ́yàrɨ ́atɔ ɔ ̌tɨ.́ Ma mɨ ́kà-pfɔ-̀rɔňga nóbhì, madʉ̀ ìkyi-̌zɨ ̀nʉ́trɔ rɔǹá. 
9 Nɨ ́ngǎtsi nɨ,̌ kǎdʉ̀ya ɔ’̀ɔ ̀ɔ’̀ɔ ̀tdɨt́dɔ ̌rɨŕà atɔ ɔ.̌ Ndɨrɔ ̀ɨnzá kɔ’̀ɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ 
nyɨ nyadʉ̀ya kàbhʉ kɔkɛr̀ɛ.̀ › »

Yěsù rɨ ̌òtsótsù tsìbhálɛ nɨǵʉ̌ dhu
10 Atdíku, sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ,̌ Yěsù adɨ ̀ndàmbɛ dhu núdhe dɔ ̌unduta-dzà 
ɔ ̌rɔ.̀ 11 Nɨ ́atdí tsìbhálɛ nɨɨ́’ɨ ̀ìnè ányɨ ̀ɨdzá. Ndɨ tsìbhálɛ nɨ’ɨ ̀yà ɔǹà arɨ’́ɨ ̀
nzɛŕɛ-alafí ábhʉ adzína-kpa ràtdɔ ̀ndɨ,̀ ɨǹzɨ ̌ròngò ndàto akɛ màtɨ,́ ràrà 
àhʉ atdí kumì dɔǹá àrʉ̀ nà atɔ tɨ.́ 12  Nɨ ́Yěsù itdègu wɔ ̀tsìbhálɛ àlǎ, nɨ ́
kǎnzi ɨýàdhíyà, ndàdʉ̀ àtɨǹà nɨ ̌: « Tsìbhálɛ,́ nyɨ nyɔg̀ʉ̀ wà pbʉ̀kʉ̀ andɨ 
ɔ ̌rɔ.̀ » 13  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ ɔtsʉ́na nʉ́lɨ wɔr̀ɨ ́tsìbhálɛ dɔ,̌ ányìrɔ ̌rɔ ̀tɨ ́kǎdzí-
kpa ràdʉ̀ ndàto, ɨýàdhíyà ràdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndɨf̀ʉ Kàgàwà. 14  Nɨ ́unduta-dzà 
ɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ níitdègu Yěsù ɨg̀ʉ̌ wɔr̀ɨ ́tsìbhálɛ sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ ̌dhu nálǎ, 
náakó atdídɔ.̌ Nɨ ́wɔr̀ɨ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ náatɨ ihé-yà nɨ ̌: « Ìndrǔ rǎdʉ̀ kasʉ nɔńzɨ ̀
ɔỳá ɨdhɔ náarɨ’́ɨ ̀aza. Nɨ ́nyòngò ìwu nyɨ ̌nà kɨgʉ̌ nyɨ ̌ɨ azà ɨdhɔ ɔ,̌ ɨǹzɨ ̌nɨ ́
sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ ̌! » 15  Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀ndàtɨ : « Nyɨ ̌nɨ ́
ɔyɔyɔ ɨdàya nà alɛ ! Sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ ̌tɨ,́ nyɨ ̌kɔŕɔ,́ nyɨ ̌nyatɨ ́nzɨ ̌fʉ̀kʉ́ ìkyì-
akpá mà, fʉ̀kʉ́ kayinò mànà nʉ́ngǎ kɨẁalɨ ̀ɔ ̌rɔ ̀rɨ ́dhu ɔǹyʉ rɔŕɔ,̀ nyǎdʉ̀ 
ʉ̀ndànà ròwù ɨdha nɔḿvʉ̀ ? 16  Nɨ ́yàrɨ ́tsìbhálɛ nɨ ́Àbràhamʉ̀-dhú-bvʉ̌ 
tsìbhíngba, ndɨrɔ ̀Sìtanɨ ̀nʉ́ʉtsɨ ka ràrà àhʉ atdí kumì dɔǹá àrʉ̀ nà atɔ nyʉ́ 
tɨ.́ Nɨ ́dhu àmbɛǹà tɨ ́obhó àkǎ kɨkɔl̀ɔ ̀ka Sìtanɨ ̀bhà imbi ɔ ̌rɔ ̀sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀
ɔ ̌? » 17 Wɔ ̀dhu bhěyi Yěsù ìvǔ dhu rɔ,̀ yà kà-rɔ ̌òmvǔ tɨ ́rɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́alɛ-nyɨ ̀
náadʉ̀ ɨẁʉ atdídɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀, ihé-yà-ɨdhɛ ̀náadʉ̀ ndɨk̀a atdídɔ,̌ yà Yěsù rǎrà 
ɔǹzɨǹà rɔ ̌ɨdhɔ rɨ ̌ìndrǔ ʉ̀kɔ ̌nɨ ̌kɔŕɔ ́dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀
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Hàràdalɨ-̀tsè tɔ ́mbólí
(Màt 13.31-32 ; Mrk 4.30-32)

18 Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: « Ádhu ndɨ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà 
bhà idzi nɔf́ɔ ̀ndɨ ̀nà ? Ma mádʉ̀ kùdhe àdhu rɔ ̌? 19 Kɨl̀ɨ ndɨ ̀yà atdí alɛ níidyi 
ndòzò pbɨǹdà ɨnga ɔ ̌hàràdalɨ-̀kpɔ ̌bhěyi. Ndɨ hàràdalɨ-̀kpɔ ̌nɨɨ́nga, ndòvì, 
ndàdʉ̀ òngo itsukpó tɨ,́ àrɛ ̀ràdʉ̀ ɨdzàya nɔśɨ ̀sɔb̀ɨňa nzínzì ɔ.̌ »

Afi tɔ ́mbólí
(Màt 13.33)

20  Yěsù adʉ̀ dhu ìvu tdɨt́dɔ,̌ ndàtɨ : « Ádhu ndɨ ma mádʉ̀ Kàgàwà bhà 
idzi núdhě rɔǹá ? 21 Yàrɨ ́nɨ ́ndɨ kɔf̌ɔ ̀ndɨ ̀nà dhu : Kɨľɨ ndɨ ̀yà atdí tsìbhálɛ 
níidyi, ndàngbǒ mbɛm̀bɛ ̀ɔýɔ ̌kumì dɔǹá imbò nà kìlo nganʉ̀-ra tɔ ́ɔ ̀afi 
bhěyi, ndɨ dhu ràdʉ̀ ndɨ idyi nábhʉ rɨv̀ʉ̀ kɔŕɔ.́ »

Yěsù rɔťɛ ndɨ ̀nɨṕbɔ ̌tsǎtsʉ̀ dɔ ̌dhu
(Màt 7.13-14,21-23)

22  Yěsù adɨ ̀ndàmbɛ àrà dɔ ̌Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ Nɨ ́kǎránà dhu núdhe rɔ ̌
ìndrǔ tɔ ̀yà ndɨ ̀ndʉ́da ɔỳanǎ kɨgɔ ̀mà pbanga mànà ɔǹǎ. 23 Nɨ ́atdí alɛ níivú 
dhu kà-tsʉ̌ ndàtɨ : « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ tɨ ́ngúfe alɛ kɛl̀ɛ ̌ɨ ʉ̀gʉ̌gʉ̀ya ? » Nɨ ́Yěsù adʉ̀ 
dhu àdu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : 24 « Nyɔǹzɨ ɔbɨ nyǒtsù ndɨ ̀nɨṕbɔ ̌tsǎtsʉ̀ ɔ.̌ Obhó 
tɨ,́ ma mátɨna nyɨ ̌nɨ ̌: ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ nóowuya ’òmvù rɔ ̌’òtsù, pbɛt́ʉ̀ ndɨ dhu 
náaraya nzɨ ̌àkǎ rɔ ̌abádhí tɔ.̀ 25 Atdíku, ɨdza-àbadhi nɨɨ́vàya ndɨ,̀ ndàdʉ̀ 
tsǎtsʉ̀ nápbi ɨdza nǎ rɔ.̀ Nɨ ́iri nyɨ ̌nyɔt̀dɨ ̀nyɨ ̌rɔ,̀ nyɨ ̌nyokoya gukyè nyǎmbɛ 
tsǎtsʉ̀ ɔt̀dɔ ̀dɔ,̌ nyǒwù àtɨǹà rɔ ̌: ‹ Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ápfo tsǎtsʉ̀ fǎkà, › nɨ ́ɨdza-àbadhi 
náaraya dhu àdu rɔ ̌fʉ̌kʉ̀ ndàtɨ : ‹ Ɨnzá ma mʉ̀nɨ nyɨ ̌nyìwǔ àdhà rɔ ̀màtɨ ́dhu ! › 
26 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ nyɨ ̌nyowuya àtɨǹà rɔ ̌kànɨ ̌: ‹ Mǎ manyʉ̀ tɨ ́obhó dhu, mǎdʉ̀ dhu 
ɔm̀vʉ̀ ɔnzɨǹʉ́ rɔ ̀? Ndɨrɔ ̀nyɨ nyaránà tɨ ́obhó dhu núdhe rɔ ̌fǎkà fàká pbanga-
tsidɔ ̌ngʉdhà ɔ ̌rɔ ̀? › 27 Nɨ ́àbadhi adʉ̀ya àtɨǹà nyɨ ̌nɨ ̌tdɨt́dɔ ̌: ‹ Ɨnzá ma mʉ̀nɨ 
àdhà rɔ ̀màtɨ ́nyɨ ̌nyìwǔ dhu. Nɨ ́nyìndri ̌nyɨ ̌ɨtsɛ nyʉ́ tɨdú rɔ,̀ nyɨ ̌kɔŕɔ,́ yà nzɛŕɛ 
dhu ɔǹzɨ nyɨ ̌nyarɨ ́rɔ ̀! › 28 Àbràhamʉ̀ mà, Ìsakà mà, Yàkɔbhɔ ̀mà kɔŕɔ ́pbànábí 
mànà nyɨ ̌nyàla ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà idzi ɔ ̌òkò rɔ,́ kadʉ̀ 
nyǒdì iri ányɨr̀ɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, nyɨ ̌nyambɛỳa ɔd̀zɨ dɔ,̌ nyǎdʉ̀ àmbɛ kǔkʉ nátri dɔ.̌ 
29 Nɨ ́ìndrǔ níiwúya ɨf̀ɔ yà adzɨ-pbɨdɔ ̀ɔǹǎ rɔ,̌ ’àdʉ̀ dhu ɔǹyʉ̀ atdíkpá ndɨ ɔr̀ʉ̀-
akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà idzi ɔ.̌ 30 Nɨ ́yà kòmbí arɨ’́ɨ ̀olù alɛ tɨ ́alɛ, 
nóokoya wɛmbɛrɛ ̀tɨ,́ ndɨrɔ ̀yà wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́arɨ ́kombí alɛ, nóokoya olù alɛ tɨ.́ »

Yěsù rɨ ̌dhu òzu Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀dɔ ̀dhu
(Màt 23.37-39)

31 Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ,́ ngúfe Pbàfàrìsáyó níiwú dhu ɔv̀ɔ ̀Yěsù tɔ,̀ ’àtɨ : 
« Ɨv́à nyɨ nyarà ɨrɔ ́rɔ,̀ Hɛr̀ɔdɛ ̀rɨ ̌dhu ɔǹzɨ ndɨńɨ ̌ndabhʉ̀ tɨ ́nyɨ kohò 
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nɨd́hunɨ.̌ » 32  Nɨ ́kǎdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Nyòwu nyàtɨ wɔ ̀ayíwě nɨ ̌: Rɔp̀ɛ ̀
ndɨ ̀indo, ràrà àhʉ tsútsǎ, ma ràrɨ ̌nzɛŕɛ-alafí nípfǒ, modì ìndrǔ ɔ ̀rɔ,̀ ndɨrɔ ̀
ma ràrɨ ̌andɨ nà alɛ nɨǵʉ̌. Ndɨrɔ ̀ibho ma radʉ̀ya pbàkà kasʉ nɨt́ɔ.̀ 33  Pbɛt́ʉ̀ 
rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀indo, tsútsǎ, ràrà àhʉ ibho, dhu àkǎ mɔdɨ ̀dùdu, mambɛ àrà dɔ.̌ 
Obhó tɨ,́ dhu àkǎnà nzá nabì ràrà ɔv̀ɛ ̀igi Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀rɔ ̌rɔ.̀ »

34  « Yèrùsàlɛmà, Yèrùsàlɛmǎ, nyɨ ̌nyarɨ ́pbànábí nɔk̀yɛ nyǎdʉ̀ Kàgàwà òvì 
tɨnʉ ɔ ̀alɛ núbvu odu nɨ.̌ Abhɔ-gʉ̀na nyʉ́ ma mómvù mandu ʉ̀nʉ́ aróko alɛ-
tsʉ̀ àdhàdhɨ ̀à’ʉ̌-yà-ba náarɨ ́pbɨǹdà inzo-tsʉ̀ nándǔ pékéléna-tsì dhu bhěyi ! 
Pbɛt́ʉ̀ nyɨ nyádʉ̀ nzá ndɨ ̀dhu nózè. 35 Nɨŕɔ ̀kɔǹɨ,̌ ka kɨ ́pɛ ́fʉ̀kʉ́ ɨdza nʉ́bha 
fʉkʉ́. Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : nyɨ ̌nyɨ ́nzɨ ̌ma àlǎ tdɨt́dɔ,̌ ràrà àhʉ nyɨ ̌
nyowuya àtɨǹà : Kàgàwà ràkǎ ndàso Ádrʉ̀ngbǎlɛ-ɔvɔ ̀rɔ ̌rɨŕà alɛ ɔǹá ɨdhɔ ɔ.̀ »

Yěsù rɨ ̌atdí alɛ nɨǵʉ̌ tdɨt́dɔ ̌sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ ̌dhu

14  1 Atdíku sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ,̌ Yěsù ɨra dhu ɔǹyʉ̀ Pbàfàrìsáyó nzínzì ɔ ̌
atdí ádrʉ̀ngbǎlɛ bhà ɨdzá. Nɨ ́ìndrǔ adʉ̀ nyɨk̀pɔýa nʉ́dɨ, ’àmbɛ 

kàndà dɔ ̌atdyúya nyʉ́ nà. 2  Nɨ,́ ɔǹa ádhà ndɨ ̀atdí alɛ nɨɨ́’ɨ ̀Yěsù-ɔǹzɨ.̌ 3  Nɨ ́
Yěsù, ivú dhu Ʉyátá tɔ ́màlímó mà Pbàfàrìsáyó mànà-tsʉ̌, ndàtɨ : « Àlɛ ̌
tɔ ́Ʉyátá ná’ù tɨ ́wà ìndrǔ ɨg̀ʉ ka kádʉ̀ sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀ɔ ̌dhu ? Ndɨrɔ ̀ngǎtsi 
nɨ,̌ kǎtɨ tɨ ́ɨǹzɨ ̌ka ràrǎdʉ̀ kɨg̀ʉ ? » 4 Pbɛt́ʉ̀ abádhí náadʉ̀ ɨǹɛ,̀ ɨǹzɨ ̌’àdu ɔtɛ. 
Nɨ ́Yěsù idyi wɔr̀ɨ ́alɛ ndɨg̀ʉ̌, ndàdʉ̀ àvinà ràrà. 5  Tdɨt́dɔ ̌Yěsù adʉ̀ àtɨǹà 
abádhí nɨ ̌: « Ádhɨ pbá alɛ nzínzìkʉ ɔ,̌ pbɨǹdà ɨngba mà, ndɨrɔ ̀pbɨǹdà ìkyì 
mà nɨt́sɨ ̀dzɨẁɔ ̀ɔ ̀rɔ,̀ ɨǹzɨ ̌rǎdʉ̀ kìpfo ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ ́ndɨ dzɨẁɔ ̀ɔ ̀rɔ ̀sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀
ɔ ̌? » 6  Nɨ ́abádhí rǎdǔna wɔr̀ɨ ́ɔtɛ dɔ ̌dhu náadʉ̀ abádhí-lɛm̀à nɔńzɨ ̀ɔǹzɨ tɨ.́

Mʉ̀hɛndʉ̀ ɔ ̌ka kóko ɔǹá ngari dɔ ̌rɔt́ɛ mbólí
7 Yěsù níitdègu yà ɨ ̀ka kùnzìnà mànà ɔǹyʉ̀ tɔ ̀alɛ nóvò angyinǎ rɔ ̀rɨ’́ɨ ̀tombi, 

’àdʉ̀ òko dɔỳá dhu nálǎ, nɨ ́kǎdʉ̀ yàrɨ ́mbólí náwɛ ɨ alɛ tɔ ̀ndàtɨ : 8 « Atdí alɛ 
nánzì nyɨ àdhɨǹgbǎ ka kʉ̀ndà nɨ ̌mʉ̀hɛndʉ̀ tɔ ́ɔǹyʉ̀ tɔ ̀rɔ,̀ dhu àkǎ nzá nyitsì 
àdɨ angyinǎ rɔ ̀rɨ’́ɨ ̀tombi dɔ.̌ Obhó tɨ,́ ngǎtsi nɨ ̌wɔr̀ɨ ́alɛ nádʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɨwà ànzìnà 
pbʉ̀kʉ̀ ɨfʉta dɔǹǎ pbɨǹdà ɨfʉta ósè ngǎtsi alɛ átɔ.̀ 9 Nɨ ́wɔ ̀ngǎtsi alɛ nɨt́ɔ ̀ndɨ ̀
rɔ,̀ wɔ ̀nyɨ ̌nùnzìnà ɔýɔ ̌kɔŕɔ ́alɛ rǎdʉ̀ àrà àtɨǹà nyɨ nɨ ̌: ‹ Ɨv́à nyɨ, nyʉbhà ngari 
wɔ ̀alɛ tɔ.̀ › Nɨ ́nyɨ nyɨ ́nyɨvà, nyarà àdɨ olù rɨ’́ɨ ̀tombi dɔ ̌dhu rǎdʉ̀ nyɨǹʉ nábhʉ 
rɨẁʉ̀ atdídɔ.̌ 10 Nɨ,́ nyɨ ka kànzì mʉ̀hɛndʉ̀ ɔ ̌ɔǹyʉ̀ tɔ ̀rɔ,̀ dhu ɔf̀ɔ ̀nga nyitsì àdɨ 
olùnǎ rɔ ̀rɨ’́ɨ ̀tombi dɔ,̌ ndɨńɨ ̌yà nyɨ nànzìnà alɛ nítsù rɔ,̀ kiťsi tɨ ́ndɨ àtɨǹà nyɨ 
nɨ ̌: ‹ Ɔdhɨ,́ ʉ́dà nyadɨ angyinǎ rɔ.̀ › Nɨ,́ ndɨ dhu nádʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ ɨfʉta nyʉ́ tɨ ́
ɨndʉ̀ yà atdíkpá nyɨ ̌nyɨ ́dhu ɔǹyʉ mànà kɔŕɔ ́alɛ-ɔǹzɨ.̌ 11 Obhó tɨ,́ ndɨd̀zɨ ̌rɨ ́
ndɨt̀ɨŕɔ ̀ɔrʉ́ alɛ nɨ ́ka kifoya. Ndɨrɔ,̀ ndìfǒ rɨ ́ndɨt̀ɨŕɔ ̀alɛ nɨ ́ka kɨdzɨýa. »

Mʉ̀hɛndʉ̀ ɔ ̀rádʉ̀ àkǎ kunzì alɛ-tɨdɔ̀
12  Tdɨt́dɔ ̌Yěsù adʉ̀ àtɨǹà wɔ ̀ndɨ ̀nànzìnà ɔǹyʉ̀ tɔ ̀alɛ nɨ ̌: « Kútsingá nga 

tɔ ́ɔǹyʉ̀, ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌adyíbhengá nga tɔ ́ɔǹyʉ̀ nyɨ nyɔb̀hɔl̀ɔ ̀ìndrǔ tɔ ̀
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rɔ,̀ dhu àkǎ nzá nyunzì ɔdhɨńʉ mà, adɔńʉ mà, fʉ̀kʉ́ ɨdzá-bhà mà, ndɨrɔ ̀
ònzǒnzì ɔdhɨńʉ mànà. Obhó tɨ,́ abádhí rǎdʉ̀ òwu nyanzì átɔ ̀fɨỳɔ ́mʉ̀hɛndʉ̀ 
ɔ,̀ nyadʉ̀ yà abádhí tɔ ̀nyɨ nyanzɨ ̀dhu-arì ɔ ̌nábà abádhí-fɔ.́ 13  Pbɛt́ʉ̀, 
dɨǹɨ ́nyɨ nyɔǹzɨ ̀rɔ,̀ dhu ɔf̀ɔ ̀nga nyunzì alɛ nɨ ́: nǎkʉ̀tálɛ mà, òtsótsù alɛ 
mà, ùkele arúkele alɛ mà, ndùmùndúmú mànà. 14 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ nyɨ nyádʉ̀ 
hirò ɔǹzɨ,̀ ɨm̀bǎ abádhí rɨ’̌ɨ ̀ɨndʉ̀ ɨ ̀ádǔna dhu nà dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Obhó tɨ,́ 
Kàgàwà náadʉ̀ya ndɨ yà nyɨ nyanzɨ ̀dhu-arì ɔ ̌nádu ɨndʉ̀, yà Kàgàwà rɨ ̌
obhónángatálɛ nábhʉ̌ rʉ̀ngbɛ ɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀nɨńganɨ.́ »

Ádrʉ̀ngbǎ mʉ̀hɛndʉ̀ tɔ ́mbólí
(Màt 22.1-14)

15  Wɔ ̀Yěsù ʉ̀nɔ ̀dhu ndɨ ̀ndɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ kà mà rǔbhi dhu ɔǹyʉ̀ rɔ ̌mànà 
atdíkpá alɛ nzínzì ɔ ̌atdí alɛ náatɨ Yěsù nɨ ̌: « Hirò nɔnzɨya alɛ nɨ,́ ɔr̀ʉ̀-akpà 
ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà idzi ɔ ̌dhu nɔnyʉya alɛ ! »

16  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀ndàtɨ : « Atdí alɛ náanzɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ dɨǹɨ ́
ndàdʉ̀ ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ núnzì ɔǹà. 17 Nɨ,́ ndɨ dɨǹɨ ́tɔ ́kàsʉmɨ ̀àkǎ rɔ,̀ kǎvì 
pbɨǹdà kasʉtálɛ ràrà dhu ʉ̀nɔ ̀yà ndɨ ̀ndúnzì alɛ tɔ,̀ ndàtɨ : ‹ Kɔŕɔ ́dhu-tsí 
ka kɔb̀hɔl̀ɔ ̀wà, nɨ ́nyìwǔ kòmbí. › 18  Pbɛt́ʉ̀, kɔŕɔ ́kɔr̀ɨ ́alɛ náapɛ ̀’òwù ʉbàta 
nónzì rɔ ̌atdátdírà ɔ.̌ Wɛmbɛrɛ ̀t’álɛ atɨ wɔ ̀kasʉtálɛ nɨ ̌: ‹ Ma módzì atdí 
ɨnga, nɨ ́dhu àkǎ marà ndɨ ɨnga nándà. Nɨ,́ ma mɨt̀sɔ ̀ma rʉ̀nʉ́ atdídɔ,̌ ʉ́bà 
dhu idù. › 19 Ngǎtsi alɛ náatɨ : ‹ Ma módzì ɨnga t’óbhìta tɔ ́ìkyì-akpá ɨdrɛ, 
nɨ ́ma mɨ ́abádhí nɨ ̌ma móngo kasʉ ɔǹzɨ ̀tɨ ́dhu nómvù. Nɨŕɔ,̀ ma mɨt̀sɔ ̀
ma atdídɔ ̌rʉ̀nʉ́, ʉ́bà dhu idù. › 20 Ndɨrɔ,̀ ngǎtsi alɛ adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: ‹ Mǎ 
mʉ́mbǎ mǎ pbàkà tsìbhálɛ nà rɔ ́ɨdhɔ nápɛ ̀nzá ɔt̀rɔ. Nɨ,́ ma mɨ ́nzɨ ̌àrà 
àwólò. › 21 Nɨ ́wɔ ̀kasʉtálɛ náadù ndɨ ̀pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎlɛ ɨ, ndàdʉ̀ kɔǩɔ ̀
alɛ rǒwu àdunà rɔ ̌fɨňdà dhu náwɛ kɔŕɔ ́àbadhi tɔ.̀ Nɨ ́wɔr̀ɨ ́ɨdza-àbadhi 
náakó atdídɔ,̌ ndàdʉ̀ àtɨǹà pbɨǹdà kasʉtálɛ nɨ ̌: ‹ Árà tsàkàtsàkà kɨgɔ ̀ɔ ̌
ngʉdhà ɔǹǎ, ndɨrɔ ̀otu ɔǹǎ màtɨ,́ nyundu nǎkʉ̀tálɛ mà, òtsótsù alɛ mà, 
ndùmùndúmú mà, ndɨrɔ ̀ùkele arúkele alɛ mànà, nyɨrà nà ɨrɔ.́ › 22  Nɨ,́ ányɨ ̀
rɔ ̀ndɨ ̀ndìngò rɔ,̀ kiťsi àtɨǹà : ‹ Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ma mɔǹzɨ ̀wà yà nyɨ nyàvi 
dhu, pbɛt́ʉ̀ ngari nɔd́ɨ ̀ɔd̀ɨ ̀tdɨt́dɔ ̌ɨdzá. › 23 Nɨ ́wɔ ̀kasʉ tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ náadʉ̀ 
àtɨǹà pbɨǹdà kasʉtálɛ nɨ ̌: ‹ Áhʉ̌, nyarà igigi pbanga ɔ ̀rówu otu ɔǹǎ, ɨnga-
ngbɔ ̀ka kʉ́kpɔr̀ɔ ̀nɨ ̌kɔrɔwà ɔǹǎ màtɨ,́ nyadʉ̀ ìndrǔ nʉ́tʉ rìtsù, ndɨńɨ ̌ɨdzá 
nga núupílí tɨ ́ndɨ ̀ìndrǔ nɨ.̌ 24 Obhó tɨ,́ ma mátɨna nyɨ ̌nɨ ̌: atdí alɛ mà yà 
ka kùnzìnà alɛ nzínzì ɔ ̌níinèya nzɨ ̌pbàkà dɨǹɨ ́ɔ ̌ɔǹyʉ̀-dzi mà. › »

Yěsù bhà ábhàlɨ ̌tɨ ́ndɨ ̀nòzè ndàtɨ alɛ nákǎ ndɔǹzɨ ̀dhu
(Màt 10.37-38)

25 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ábhɔ ̌ihé-yà núubhínà òwu rɔ ̌atdíkpá Yěsù mànà. Nɨ ́
Yěsù agɛŕɛ ́ndɨ ̀abádhí dɔ,̀ ndàdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: 26  « Owùdu ɔ ̌ndɨ ̀nòzè 
ndùbhi alɛ náapɛ ́nzɨ ̌àbanà mà, ɨýànà mà, pbɨǹdà tsìbhálɛ mà, pbɨǹdà 
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nzónzo mà, adɔńa mà, awɛńa mà, ndɨrɔ ̀pbɨǹdà ípìrɔňga nyʉ́ mà nɔńdrɔ,̀ 
nɨ ́rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ àdɨ pbàkà ábhàlɨ ̌tɨ.́ 27 Ndɨrɔ,̀ ɨǹzɨ ̌ndɨ alɛ náapɛ ́pbɨǹdà 
mʉ̀sàlabhà nánɔ,̀ ndàdʉ̀ ùbhi owùdu ɔ,̌ nɨ ́rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ àdɨ pbàkà ábhàlɨ ̌tɨ.́

28  Ádhɨ pbá alɛ, nzínzìkʉ ɔ,̌ ɨdzá-yà-ba ndɨ ̀ndòzè ndɔs̀ɨ ̀rɔ,̀ ɨǹzɨ ̌rádʉ̀ 
àdɨ, ndʉ̀pɨ ̌pɛ ́ìfe màtɨ ́ndɨ ɨdza t’ɔśɨt̀a kàsʉ̌ rǎdʉ̀ fʉ̀rangà nónzì dhu angyi, 
ndàdʉ̀ dhu àndà yà fɔná rɨ’́ɨ ̀fʉ̀rangà ràtɨ ́ndɨ kasʉ nɨt́ɔ ɨt̀ɔ ? 29 Pbɛt́ʉ̀ kǎpɛ ́
àdʉ̀ ndɨ ɨdza-pfɔ ̀kɛl̀ɛ ̌nɔśɨ,̀ ndɨ ɨdza-kàsʉ̌ ràdʉ̀ àkpa, nɨ ́kɔŕɔ ́alɛ wɔr̀ɨ ́dhu 
nàla rǎdʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ʉ̀gbɔ ̌ndɨ alɛ, ’òwù àtɨǹà rɔ ̌: 30  ‹ Yàrɨ ́alɛ náapɛ ̀ndɔs̀ɨ ̀yà 
ɨdzá-yà-ba, pbɛt́ʉ̀ kà-kàsʉ̌ nɨt́ɔ kà rɨ ̌dhu nádʉ̀ wà kà-lɛm̀à nɔńzɨ.̀ ›

31 Ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ ádhɨ pbá ádrʉ̀ngbǎ kamà, ɨla ùgyè ndɨ ̀ndárà ngǎtsi 
ádrʉ̀ngbǎ kamà nà rɔ,̀ ɨǹzɨ ̌rǎdʉ̀ àdɨ, ndàndà fɔná rɨ’́ɨ ̀pbànówí-bvʉ, ndɨńɨ ̌
ndʉnɨ tɨ ́dhu, pbɨǹdà atdí kumì lʉfʉ̀ pbànówí ràtɨ ́àdʉ̀ ’ùgyè ùgye kɔǩɔ ̀
pbɨǹdà òmvǔ rɨřà nà ɔýɔ ̌kumì lʉfʉ̀ pbànówí mànà ? 32  Kǎpɛ ́ndɨ dhu àlǎ 
odú fɨňdà, nɨ ́kà rǎdʉ̀ pbɨǹdà mʉ̀kɛǹgyɛ ̀núvi ròwù wɔr̀ɨ ́ngǎtsi kamà bhà, 
àdɨ ̀kàdɨ ̀ɨtsɛ rɔŕɔ,̀ ròwù màrʉ̀ngà ɔ ̌ɨ ̀óko nɨ ̌otu nɔḿɛ.̀

33  Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ atdí alɛ mà nzínzìkʉ ɔ,̌ ɨnzá fɔná arɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́dhu 
nʉ̀bhà, nɨ ́rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ àdɨ pbàkà ábhàlɨ ̌tɨ.́ »

Ɨm̀bǎ ɔǹà okyeta nà iko tɔ ́mbólí
(Màt 5.13 ; Mrk 9.50)

34 Kǎdʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: « Iko nɨ ́ídzì dhu nyʉ́, pbɛt́ʉ̀ iko ɔ ̀okyeta náapɛ ́
ìku, nɨ ́ka kádʉ̀ kàbhʉ ròkyè àdhu nɨ ̌tdɨt́dɔ ̌? 35  Kà-kàsʉ̌ rɨ ̌mbǎ àdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀
akɛkpá màtɨ ́ɨnga tɔ ̀màtɨ,́ ndɨrɔ ̀ɨnga ɔ ̌ka kʉ́trɔňa ìkyi-̌zɨ ̀tɔ ̀màtɨ.́ Nɨ ́ka 
kádʉ̀ kòyì ɨrɨ ́ɔ.̀ Ɨnga t’ɨŕɨta tɔ ́bɨňa nà rɨ’́ɨ ̀alɛ nákǎ ndɨr̀ɨ ̀dhu ! »

Àwǎwí ndàdʉ̀ ndàbà tàmà tɔ ́mbólí
(Màt 18.11-14)

15  1 Àlɨt̀á bhà fʉ̀rangà-tsʉ̀ núndǔ arɨ ́pbàndɔḿbɛ ́mà, nzɛŕɛ fɨy̌ɔ ́
mʉ̀tsɔ nà alɛ mànà níiwú kɔŕɔ ́Yěsù tɨ ́ɔ,̀ ndɨńɨ ̌ɨ ̀ɨrɨ tɨ ́kà rʉ̌nɔna 

dhu. 2  Nɨ,́ Pbàfàrìsáyó mà, Ʉyátá tɔ ́màlímó mànà náambɛńà ònu dɔ ̌
nzínzìya ɔ,̌ ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Wɔ ̀alɛ náarɨ ́nzɛŕɛ fɨy̌ɔ ́mʉ̀tsɔ nà alɛ 
nákɔ,̌ ’àdʉ̀ àmbɛ dhu nɔńyʉ̀ dɔ ̌mànà. » 3  Nɨ,́ Yěsù adʉ̀ yàrɨ ́mbólí náwɛ 
abádhí tɔ ̀:

4 « Atdí alɛ nzínzìkʉ ɔ ̌náapɛ ́àdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀atdí mɨyà tàmà nà, atdí ràdʉ̀ àwi ̌
nzínzìya ɔ ̌rɔ.̌ Nɨ,́ ndɨ alɛ tɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ kɔǩɔ ̀àrʉ̀gyètdí kumì dɔǹá àrʉ̀gyètdí 
nà ngʉ̌kpà tàmà nʉ́bhà ànyʉ̌ rányʉ rɔ,́ ndàdʉ̀ àrà àwǎwiňà-tsí nɔńɛ,̀ ràrà 
àhʉ kàbà ndɨ ̀ndárà dhu ɔ ̀? 5 Ndɨrɔ ̀ka ndɨ ̀ndàbà rɔ,̀ kà rǎdʉ̀ kìdyì ndɨl̀ɨ 
ʉna dɔ,̌ atdídɔ ̌ɨdhɛǹa ɨk̀a ndɨ ̀rɔŕɔ,̀ 6  ndàdu ndɨ ̀nà ɨbha. Kà rǎdʉ̀ ɔdhɨńa 
núnzì, tɨná aróko alɛ mànà, ndàdʉ̀ àtɨǹà nɨ ̌: ‹ Nyàbhʉ ɨdhɛk̀ʉ rɨk̀a ndɨ ̀
ma mànà atdíkpá, ma màbà wà àwǎwiňà pbàkà tàmà nɨd́hunɨ.̌ › 7 Ndɨ 
dhu bhěyi tɨ,́ ma mátɨna nyɨ ̌nɨ ̌: ádrʉ̀ngbǎ dhɛd̀hɛ nyʉ́ rǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà 
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ɔ,̀ atdí nzɛŕɛngatálɛ nʉ́gɛr̀ɛ ̀ndɨ ̀ndʉ̀bhà pbɨǹdà nzɛŕɛnga dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ 
ròsè àrʉ̀gyètdí kumì dɔǹá àrʉ̀gyètdí nà ídzì alɛ, yà ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀ɨ ̀ɨ ́’ʉ̀gɛr̀ɛ ̀
’ʉ̀bhà fɨỳɔ ́nzɛŕɛnga dhu-atdyú nà dɔǹǎ. »

Àwǎwi ̌ràdʉ̀ ndàbà fʉ̀rangà-kpɔ ̌tɔ ́mbólí
8  « Ndɨrɔ,̀ ádhɨ pbá tsìbhálɛ, ɨdrɛ fʉ̀rangà-kpɔ ̌nà ndɨ ̀ndɨ’̀ɨ,̀ atdí ràdʉ̀ 

àwi ̌nzínzìya ɔ ̌rɔ ̀rɔ,̀ ɨǹzɨ ̌rádʉ̀ tarà nɔb́ɨ,̀ ndàtsù ɨdzá nga, ndàdʉ̀ nga 
nɔńɛ ̀mběyi nyʉ́, ràrà àhʉ kàbà ndɨ ̀ndárà dhu ɔ ̀? 9 Ndɨrɔ,̀ ka ndɨ ̀ndàbà 
rɔ,̀ ɨýàdhíyà rǎdʉ̀ ɔdhɨńa núnzì, tɨná aróko alɛ mànà, ndàdʉ̀ àtɨǹà nɨ ̌: 
‹ Nyàbhʉ ɨdhɛk̀ʉ rɨk̀a ndɨ ̀ma mànà atdíkpá, ma màbà wà fudú rɔ ̀àwi ̌
idú fʉ̀rangà-kpɔ ̌nɨd́hunɨ.̌ › 10 Ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ ma mɨ ́kʉ̀nɔ fʉ̌kʉ̀, Kàgàwà 
bhà màlàyíká-ɨdhɛ ̀rǎdʉ̀ ndɨk̀a atdídɔ,̌ atdí nzɛŕɛngatálɛ kɛl̀ɛ ̌nʉ́gɛr̀ɛ ̀ndɨ,̀ 
ndʉ̀bhà pbɨǹdà nzɛŕɛnga rɔ.̀ »

Àwǎwí ndàdʉ̀ àrà ìngo kpatsìbhíngba tɔ ́mbólí
(Màt 7.7-8 ; 1Yù 3.1)

11 Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: « Atdí alɛ nɨɨ́’ɨ ̀kpabhínzo nà ɔyɔ. 12  Nɨ ́olù 
ɨngba náatɨ àbanà nɨ ̌: ‹ Àbá, íbhò yà pbʉ̀kʉ̀ ongyéngá ɔ ̌rɔ ̀ákǎ kibhò 
dzǎkà dhu-tsí fudu ɔ.̀ › Nɨ ́abádhí t’ábanà nʉ́ʉndɔ pbɨǹdà ongyéngá-ɔňga 
pbɨǹdà inzo-fɔ.́ 13  Nɨ,́ ngúfe ɨdhɔ dzidɔ,̌ olù ɨngba núudzí fɨňdà ka kùbho 
dhu-tsí, ndàdʉ̀ àrà pbɨǹdà fʉ̀rangà nà ɨtsɛ nyʉ́ ngǎtsi pbìrì ɔ.̀ Ányɨ,̀ kǎtdɨ ̀
fɔná dhu-tsè kɔŕɔ,́ yà adzɨ dɔ ̌dhɛd̀hɛ-okú dɔ ̀rɔ.̀ 14 Kiťdègu fɔná fʉ̀rangà 
nɨńzǎ kɔŕɔ,́ nɨ ́àgǎyì nɨɨ́sɨ ́wɔ ̀ndɨ pbìrì ɔ,̌ àbadhi-ngbɔ ̀ràdʉ̀ ndɔt̀dɨ ̀atdídɔ.̌ 
15  Nɨ,́ àbadhi náarà òtsù ndɨ pbìrì ɔ ̌atdí alɛ bhà kasʉ ɔ.̀ Ndɨ alɛ náadʉ̀ 
kòvì ràrà pbɨǹdà àdʉ̀ nóngù ɨnga ɔ.̀ 16  Kǎránà ndòzè rɔ ̌ndòngù ndɨ ̀àdʉ̀ 
rɔňyʉna itsu-kpɔ ̌nɨ,̌ ndɨrɔ ̀kà tɔ ̀rɨ ́atdí dhu mà nábhʉ̌ alɛ náaránà ɨ’̀ɨ ̀rɔ ̌
mbǎ. 17 Nɨ,́ kǎpɛ ̀ndɨr̀ɛ ̀nga afɨńa ɔ,̀ ndàdʉ̀ àtɨǹà : ‹ Ífe kasʉtálɛ nyʉ́ àbadu 
tɔ ̀arɨ ́kasʉ nɔńzɨ, ’àdʉ̀ dhu ɔǹyʉ̀ ’ùlè nɨ ̌gòna mà rɔd̀ɨ,̀ madʉ̀ àmbɛ ɔv̀ɛ ̀
dɔ ̌ɨrɔ ́àwù nɨ ̌! 18  Ma mɨ ́mɨvà madu ma àbadu bhà. Nɨ ́ma mítsi àtɨǹà 
àbadu nɨ ̌: Àbá, ma máfǎ dhu ɔr̀ʉ̀-akpà-ɔǹzɨ,̌ madʉ̀ dhu àfa ɔnzɨǹʉ́. 19 Nɨ ́
ma màkǎ nzá kanzì ma tdɨt́dɔ ̌pbʉ̀kʉ̀ ɨngba tɨ.́ Ítsè madɨ ̀pbʉ̀kʉ̀ kasʉtálɛ 
nzínzì ɔ ̌atdí alɛ màtɨ.́ › 20 Ʉrɔ ́rɔ,̀ kǎdʉ̀ ndɨv̀à, ndàdu ndɨ ̀àbanà bhà.

Nɨ ́àdɨ ̀kàdɨ ̀ɨtsɛta nyʉ́ rɔŕɔ,̀ kà t’ábanà náala ka, ndàdʉ̀ ɨzʉ nábà atdídɔ ̌
kàdɔ.̌ Nɨ ́kà t’ábanà náakʉ̀ kà ɨ, ndìtsì ndìbvu kàdɔ,̌ ndàdʉ̀ kàmbo. 21 Nɨ ́kà 
t’ídhùnà náadʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: ‹ Àbá, ma máfǎ dhu ɔr̀ʉ̀-akpà ɔǹzɨ,̀ madʉ̀ dhu 
àfa ɔnzɨǹʉ́. Nɨ,́ ma màkǎ nzá kanzì ma pbʉ̀kʉ̀ ɨngba tɨ.́ › 22  Pbɛt́ʉ̀, kà t’ábanà 
náadʉ̀ àtɨǹà pbɨǹdà ɨnɔ nɨ ̌: ‹ Nyɔǹzɨ dhu tsàkàtsàkà nyiďyì atdídɔ ̌àya kanzʉ̀ 
nyǎfɔ ̌kà-rɔ.̌ Ndɨrɔ ̀nyìdyi pɛtɛ ̀nyǎfɔ ̌kɔťsʉ́-kpɔ ̀rɔ,̌ nyǎdʉ̀ kàyìtò nʉ́fɔ kà-pfɔ ̀
rɔ.̌ 23 Nyìwǔ ɔỳɔy̌ɔ ̀ìkyì-akpǎ-ngba nà nyǒdù, àlɛ ̌ràdʉ̀ ádrʉ̀ngbǎ mʉ̀hɛndʉ̀ 
nɔńzɨ.̀ 24 Obhó tɨ,́ yàrɨ ́pbàkà ɨngba náavɛ,̀ nɨ ́kɨk̀yɛ ̀wà. Ndɨrɔ ̀kǎwí, nɨ ́kàrà 
wà ndàdu. › Nɨ,́ ányɨr̀ɔ ̌rɔ,̀ abádhí adʉ̀ ádrʉ̀ngbǎ mʉ̀hɛndʉ̀ nɔṕɛ ̀ɨ ̀rɔǹzɨ.̀
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25  Wɔ ̀dhu rɨ ̌ndɔǹzɨ rɔ,̀ wɔ ̀alɛ bhà ádrʉ̀ngbǎ ɨngba nɨɨ́’ɨ ̀ɨnga bvʉ̀ 
ndɨ ̀ndàrànà rɔ.̌ Nɨ,́ ányɨr̀ɔ ̀ndɨ ̀ndàrà ìngo rɔ,̀ ɨḱyɛr̀ɔ ̌ndɨ ̀ndɔd̀ɨ ̀ɨdza-li’ɔ ̀
ndɨtɔ tɨ ́ndɨ ̀rɔŕɔ,̀ kɨřɨ adyi mà, ɔbɛ ́mànà tɔ ́wɔg̀ɔ.̀ 26  Nɨ ́kǎnzi àbanà bhà 
kasʉtálɛ atdí, ndìvǔ wɔ ̀rɨ ́ndɔǹzɨ dhu-tɨ ̀tsʉ̀ná. 27 Nɨ ́ndɨ kasʉtálɛ náadʉ̀ 
dhu àdu kà tɔ ̀ndàtɨ : ‹ Adɔǹʉ nɨŕà wà àhʉ. Nɨ,́ ídzì rɔ ̌rɔ ̀kàrà ìngo dhu-
okú dɔ ̀rɔ,̀ àbanʉ àdʉ̀ ɔỳɔy̌ɔ ̀ìkyì-akpǎ-ngba nábhʉ kodù. › 28  Nɨ,́ ádrʉ̀ngbǎ 
ɨngba náadʉ̀ àkǒ, ndàdʉ̀ ndùvo ɨǹzɨ ̌ndotsú tɨ ́ɨdza. Kà t’ábanà náadʉ̀ 
àhʉ ɨdza rɔ,̀ ndàdʉ̀ kà-afí nópè ndɨńɨ ̌otsú tɨ ́ɨdza. 29 Nɨ,́ kǎdʉ̀ dhu àdu 
àbanà tɔ ̀ndàtɨ : ‹ Yà atɔ-akpá-tsʉ̀ náarɨ ́ndɔv̀ɨ ̀dhu bhěyi, ma marɨ ́kasʉ 
ɔǹzɨ ɨndʉ̀ ɨnɔ bhěyi. Ndɨrɔ,̀ ma màpɛ ̀nzá mɔbɛ ̀ɔt̀ɛňʉ dɔǹǎ atdíku màtɨ.́ 
Nɨ,́ nyɨ nyapɛǹa nzá ɨǹdrɨ-̌ngba-tsí dhu mà níbhò mozè, mɔňzɨ ̀mʉ̀hɛndʉ̀ 
nɨ ̌ɔdhɨd́u mànà ! 30  Pbɛt́ʉ̀, wɔ ̀pbʉ̀kʉ̀ ɨngba, fʉnʉ́ dhu-tsè natdɨ ̀kɔŕɔ ́
mʉ̀nyɔǹɨ ̀ɔ ̌nárà ìngo rɔ ̀nɨ ́ndɨ, nyɨ nyàdʉ̀ ɔỳɔy̌ɔ ̀ìkyì-akpǎ-ngba nábhʉ 
kodù kà tɔ.̀ › 31 Kà t’ábanà náadʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: ‹ Pbànɨňgbá, àlɛ ̌karóko 
nyɨ nà bìliňganà, ndɨrɔ ̀yà kɔŕɔ ́fudú rɨ’́ɨ ̀dhu nɨ ́pbʉ̀kʉ̀ átɔ.̀ 32  Pbɛt́ʉ̀, dhu 
àkǎnà àlɛ ̌rɔǹzɨ ̀mʉ̀hɛndʉ̀, àlɛ-̌ɨdhɛ ̀ràdʉ̀ ndɨk̀a. Obhó tɨ,́ yàrɨ ́àvǎvɛ ̀adɔǹʉ 
nɨḱyɛ ̀wà. Ndɨrɔ ̀kǎwí, nɨ ́kàla wà ndɨ.̀ › »

Nyɨk̀pɔńa ótdyù kasʉtálɛ tɔ ́mbólí
(Màt 6.24 ; 1Tì 6.17-19 ; 1Pɛ ́5.2)

16  1 Yěsù adʉ̀ yàrɨ ́dhu náwɛ átɔ ̀pbɨǹdà ábhàlɨ ̌tɔ ̀: « Atdí ònzìtálɛ nɨɨ́’ɨ ̀
atdí pbɨǹdà kasʉtálɛ nà. Ndɨ kasʉtálɛ kɨľɨ rɨ’̀ɨ ̀kɔŕɔ ́pbɨǹdà dhu-

tsí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ.́ Nɨ ́ka kadʉ̀ ndɨ kasʉtálɛ nɔb́hʉ̀ katɨ, kà rarɨ ́pbɨǹdà 
ádrʉ̀ngbǎlɛ bhà dhu-tsí nɨńzǎ. 2  Nɨ ́wɔr̀ɨ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ náanzi ka, ndàdʉ̀ 
dhu ìvu tsʉ̀ná ndàtɨ : ‹ Ádhu wɔ ̀ma márà ɨr̀ɨǹà rɔ ̌dʉ̀nʉ́ ka kʉ́nɔna rɔ ́? 
Ɨt́ɛ ̀pɛ ́pbàkà dhu-tsí nɔd́ɔ nyɨ nyárɨ ́tɨ ́dhu idù. Rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀kòmbí, nyɨ ́nzɨ ̌
adɨ tdɨt́dɔ ̌pbàkà dhu-tsí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ.́ › 3  Nɨ ́wɔr̀ɨ ́alɛ nɨɨ́rɛ ̀nga afína 
ɔ,̀ ndàtɨ : ‹ Ma mɨ ́dhu ɔǹzɨ ɨǹgbǎ dhu bhěyi yà pbàkà ádrʉ̀ngbǎlɛ rɨ ̌ɨma 
nípfǒ pbɨǹdà dhu-tsí t’ɔd́ɔta-kàsʉ̌ ɔ ̀rɔ ̀rɔ ̀? Tɨ ́mongò ɨnga nóbhì ? Wɔr̀ɨ ́tɔ ̀
ma mɨ’́ɨ ̀ɨm̀bǎ ɔbɨ nà. Tɨ ́mongò dhu núnzi ìndrǔ-fɔ ́? Wɔr̀ɨ ́nɨ ̌nyɨd̀u rǎdʉ̀ 
ɨẁʉ tɨ ́ɨẁʉ. 4 Ɨwà ma mʉ̀nɨ ma mɔńzɨna dhu, ndɨńɨ ̌ìndrǔ ongó tɨ ́makɔ 
mběyi fɨr̀ábvʉ̀ nǎ, mipfǒ ka kɨ ́kasʉ ɔ ̀rɔ ̀rɔ.̀ › 5  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kǎpɛ ̀ndùnzì 
pbɨǹdà kasʉ tɔ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ bhà wànzá nà arɨ’́ɨ ̀alɛ atdátdírà ɔ.̌ Angyi ndɨ ̀
nɨt̀ɔ ̀alɛ-tsʉ̌ kiv̌ú dhu, ndàtɨ : ‹ Ífe dhu nyɨ nyɨ’́ɨ ̀nà pbàkà ádrʉ̀ngbǎlɛ bhà 
wànzá tɨ ́? › Nɨ ́wɔ ̀alɛ adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀ndàtɨ : 6  ‹ Atdí mɨyà kàtinì akyɛ 
tɔ.́ › Nɨ ́wɔr̀ɨ ́kasʉtálɛ adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀ndàtɨ : ‹ Kànɨ ̌bhàrʉwà. Ádɨ ̌obvò 
nyadʉ̀ imbò kumì kàtinì akyɛ tɔ ́nándi kà dɔ ̌tsàkàtsàkà. › 7 Tdɨt́dɔ ̌kiv̌ú 
dhu ngǎtsi alɛ-tsʉ̌, ndàtɨ : ‹ Olu ɨnyɨ, pbʉ̀kʉ̀ nɨ ́ìfe ? › Nɨ ́wɔ ̀alɛ adʉ̀ dhu àdu 
ndàtɨ : ‹ Ma mɨ’́ɨ ̀atdí mɨyà gɔǹɨy̌à nganʉ̀-kpɔ ̌tɔ ́nà. › Nɨ ́wɔ ̀kasʉtálɛ náadʉ̀ 
àtɨǹà kà nɨ ̌: ‹ Kànɨ ̌pbʉ̀kʉ̀ bhàrʉwà. Ándi ̌àrʉ̀ kumì. › 8  Nɨ,́ ádrʉ̀ngbǎlɛ 
níilè wɔ ̀ɨm̀bǎ obhónánga nà pbɨǹdà kasʉtálɛ atdídɔ,̌ àbadhi ɔǹzɨ ̀dhu 
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nyɨk̀pɔńa ótdyù alɛ bhěyi dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Obhó tɨ,́ yà adzɨ ɔ ̌alɛ-nyɨk̀pɔ ́
nótdyù atdídɔ ̌nyʉ́. Abádhí náarɨ ́nzínzìya ɔ ̌dhu nɔb́hɔlɔ màgězì nà, ròsè 
yà awáwʉ̀ ɔ ̌arúbhi alɛ dɔǹǎ.

9 Nɨŕɔ,̀ ma mátɨna nyɨ ̌nɨ ̌: nyùfě olo yà ɨm̀bǎ fɨǹdá obhónánga nà otu 
ɔ ̌nyɨ ̌nyábà ongyéngá nɨ.̌ Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, dhu ìtsìnà ndɔt̀dɨ ̀rʉ̀kʉ́ 
nɨńganɨ,́ ɨ olo náadʉ̀ya tɨ ́ndɨ nyǎkɔ yà dhòdhódhónga nà nyɨ ̌nyóngo òko 
ɔỳá ɨdza ɔ.̀ 10 Obhónánga dɔ ̌arɨ ́akɛkpá dhú-ngba nɔd́ɔ alɛ, nɨ ́ndɨ rádʉ̀ 
ádrʉ̀ngbǎ dhu nɔd́ɔ ̀átɔ ̀obhónánga dɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ ɨǹzɨ ̌arɨ ́ákɛǩpá dhu nɔd́ɔ 
obhónánga dɔ ̌alɛ, nɨ ́rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ ádrʉ̀ngbǎ dhu mà nɔd́ɔ ̀átɔ ̀obhónánga 
dɔ.̌ 11 Nɨŕɔ,̀ ɨǹzɨ ̌nyɨ ̌nyapɛ ́àdʉ̀ yà fʉkʉ́ arɨ’́ɨ ̀yà adzɨ dɔ ̌ongyéngá nɔd́ɔ ̀
obhónga dɔ,̌ nɨ ́ádhɨ ndɨ ídzì ongyéngá-tɨdɔ ̀nábhʉ adʉ̀ya fʉ̌kʉ̀ ? 12  Ndɨrɔ ̀
ɨnzá nyɨ ̌nyɔd̀ɔ ̀fʉkʉ́ ka kàbhʉ ngǎtsi alɛ bhà dhu mà mběyi rɔ,̀ ádhɨ ndɨ 
fʉ̌kʉ̀ adʉ̀ya fʉ̀kʉ́ ongyéngá nyʉ́ nábhʉ ?

13  Ɨǹzɨ ̌atdí kasʉtálɛ mà rǎdʉ̀ ɔýɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌alɛ-kàsʉ̌ nɔńzɨ ̀atdí kàsʉmɨ ̀
ɔ ̌tɨ.́ Obhó tɨ,́ kà rǎdʉ̀ atdí ádrʉ̀ngbǎlɛ nɔńdrɔ,̀ ndàdʉ̀ ngǎtsi nózè. Ndɨrɔ ̀
ngǎtsi nɨ,̌ kà rǎdʉ̀ ndàpba atdí rɔ,̌ ndàdʉ̀ ngǎtsi nɨd́zɛl̀ɛ.̀ Ɨǹzɨ ̌nyɨ ̌nyádʉ̀ 
Kàgàwà-kàsʉ̌ nɔńzɨ ̀atdíkpá fʉ̀rangà-kàsʉ̌ mànà. »

Yěsù rɨ ̌dhèdhèrɔ ̀dhu-tɨdɔ ̀núdhě dhu
(Màt 11.12-13 ; 5.31-32 ; Mrk 10.11-12)

14  Pbàfàrìsáyó, abhɔ ɨ ̀ózè fʉ̀rangà dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ núubhínà Yěsù 
rʉ̌nɔna dhu nɨŕɨ ̀rɔ,̌ ’àdʉ̀ òko ’àmbɛ ndɨ dhu nʉ́gbɔ dɔ.̌ 15  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ 
àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Nyɨ,̌ nyɨ ̌nɨ ́obhónángatálɛ tɨ ́arɨ ́’àbhʉ̌ ìndrǔ rɔz̀ʉ̀ ɨ ̀
alɛ. Pbɛt́ʉ̀, Kàgàwà ʉ́nɨ wà afíku ɔ ̀nyɨ ̌nyɨŕɛǹa dhu. Obhó tɨ,́ yà ìndrǔ 
rɔžʉ̀na ádrʉ̀ngbǎ dhu tɨ ́dhu nɨ ́ndɨ Kàgàwà ɔńdrɔ ̀atdídɔ ̌dhu. » 16  Músà 
bhà Ʉyátá mà, pbànábí mànà tɔ ́kàsʉmɨ-̀tsʉ̀ náarà ìku bàtizò nubhónà 
Yùwanɨ ̀rɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀ndɨ Yùwanɨ ̀bhà kàsʉmɨ ̀ɔ ̀rɔ,̀ ka kárʉ́nɔna nɨ ́
ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà idzi tɔ ́Ídzì Màkʉ̌rʉ̀. Nɨ,́ ngǎtsi 
alɛ náarɨ ́ɔbɨ ɔǹzɨ fɨňdà ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndotsú tɨ ́ndɨ idzi ɔ.̀ 17 Yà adzɨ mà, ɔr̀ʉ̀-
akpà mànà rǎdʉ̀ ʉ̀da ʉ̀da ɨsɔ ́nyʉ́, pbɛt́ʉ̀ yàrɨ ́Ʉyátá ɔ ̌atdí andítá-tʉ́tʉ̌ngba 
mà náawíya nzɨ.̌

18  « Atdí kpatsìbhálɛ mà náapɛ ́pbɨǹdà tsìbhálɛ nɔd́hɔ, ndàdʉ̀ ngǎtsi 
tsìbhálɛ nɔḱʉ̀, nɨ ́ndɨ alɛ nɔńzɨ ̀wà mʉ̀nyɔǹɨ.̀ Ndɨrɔ ̀atdí kpatsìbhálɛ mà 
náapɛ ́àdʉ̀ pbɨǹdà kpatsìbhálɛ ɔd́hɔ ̀tsìbhálɛ nɔḱʉ, nɨ ́ndɨ alɛ ɔǹzɨ ̀wà 
mʉ̀nyɔǹɨ.̀ »

Ònzìtálɛ mà Làzarʉ̀ nà tɔ ́mbólí
(Zàb 49.17-21 ; 73.4-5,19 ; Luk 6.20-21,24-25)

19 « Atdí alɛ nɨ’ɨ ̀ònzìtálɛ. Ndɨ alɛ nóongónà atdídɔ ̌ʉ́ya ɔrʉ́ odzìya nà 
mbɛrʉ̀ nʉ́fɔ. Bìliňganà kǒngónà àdɨ dhɛd̀hɛ ɔ ̌tɨ,́ ndàdʉ̀ ídzì ɔǹyʉ̀-tɨdɔ ̀
kɛl̀ɛ ̌nɔńyʉ̀ dɔ.̌ 20  Ndɨrɔ,̀ Làzarʉ̀ tɨ ́kátɨna alɛ nɨ’ɨ ̀nǎkʉ̀tálɛ. Ka nɨ’ɨ ̀otú 
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ɨṕbà ngbɔňa kɔŕɔ ́alɛ. Nɨ,́ kǒngónà àyi wɔ ̀ònzìtálɛ bhà ɨdza-lí. 21 Kǒngónà 
àdʉ̀ ndòzè ndòngù ndɨ ̀ònzìtálɛ rɨ ̌dhu ɔǹyʉ dɔǹá rɔ ̀mɨzà dɔ ̌rɔ ̀rɨ ́’àwà 
obvò ɔǹyʉ̀-ú’ǔ-nzo nɨ.̌ Ndɨrɔ ̀ìtsě nóongónà àdʉ̀ ìwu, ’àmbɛ kà rɔ ̌otú 
dɔňga nʉ́tda dɔ.̌ 22  Nɨ ́atdíku wɔr̀ɨ ́nǎkʉ̀tálɛ náavɛ,̀ Kàgàwà bhà màlàyíká 
ràdʉ̀ afína nódyì, ’òwù nà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ,̀ Àbràhamʉ̀-tɨ’ɔ.̀ Ngǎtsi ɨdhɔ ɔ,̌ 
wɔ ̀ònzìtálɛ náadʉ̀ ɔv̀ɛ ̀átɔ,̀ kadʉ́ ɔt̀dʉ̀nà. 23  Nɨ ́ɔvɛ-bvʉ̀, àzèmbè ndɨ ̀ndɨ ́
àpbɛ ̀nábà abhɔ nyʉ́ rɔŕɔ,̀ wɔ ̀ònzìtálɛ náangbɛ dɔǹa, ndàndà nga, ndàdʉ̀ 
Àbràhamʉ̀ nála ɨtsɛ rɔ,̀ Làzarʉ̀ àdɨ tɨná rɔ.́ 24  Nɨ ́wɔ ̀ònzìtálɛ náafà ndɨ ̀
ndàtɨ : ‹ Àbadu Àbràhamʉ̌, ábà ɨzʉ dùdú ! Ávi ̌Làzarʉ̀ ròdù ɔtsʉ́na-kpɔ-̀dɔ 
ɨdha ɔ,̀ ndàdʉ̀ ɨr̀à nà ɨdàdu-dɔ ma mɨdʉ́ tɨ ́nɨ.̌ Obhó tɨ,́ ma mɨ’́ɨ ̀ábhɔ ̌àpbɛ ̀
nyʉ́ ɔ ̌yàrɨ ́kàzʉ ɔ.̀ › 25 Pbɛt́ʉ̀ Àbràhamʉ̀ adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: ‹ Pbànɨňgbá, ɨŕɛ ̀
pɛ ́dhu : nyɨ nyábà ábhɔ ̌ídzìnga nyʉ́ pbʉ̀kʉ̀ ípìrɔňga ɔ,̌ pbɛt́ʉ̀ Làzarʉ̀ ɨ’́ɨ ̀
àpbɛ ̀ɔ ̌pbɨǹdà ípìrɔňga ɔ.̌ Nɨ ́kòmbí Làzarʉ̀ rɨ’̌ɨ ̀ídzìnga ɔ,̌ ndɨrɔ ̀nyɨ nyɨ’́ɨ ̀
àpbɛ ̀ɔ.̌ 26 Ndɨrɔ ̀ròsè kɔŕɔ ́dhu dɔǹǎ, àlɛ-̌nzínzì ɔ ̌nyɨ ̌mànà rɨ’́ɨ ̀dhu nɨ ́ádzi ̌
ibhu-akpà. Nɨ ́àzú dhená rɔ ̀ìndrǔ rǎda tɨkʉ ɔ ̀nɨ ̌fangà rɨ’̌ɨ ̀ɨm̀bǎ, ndɨrɔ ̀
tɨkʉ ɔǹǎ rɔ ̀màtɨ ́ìndrǔ rɨďa tɨka ɔ ̀nɨ ̌fangà rɨ’̌ɨ ̀ɨm̀bǎ átɔ.̀ › 27 Wɔ ̀ònzìtálɛ 
adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: ‹ Ma mɨt̀dɛ ̀nyɨ atdídɔ ̌àbadú. Ávi ̌Làzarʉ̀ ràrà àba bhà 
pbanga ɔ.̀ 28  Obhó tɨ,́ ma mɨ’́ɨ ̀ìnè imbò adɔd́u nà. Nɨ,́ dhu àkǎ Làzarʉ̀ 
ràrà dhu ɔv̀ɔ ̀abádhí tɔ ̀ngàmbì bhěyi, akyɛ abádhí nóowuya ìwu átɔ ̀yàrɨ ́
àpbɛ ̀tɔ ́ngari ɔ ̀nɨ.̌ › 29 Nɨ ́Àbràhamʉ̀ adʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ ndàtɨ : ‹ Músà mà 
pbànábí mànà náandí dhu rɨ ̌ɨ’̀ɨ ̀ìnè àwú. Nɨ ́ɨ adɔńʉ àkǎ ɨ ̀rɨr̀ɨ ̀ɨ Andítá 
rʉ̌nɔna dhu ! › 30 Tdɨt́dɔ ̌wɔ ̀ònzìtálɛ adʉ̀ àtɨǹà : ‹ Ɨnzá wɔ ̀dhu àkǎ wɔ ̀dhu 
bhěyi, àbadu Àbràhamʉ̌. Ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀ndɨ ̀nɨǹgbɛ ̀atdí alɛ nyʉ́ náapɛ ́àrà 
dhu ɔv̀ɔ ̀abádhí tɔ,̀ nɨ ́abádhí rǎdʉ̀ ’ʉ̀gɛr̀ɛ ̀ʉ̀gɛr̀ɛ,̀ ’ʉ̀bhà fɨỳɔ ́nzɛŕɛ mʉ̀tsɔ. › 
31 Pbɛt́ʉ̀ Àbràhamʉ̀ adʉ̀ àtɨǹà àbadhi nɨ ̌: ‹ Ɨǹzɨ ̌abádhí náapɛ ́Músà mà, 
pbànábí mànà rʉ̌nɔna dhu nɨŕɨ, nɨ ́abádhí rɨ ̌nzɨ ̌ibhu ɔ ̀rɔ ̀ndɨ ̀nɨńgbɛ ̀alɛ 
rʉ̌nɔna dhu mà nɨŕɨ. › »

Ìndrǔ àbhʉ rádʉ̀ ròtsù nzɛŕɛnga ɔ ̀dhu
(Màt 18.6-9,21-22 ; Mrk 9.22-28,42 ; 1Kò 8.9-13 ; 10.32)

17  1 Yěsù atɨ pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Ìndrǔ rǎdɨ ɨm̀bǎ ndɨ’̀ɨ ̀ndàbhʉ̌ rɨ ́
ndòtsù nzɛŕɛnga ɔ ̀dhu nà dhu rɨ’̌ɨ ̀odú nyʉ́. Pbɛt́ʉ̀ ɔdhɨǹà nábhʉ̌ 

rɨ ́ròtsù nzɛŕɛnga ɔ ̀alɛ rɨ’̌ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ.̌ 2  Dhu ɔf̀ɔ ̀nga mběyi nyʉ́, kosò ádrʉ̀ngbǎ 
odu-ba ndɨ alɛ-tú, kadʉ̀ ndɨ alɛ nɨd́ɔ ̀ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ ɔ,̀ kɨ’̀ɨ ̀kàrɨ ́nzónzo 
nzínzì ɔ ̌atdí ngbángba mà nábhʉ̌ rɨ ́ròtsù nzɛŕɛnga ɔ ̀alɛ tɨ ́rɔ.̀ 3  Nɨŕɔ,̀ 
nyɔd̀ɔ nyɨ ̌mběyi nyɨ-̌tɨŕɔ ̀!

Dhu t’ʉ́bàta
(Màt 18.15,21-22)

Ɔdhɨǹʉ náapɛ ́dhu àfǎ ɔnzɨǹʉ́, nɨ ́dhu àkǎ nyɔvɔ ̀kàbhà afátá kà tɔ.̀ Kǎpɛ ́
ndʉ̀gɛr̀ɛ ̀ndʉ̀bhà pbɨǹdà nzɛŕɛnga, nɨ ́dhu àkǎ nyʉbà dhu kà tɔ.̀ 4 Ndɨrɔ ̀
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kǎpɛ ́dhu àfǎ ɔnzɨǹʉ́ àrʉ̀bhʉ̀-gʉ̀na atdí adyi ɔ,̌ ndàdʉ̀ ndàdu àrʉ̀bhʉ̀-gʉ̀na 
ndɨr̀à àtɨǹà nyɨ nɨ ̌: ‹ Ma mʉ̀gɛr̀ɛ ̀wà ma mʉbhà pbàkà nzɛŕɛ mʉ̀tsɔ. › Nɨ ́
dhu àkǎ nyarà dhu ʉ̀bà rɔ ̌kà tɔ.̀ »

Yěsù rɨ ̌dhu núdhě pbɨǹdà ábhàlɨ ̌tɔ ̀a’uta dɔ ̌dhu
(Màt 17.19-20)

5  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ pbɨǹdà uvitatálɛ náadʉ̀ àtɨǹà Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù 
nɨ ̌: « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ɨt́rɔ ̌fàká a’uta. » 6  Nɨ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù adʉ̀ dhu 
àdu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Fʉ̀kʉ́ a’uta nɨ’́ɨǹá gukyè hàràdalɨ ̀tɨ ́kátɨna 
itsu-kpɔ ̌bvʉ̌ màtɨ,́ nɨ ́nyɨ ̌nyàmbɛǹà àtɨna yàrɨ ́itsu nɨ ̌: ‹ Ɨńgbɛ ̀nyɨ 
ɨvɛńʉ mànà, nyarà nyɔdɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ ɔ ̀›, nɨ ́kàmbɛǹà àdʉ̀ tsʉ̀kʉ́ 
dhu nɨŕɨ ̀ɨr̀ɨ. »

Yěsù rɨ ̌dhu núdhě yà fɨňdà ka kàvi dhu kɛl̀ɛ ̌nɔǹzɨ ̀kasʉtálɛ dɔ ̌dhu
7 « Ádhɨ pbá alɛ nzínzìkʉ ɔ ̌ndɨ, yà ɨnga bvʉ̀ rɔ ̀ríngo, ngǎtsi nɨ ̌tàmà 

ndɨ ̀ndʉ̀ndà ɨ rɔ ̀ríngo pbɨǹdà kasʉtálɛ nɨ ̌rádʉ̀ àtɨǹà : ‹ Ɨŕà tsàkàtsàkà, 
ɔǹyʉ̀ nyɨ nyɔnyʉ tɨ ́! › 8  Pbɛt́ʉ̀ kà tɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: ‹ Óyè ɔǹyʉ̀ 
idù. Ndɨrɔ ̀nyádʉ̀ nyʉfɔ ́nyɨ mběyi, nyadʉ̀ ɔǹyʉ̀ níbhò idù. Dhu ma 
mɔǹyʉ̀ madʉ̀ dhu ɔm̀vʉ̀ dhu-dzidɔ ̌nɨ ́ndɨ, nyɨ nyadʉ̀na dhu ɔǹyʉ̀, 
nyadʉ̀ dhu ɔm̀vʉ̀ átɔ.̀ › 9  Wɔ ̀ ádrʉ̀ngbǎlɛ t’ádʉ̀ ɔt̀sɔ ̀ àbhʉ àbhʉ̌ ndɨ 
pbɨǹdà kasʉtálɛ tɔ ̀yà kà tɔ ̀ndɨ ̀ndàvinà dhu kɔǹzɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀? 
10  Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ nyɨ ̌nyʉ́ mà átɔ,̀ nyɨ ̌nyapɛ ́yà fʉ̌kʉ̀ ka kàvinà 
dhu ɔǹzɨ kɔŕɔ,́ nɨ ́nyɨ ̌nyàkǎ nyǎtɨ : ‹ Mǎ nɨ ́ɨm̀bǎ tɨy̌a nà kasʉtálɛ, mǎ 
mɔǹzɨ ̀yà àkǎ àkǎnà mɔňzɨ ̀fàká kasʉ kɛl̀ɛ.̌ › »

Yěsù rɨ ̌ɨdrɛ ̀kɨḱɨt́álɛ nɨǵʉ̌ dhu
(Màt 8.2-4 ; Luk 5.12-14)

11  Yèrùsàlɛmà tɔ ́ kɨgɔ ̀ ɔ ̀ ndɨ ̀ ndárà rɔŕɔ,̀ Yěsù nʉ́ʉdà Sàmàrɨyà 
tɔ ́pbìrì mà Gàlìlayà tɔ ́pbìrì mànà nzínzì ɔ ̌ ifo ɔǹa nǎ. 12  Nɨ ́atdí 
pbanga ɔ ̀kà rǒtsù rɔ,́ ɨdrɛ ̀kɨḱɨt́álɛ náatù ɨ ̀kà mànà. Nɨ,́ ɨtsɛta ɨ ̀ìkò 
rɔŕɔ,̀ 13  abádhí apɛ ̀’ùkǔ, ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Yěsù, Màlimǒ, ábà ɨzʉ 
dɔk̀á ! » 14  Nɨ,́ abádhí ndɨ ̀ndàla rɔ,̀ Yěsù atɨ abádhí nɨ ̌: « Nyòwu nyɨt̀ɛ ̀
nyɨ ̌pbàkùhánɨ ́tɔ.̀ » Nɨ ́ányɨ ̀ɨ ̀ówu rɔŕɔ,̀ abádhí náala ɨ ̀ɨwà ɨ ̀ʉ̀gʉ rɔ.́ 
15  Nɨ ́abádhí nzínzì ɔ ̌atdí alɛ níitdègu ndɨ ̀ndɔg̀ʉ̀ dhu nálǎ, náadù 
ndɨ ̀owùna-lú, Kàgàwà nɨf́ʉ̌ ndɨ ̀ndɨ ́ɔrʉ́ tǔna nyʉ́ nà rɔŕɔ.̀ 16  Nɨ,́ kiťsi 
ndìbvu Yěsù-pfɔ ̀rɔ,̌ ndàpbǎ nyɨǹa adzɨkpa nyʉ́ rɔ,̌ ndàdʉ̀ ɔt̀sɔ ̀nábhʉ 
Yěsù tɔ.̀ Wɔ ̀ndɨ alɛ nɨ’ɨ ̀Sàmàrɨyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ. 17 Nɨ,́ Yěsù ivú dhu 
ndàtɨ : « Nɨ’̀ɨ ̀tɨ ́obhó ɨdrɛ ̀alɛ ɨ ʉ̀gʉ̌ ʉ̀gʉ kɔŕɔ ́? Nɨ ́àrʉ̀gyètdí ngʉ̌kpà 
alɛ rɨ’̌ɨ ̀àdhà ? 18  Tɨ ́yà vurò pbìrì ɔ ̌atdí alɛ kɛl̀ɛ ̌ndɨ ndɨ ̀nàdu ndɨr̀à 
Kàgàwà nɨf́ʉ ? » 19 Tdɨt́dɔ ̌kǎdʉ̀ àtɨǹà wɔ ̀ndɨ alɛ nɨ ̌: « Ɨv́à nyɨ, nyadʉ̀ 
àrà. Ɨwà pbʉ̀kʉ̀ a’uta nɨǵʉ̌ nyɨ. »
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Kàgàwà bhà idzi-dhɔ ̀ìndù ndɨ ̀dhu nɨt́ɛ ̀rɨ ́dhu
(Màt 24.23-42)

20 Pbàfàrìsáyó nívǔ Kàgàwà rɨ ̌idzi nɔńyʉ ìndrǔ dɔ ̌ɔǹá ɨdhɔ Yěsù-tsʉ̌ 
rɔ,̀ kǎdʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Kàgàwà rɨ ̌idzi nɔńyʉ ìndrǔ dɔ ̌ɔǹá 
ɨdhɔ rɨ ̌nzɨ ̌ɨr̀à alɛ-nyɨk̀pɔ ́nɨ ̌kádʉ̀ àlanà ɔf́ɔ ̀ɔ.̌ 21 Ka kɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ àtɨǹà : 
‹ Nyàndà, kà rɨ’̌ɨ ̀ɨrɔ ́! › Ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌: ‹ Kà rɨ’̌ɨ ̀ndɔrɔ ́! › Obhó tɨ,́ ɔr̀ʉ̀-akpà 
ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà idzi nɨ ́rɨ’̌ɨ ̀ìnè nzínzìkʉ ɔ.̌ »

22  Tdɨt́dɔ ̌Yěsù adʉ̀ àtɨǹà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Ɨdhɔ nɨɨ́’ɨya ìnè yà Ìndrǔ t’ídhùnà 
bhà ɨdhɔ nózè nyɨ ̌nyɨ ́nyǎla atdí màtɨ ́ɔǹá, pbɛt́ʉ̀ nyɨ ̌nyadʉ̀ya nzɨ ̌kàla. 
23  Ka kowuya àtɨǹà rɔ ̌nyɨ ̌nɨ ̌: ‹ Kà rɨ’̌ɨ ̀ndálʉ̀ ! › ngǎtsi nɨ ̌: ‹ Kà rɨ’̌ɨ ̀ɨrɔ ́! › Nɨ,́ 
àpɛ ́nyǒwuya òwu rɔ ̌ányɨ,̀ ndɨrɔ ̀àpɛ ́nyǒwuya òtse rɔ ̌ányɨ.̀ 24 Obhó tɨ,́ 
àdhàdhɨ ̀ɔvɔ náarámbɨlɨ ɔr̀ʉ̀-akpà-nyɨ ̀rɔ,̌ atdídhená adzɨ-igì ɔǹǎ rɔ,̀ ndʉ̀dà 
ngǎtsi adzɨ-igì ɔ ̀dhu bhěyi, Ìndrǔ t’ídhùnà bhà ɨdhɔ ɔ ̌dhu nɨɨ́’ɨya ndɨ 
dhu bhěyi tɨ.́ 25  Pbɛt́ʉ̀, dhu àkǎ pɛ ́kà ràbà àpbɛ ̀abhɔ nyʉ́ angyi, ndɨrɔ ̀
yà indo arɨ’́ɨ ̀alɛ ràdʉ̀ kɔd̀hɔ.̀ 26  Nʉwà bhà kàsʉmɨ ̀ɔ ̌ndɨ ̀nanzɨ ̀dhu-tɨdɔ ̀
nɔɔ́nzɨya ndɨ ̀ndɨ dhu bhěyi tɨ ́Ìndrǔ t’ídhùnà bhà ɨdhɔ ɔ.̌ 27 Ndɨ kàsʉmɨ ̀
ɔ,̌ ìndrǔ nóongónà ’ɔǹyʉ̀, ’àdʉ̀ ’ɔm̀vʉ̀. Abádhí ongónà ’ʉ̀mba, ’àdʉ̀ fɨỳɔ ́
nzónzo nábhʉ rʉ̀mbǎ ɨ,̀ ràrà àhʉ Nʉwà rǒtsù *sàfinà ɔ ̀ɔǹá ɨdhɔ ɔ.̀ Wɔ ̀
dhu-dzidɔ ̌nɨ ́ndɨ, ádrʉ̀ngbǎ igye nɨɨ́kɔ,́ ɨdha ràdʉ̀ yà adzɨ dɔ ̌kɔŕɔ ́dhu-tsí 
àmbili, ndàdʉ̀ ìndrǔ-tsè nɔt́dɨ ̀kɔŕɔ.́ 28  Ndɨrɔ ̀kɔňzɨya ndɨ ̀átɔ,̀ yà Lotì bhà 
kàsʉmɨ ̀ɔ ̌ndɨ ̀nanzɨ ̀dhu bhěyi. Ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ìndrǔ nóongónà ’ɔǹyʉ̀, ’àdʉ̀ 
’ɔm̀vʉ̀. Abádhí ongónà ɔdhɨýa-fɔ ́dhu núdzi, ’àdʉ̀ òwu fɔyá dhu núbho 
rɔ ̌ɔdhɨýa rùdzi ̌átɔ.̀ Abádhí ongónà itse núzo ɨnga ɔ,̌ ’àdʉ̀ òwu ɨdza nʉ́sɨ 
rɔ.̌ 29 Pbɛt́ʉ̀ Lotì àhʉ Sɔd̀ɔmɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌rɔ ̀nɨńganɨ,́ Kàgàwà náabhʉ̀ ɔr̀ʉ̀ 
rɔŕʉ̀ odu tɔ ́kàzʉ rɨp̀bà ndɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ,̀ rɔt̀dɨ ̀Sɔd̀ɔmɔ ̀ɔ ̌bhà-tsè kɔŕɔ.́ 
30  Nɨ,́ dhu nɔɔ́nzɨya ndɨ ̀ndɨ dhu bhěyi tɨ ́Ìndrǔ t’ídhùnà rɨ ̌ndàvi ̌ìndrǔ 
tɔ ̀nɨńganɨ.́

31 Ndɨ nɨńganɨ,́ pbɨǹdà ɨdza dɔ ̀ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀okota tɔ ̀ngari ɔ ̀ndɨ ̀nòtù 
alɛ, pbɨǹdà dhu-tsí ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɨdza, náakáya nzɨ ̌ndìfò, ndàhʉ ɨ dhu-tsí 
núgù. Ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ ɨnga bvʉ̀ ndɨ ̀nòtù alɛ náakáya nzɨ ̌ndàdu ndɨ ̀
ɨbha. 32  Nyɨr̀ɛ ̀pɛ ́Lotì-ve rɔ ̌ndɨ ̀nanzɨ ̀dhu. 33  Pbɨǹdà ípìrɔňga nòzè ndɨg̀ʉ̌ 
alɛ níiwíya ka. Pbɛt́ʉ̀ pbɨǹdà ípìrɔňga níwi ̌rɨ ́alɛ náadʉ̀ya kɔd̀ɔ ̀ɔd̀ɔ.̀ 
34 Ma mɨ ́kʉ̀nɔ fʉ̌kʉ̀, ndɨ iku ɔ,̌ ɔýɔ ̌rɔ ̀ɨ ̀nòtù atdí ara dɔ ̌alɛ nzínzì ɔ ̌rɔ ̀
ka kowuya atdí alɛ nódyì rɔ,̌ kadʉ̀ ngǎtsi alɛ nʉ́bhà. 35 Ɔ́yɔ ̌rɔ ̀rɨ ́dhu ò’ù 
atdíkpá odu dɔ ̌rɔ ́ɨ ̀nòtù vèbhálɛ nzínzì ɔ ̌rɔ,̀ ka kowuya atdí nódyì rɔ,̌ 
kadʉ̀ ngǎtsi nʉ́bhà. 36  [Ɔ́yɔ ̌rɔ ̀ɨ ̀nòtù ɨnga-bvʉ̌ kpabhálɛ nzínzì ɔ ̌rɔ,̀ ka 
kowuya atdí alɛ nódyì rɔ,̌ kadʉ̀ ngǎtsi alɛ nʉ́bhà. »] 37 Nɨ ́Yěsù bhà ábhàlɨ ̌
náadʉ̀ dhu ìvu kà-tsʉ̌ ’àtɨ : « Wɔr̀ɨ ́dhu ɔnzɨya ndɨ ̀àdhà Ádrʉ̀ngbǎlɛ ́? » 
Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Abvo rɨ’̌ɨ ̀rɔńga nɨ ́ndɨ pbàsɛg̀ɛ ̀
núunduya ɨ ̀nɨ.̌ »
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Abvo-àyi mà, anya t’ɨt́dɨt̀a t’álɛ mànà tɔ ́mbólí

18  1 Yěsù awɛ atdí mbólí pbɨǹdà ábhàlɨ ̌tɔ,̀ ndɨńɨ ̌ɨtɛ ̀tɨ ́dhu abádhí 
ràkǎ ’òngò ’ɨt̀sɔ ̀bìliňganà ɨǹzɨ ̌ɨ ̀ɨ ́ɨǹgyɛ ̌rɔŕɔ.̀ 2  Kǎtɨ : « Atdí kɨgɔ ̀ɔ,̌ 

anya t’ɨt́dɨt̀a tɔ ́atdí alɛ nɨɨ́’ɨ ̀ìnè. Ndɨ alɛ nɨ’ɨ ̀ɨǹzɨ ̌arɨ ́Kàgàwà ɔdɔ ̀nɔńzɨ, 
ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌arɨ ́atdí alɛ mà nɨf́ʉ̌ alɛ. 3  Ndɨrɔ,̀ ndɨ kɨgɔ ̀ɔ,̌ atdí abvo-àyi nɨɨ́’ɨ ̀
ìnè átɔ.̀ Nɨ ́ndɨ abvo-àyi ongónà ɨr̀à anya t’ɨt́dɨt̀a t’álɛ-tɨ’ɔ,̀ ndàdʉ̀ ndɨt̀sɔ ̀kà-
rɔ,̌ ndàtɨ : ‹ Ʉ́nɔ ànyǎka pbàkà anyatálɛ mànà. › 4 Nɨ ́ábhɔ ̌ɨdhɔ nyʉ́ tɨ,́ wɔ ̀
anya t’ɨt́dɨt̀a t’álɛ náazè nzá ndʉ̀nɔ ̀ndɨ anya. Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ atdíku kɨřɛ ̀nga, 
ndàtɨ : ‹ Ma mɨ ́mbǎ ɨǹzɨ ̌ma marɨ ́Kàgàwà ɔdɔ ̀nɔńzɨ dhu màtɨ,́ ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌
ma marɨ ́atdí alɛ mà nɨf́ʉ̌ dhu màtɨ,́ 5  nɨ,́ bìli ̌kǎrɨ ́tsìdu àvǎ dhu-okú dɔ ̀
rɔ,̀ dhu àkǎ wà mʉnɔ ̀abádhí-ànyǎ pbɨǹdà anyatálɛ mànà, akyɛ kǒngóna 
ɨr̀à dùdu-ɔňga ʉ̀kpà nɨ.̌ › » 6  Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: « Nyɨr̀ɨ pɛ ́
wɔ ̀ɨm̀bǎ obhónga nà anya t’ɨt́dɨt̀a t’álɛ nʉ́ʉnɔ dhu ! 7 Nɨ,́ Kàgàwà tɨ ́nzɨ ̌
àdʉ̀ yà adyíbhengá nga mà, kùbhingá nga mànà ɔ ̌arɨ ́’ɨt̀sɔ ̀rɔǹá fɨňdà ndɨ ̀
ndavò alɛ rɔ ̌dhu nʉ́tsɛ ̀? Kà tɨ ́àdʉ̀ ɨǹɛ ̀ɨǹɛ ̀abádhí rɔ ̌? 8  Ma mátɨna nyɨ ̌
nɨ ̌: kà ràrǎdʉ̀ abádhí-rɔ ̌dhu nʉ́tsɛ ̀tsàkàtsàkà nyʉ́. Pbɛt́ʉ̀, Ìndrǔ t’ídhùnà 
riňgo nɨńganɨ,́ kǒtúya tɨ ́tdʉ̌ a’uta nà alɛ yà adzɨ dɔ ̌? »

Mʉ̀fàrɨs̀ayò mà pàratà tɔ ́ndɔmbɛ ̀mànà tɔ ́mbólí
(Mbà 28.13 ; 30.12-13 ; Yàk4.6,9 ; 1Pɛ ́5.5-6)

9 Tdɨt́dɔ,̌ Yěsù awɛ yàrɨ ́mbólí yà obhónángatálɛ tɨ ́arɨ ́’ɔz̀ʉ̀, ’àdʉ̀ ngʉ̌kpà 
alɛ-gàyà nɔńzɨ ̀alɛ tɔ.̀ 10 Kǎtɨ : « Ɔ́yɔ ̌alɛ náatsù Kàgàwà bhà ɨdza, ndɨńɨ ̌’ɨtsɔ ̀
tɨ ́ɨ.̀ Atdí abádhí nzínzì ɔ ̌alɛ nɨ’ɨ ̀Mʉ̀fàrɨs̀ayò, ndɨrɔ ̀ngǎtsi alɛ nɨ’ɨ ̀pàratà 
tɔ ́ndɔmbɛ.̀ 11 Nɨ,́ Mʉ̀fàrɨs̀ayò níidè, ndàmbɛ ndɨt̀sɔ ̀dɔ ̌afína ɔ,̀ ndàtɨ : ‹ Ɔ̀ɔ 
Kàgàwǎ, ma màbhʉ ɔt̀sɔ ̀nyʉ́ ɨndʉ̀, ɨm̀bǎ ma marɨ’́ɨ ̀ngʉ̌kpà alɛ-tsí bhěyi 
nɨd́hunɨ.̌ Ɨ alɛ nɨ ́kǎkà ogbo ɔǹzɨ arɨ ́alɛ, kǎkà ɨǹzɨ ̌nɨ ́obhónángatálɛ, 
ndɨrɔ ̀kǎkà mʉ̀nyɔǹɨ ̀ɔǹzɨ arɨ ́alɛ. Ndɨrɔ ̀ma nɨ ́nzɨ ̌pàratà tɔ ́yàrɨ ́ndɔmbɛ ̀
bhěyi alɛ. 12  Ma márɨ ́ɔǹyʉ̀ t’ɔńyʉta-tsʉ̀ nʉ́tsɨ ɔyɔ-gʉ̀na atdí yɛngɛ ̀rɔ.̌ 
Ndɨrɔ ̀ma marɨ ́pbàkà kɔŕɔ ́ongyéngá tɔ ́atdínga ɨdrɛ ̀dɔ ̌núbhǒ pɛrɛ ̀tɨ ́
ɨndʉ̀. › 13  Pbɛt́ʉ̀, wɔ ̀pàratà tɔ ́ndɔmbɛ ̀níidè ɨtsɛta, ɨǹzɨ ̌ndòzè ndàngbɛ 
dɔǹa, ndàndà ɔrʉ̀ nga mà. Pbɛt́ʉ̀, kǎdɨ ̀ndàmbɛ odrùna-dɔ nʉ́pbɨ ̀dɔ ̌ɨzʉ 
nà, ndàdʉ̀ àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: ‹ Ɔ̀ɔ Kàgàwǎ, ábà ɨzʉ dùdú, ɨma nzɛŕɛngatálɛ 
tɨŕɔ.̀ › 14 Ma mátɨna nyɨ ̌nɨ ̌: wɔr̀ɨ ́pàratà tɔ ́ndɔmbɛ ̀náadù ndɨ ̀pbɨǹdà ɨwà 
Kàgàwà nɔźʉ̀ ndɨ ̀ídzì alɛ tɨ ́rɔŕɔ.̀ Obhó tɨ,́ ndɨd̀zɨ ̌rɨ ́ndɨt̀ɨŕɔ ̀ɔrʉ́ alɛ nɨ ́ka 
kifoya obvò. Ndɨrɔ,̀ ndìfǒ rɨ ́obvò ndɨt̀ɨŕɔ ̀alɛ nɨ ́ka kɨdzɨýa ɔrʉ́. »

Yěsù rɨ ̌nɨǹɨ ́nzónzo násǒ dhu
(Màt 18.1-4 ; 19.13-15 ; Mrk 10.13-16)

15  Ìndrǔ nóowúnà ìwu rɔ ̌ɨba-tsʉ̀nǎ nzónzo nà Yěsù-tɨ’ɔ,̀ ndɨńɨ ̌kʉ̌lɨ tɨ ́
ɔtsʉ́na dɔỳá. Pbɛt́ʉ̀, wɔ ̀dhu ɨ ̀àla rɔ,̀ ábhàlɨ ̌adʉ̀ ɔr̀ʉ̀ ɔr̀ʉ̀ tɨ ́ɨ alɛ dɔ.̌ 16  Nɨ ́
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Yěsù adʉ̀ ɨ nzónzo nónzì kiwǔ nà tɨna ɔ,̀ ndàdʉ̀ àtɨǹà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: 
« Nyʉ̀bhà nzónzo rìwǔ tɨdu ɔ,̀ ɨǹzɨ ̌nyǎtɔ ̀tsʉ̀ya. Obhó tɨ,́ Kàgàwà bhà 
idzi nɨ ́abádhí bhěyi ɨ ̀nʉ́lɨ alɛ tɔ.́ 17 Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : ɨǹzɨ ̌
rɨ ́Kàgàwà bhà idzi nákɔ ̌ákɛ ̌ngbángba bhěyi alɛ, nóotsúya nzɨ ̌akɛkpá 
màtɨ ́kà ɔ.̀ »

Yěsù mà rɔťɛ ònzìtálɛ nà dhu
(Màt 19.16-30 ; Mrk 10.17-31)

18  Atdí ádrʉ̀ngbǎlɛ níivú dhu Yěsù-tsʉ̌, ndàtɨ : « Ídzì màlimǒ, ádhu ndɨ 
àkǎ àkǎ mɔnzɨ,̀ ndɨńɨ ̌ma mabá tɨ ́dhòdhódhónga tɔ ́ípìrɔňga ? » 19 Nɨ ́Yěsù 
adʉ̀ dhu ìvu kà-tsʉ̌ ndàtɨ : « Ádhu nyɨ nyɨ ́ma ànzi ídzì alɛ tɨ ́nɨ ̌? Ɨm̀bǎ 
ídzì alɛ rɨ’̌ɨ ̀atdí màtɨ.́ Kàgàwà kɛl̀ɛ ̌atdírɔ ̀nɨ ́ndɨ ídzì alɛ. 20 Nyɨ nyʉ́nɨ wà 
Ʉyátá : ‹ Dhu àkǎ nzá nyɔnzɨ ̀mʉ̀nyɔǹɨ,̀ dhu àkǎ nzá nyohò abvo, dhu àkǎ 
nzá nyɔnzɨ ̀ogbo, dhu àkǎ nzá nyʉnɔ ̀tɨt̀ɔ ̀ɔdhɨǹʉ dɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ dhu àkǎ nyɨfʉ 
àbanʉ mà ɨýànʉ nà. › » 21 Nɨ ́wɔ ̀alɛ náadʉ̀ dhu àdu Yěsù tɔ ̀ndàtɨ : « Ma 
mɨf́ʉ kɔǩɔr̀ɨ ́Ʉyátá kɔŕɔ,́ rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀idú ngbángba ɔ ̀rɔ.̀ » 22  Nɨ ́wɔ ̀dhu ndɨ ̀
ndɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Atdí dhu nɨ ́ndɨ ndɨ ̀nʉ̀bhà tdɨt́dɔ ̌ɨndʉ̀ : 
dhu àkǎ nyudzi ̌fʉnʉ́ arɨ’́ɨ ̀dhu kɔŕɔ,́ nyadʉ̀ kà ɔ ̀rɔ ̀nyɨ nyòngyè fʉ̀rangà 
nʉ́ndɔ ̀nǎkʉ̀tálɛ tɔ,̀ nɨ ́nyɨ nyádʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ònzì nà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ.̀ Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ 
nyádʉ̀ nyɨra, nyadʉ̀ owùdu nʉ́ngʉ. » 23  Nɨ ́wɔ ̀dhu ndɨ ̀ndɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ ɨzʉ nʉ́ʉka 
ka atdídɔ,̌ abhɔ ndɨ ̀ndónzì dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 24 Yěsù níitdègu ɨzʉ nʉ́ka ka 
atdídɔ ̌dhu nálǎ, náadʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Ònzì t’álɛ rǒtsù Kàgàwà bhà idzi 
ɔ ̀dhu rɨ’̌ɨ ̀ɔbɨ nyʉ́ tɨ.́ 25  Obhó tɨ,́ dhu rɨ’̌ɨ ̀ɨsɔ ́nyʉ́ ngàmɨyà ròtsù ndʉ̀dà 
sìndanɨ-̀bhu ɔǹǎ, ròsè ònzìtálɛ rǒtsù Kàgàwà bhà idzi ɔ ̀dhu dɔǹǎ. » 26  Nɨ,́ 
wɔ ̀Yěsù rʉ̌nɔna dhu nɨr̀ɨ ̀alɛ níivú dhu kà-tsʉ̌, ’àtɨ : « Olu, ádhɨ nyʉ́ ndɨ 
ɔg̀ʉ̀ rádʉ̀ ɔg̀ʉ̀ ? » 27 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Ìndrǔ-lɛm̀à 
nɔǹzɨ ̀dhu rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ Kàgàwà-lɛm̀à nɔńzɨ.̀ » 28  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ 
àtɨǹà Yěsù nɨ ̌: « Kànɨ,̌ mǎ mʉ́bhà fɔká dhu, mǎdʉ̀ owùnʉ nʉ́ngʉ. » 29 Nɨ ́
Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : « Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : Ìndrǔ 
náapɛ ́pbɨǹdà ɨdza mà, pbɨǹdà ɨngba-tsánà mà, adɔńa mà, àbanà mà, 
ɨýànà mà, pbɨǹdà inzo mànà nʉ́bha ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà 
bhà idzi-okú dɔ ̀rɔ,̀ 30 nɨ,́ yà kòmbí rɨ’́ɨ ̀kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ kà rɨ ̌dhu nábà abhɔ nyʉ́ 
ròsè. Ndɨrɔ,̀ olù rɨŕà kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ kǎdʉ̀ya dhòdhódhónga tɔ ́ípìrɔňga nábà. »

Yěsù rɨ ̌ndɨ ̀ndɔv́ɛ ̀kɔtdʉ̀ ndɨ,̀ ndàdʉ̀ ndɨǹgbɛ ̀dhu nɔv́ɔ dhu
(Màt 20.17-19 ; Mrk 10.32-34 ; Luk 9.22,44-45)

31 Yěsù núugu pbɨǹdà atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà ábhàlɨ ̌tɨna ɔ,̀ ndàdʉ̀ àtɨǹà 
nɨ ̌: « Kànɨ ̌àlɛ ̌kúpo Yèrùsàlɛmà. Nɨ ́kɔŕɔ ́dhu, yà pbànábí náandí Ìndrǔ 
t’ídhùnà dɔ,̌ nɨ ́ràkǎ ányɨ.̀ 32  Obhó tɨ,́ ka kɨ ́àbadhi nípfǒ, kabhʉ yà ɨǹzɨ ̌
nɨ ́Pbàyàhúdí-fɔ.́ Ndɨrɔ ̀ka kɨ ́kʉ̀gbɔ ̌kadʉ̀ àvu rɔǹá, kadʉ̀ ɨsɔ núso kà dɔ.̀ 
33  Ndɨrɔ,̀ asé nɨ ̌ka kʉ̀vɨ ka dhu-dzidɔ,̌ ka kadʉ̀ya kòhò, kadʉ̀ ɔt̀dʉ̀nà. Nɨ ́
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ɨb̀hʉ ɨdhɔ dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ya ndɨǹgbɛ.̀ » 34 Pbɛt́ʉ̀ wɔ ̀Yěsù ʉ̀nɔ ̀dhu náadʉ̀ nzá 
abádhí-dɔ nálʉ akɛkpá màtɨ.́ Ndɨ ɔtɛ-tɨ ̀náarù ndɨ ̀òru tɨ ́abádhí rɔ,̌ ɨǹzɨ ̌
abádhí ràdʉ̀ àdhu dɔ ̌màtɨ ́Yěsù rɔťɛ dhu nʉ́nɨ.

Yěsù rɨ ̌atdí ndùmùndúmú nɨǵʉ̌ Yɛr̀ɨkɔ ̀dhu
(Màt 20.29-34 ; Mrk 10.46-52)

35 Yěsù níitdègu Yɛr̀ɨkɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀níndù, nɨ ́kǎtù atdí ndùmùndúmú otu-igì dɔ ̌
àdɨ, ndàmbɛ dhu núnzi dɔ ̌ìndrǔ-fɔ ́rɔ.́ 36 Nɨ,́ wɔ ̀ndùmùndúmú nɨɨ́rɨ ihé-yà rʉ̌da 
dhu, ndàdʉ̀ dhu ìvu, àdhu mà rɨ ̌ndɔǹzɨ dhu ndɨ ̀ndʉnɨ tɨ.́ 37 Nɨ ́ka kadʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀
kà tɔ ̀katɨ : Yěsù, Nàzàretì ɔ ̌alɛ ràrɨ ̌wɔ ̀rʉ́da. 38 Nɨ ́kǎkù, ndàtɨ : « Yěsù, Dàwudì 
nɨňgbá, ábà ɨzʉ dùdú ! » 39 Nɨ ́yà angyi òkò ’àmbɛ òwu dɔ ̌alɛ náarʉ̀ kà dɔ,̌ àdʉ̀ 
kàvi rɨǹɛ.̀ Pbɛt́ʉ̀ kǎdʉ̀ òkù tdɨt́dɔ ̌àri ̌nyʉ́ tɨ,́ ndàtɨ : « Dàwudì nɨňgbá, ábà ɨzʉ 
dùdú ! » 40 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ ìde ndàdʉ̀ kàvi kiwǔ nà tɨna ɔ.̀ Nɨ,́ ɨḱyɛr̀ɔ ̌kɨr̀à àhʉ tɨná 
rɔ,̀ Yěsù ivú dhu kà-tsʉ̌ ndàtɨ : 41 « Ádhu nyɨ nyòzè mɔnzɨ ̀ɨndʉ̀ ? » Nɨ ́kǎdʉ̀ dhu 
àdu ndàtɨ : « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ma mòzè mala nga. » 42  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: 
« Álǎ nà ɨnga ! Ɨwà pbʉ̀kʉ̀ a’uta nɨǵʉ̌ nyɨ ! » 43 Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ wɔ ̀ndùmùndúmú-
nyɨk̀pɔ ́náadʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndàla nga, àbadhi ràdʉ̀ àrà Yěsù-owù ɔ,̌ Kàgàwà-ɔvɔ ̀nílè 
ndɨ ̀ndɨ ́rɔŕɔ.̀ Ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́alɛ, wɔ ̀ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀dhu nàla, náadʉ̀ Kàgàwà-ɔvɔ ̀nílè átɔ.̀

Zàkayò rɨ ̌Yěsù nózè ndàla dhu
(Luk 5.32)

19  1 Yɛr̀ɨkɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀ndɨ ̀ndòtsù rɔ,̀ Yěsù náadɨ ̀ndàmbɛ ʉ̀da dɔ ̌ndɨ kɨgɔ ̀
ɔǹa nǎ. 2 Nɨ ́atdí alɛ Zàkayò tɨ ́kátɨna nɨɨ́’ɨ ̀ìnè ányɨ.̀ Ndɨ Zàkayò nɨ’ɨ ̀

pàratà tɔ ́pbàndɔḿbɛ ́dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ, ndɨrɔ ̀ka nɨ’ɨ ̀ònzìtálɛ. 3 Nɨ ́kǎzè ndàla 
Yěsù ràrɨ ̌àdhɨ. Pbɛt́ʉ̀, kà rɨ ̌Yěsù nálǎ ihé-yà nzínzì ɔ ̌dhu nɨɨ́’ɨ ̀odú, ídǒ ndɨ ̀
ndɨ’́ɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 4 Nɨ ́kǎkʉ̀ angyi, ndàdʉ̀ ùpo *mùkuyù tɨ ́kátɨna itsu dɔ,̀ 
ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndala tɨ ́Yěsù, ányɨr̀ɔ ̌kà rʉ̌da dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 5 Nɨ,́ Yěsù níitdègu ɨr̀à 
àhʉ ányɨr̀ɔ,̌ nɨ ́kǎndà ɔrʉ̀ nga, ndàdʉ̀ àtɨǹà Zàkayò nɨ ̌: « Zàkayǒ, ífo tsàkàtsàkà. 
Indo dhu àkǎ mɔdhɔ ̀pbʉ̀kʉ̀ ɨdzá. » 6 Nɨ ́Zàkayò adʉ̀ ìfo tsàkàtsàkà, ndàdʉ̀ kàkɔ 
dhɛd̀hɛ nyʉ́ nà. 7 Nɨ ́wɔ ̀dhu nàla kɔŕɔ ́alɛ náanù afíya ɔ,̀ ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Kàrà 
ɔd̀hɔ ̀nzɛŕɛngatálɛ bhà nyʉ́ ! » 8 Pbɛt́ʉ̀ Zàkayò nɨɨ́và ndɨ ̀ndìdè, ndàdʉ̀ àtɨǹà 
Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù nɨ ̌: « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ kànɨ ̌ma màbhʉ pbàkà ongyéngá tɔ ́atdínga 
ɔýɔ ̌dɔ ̌nǎkʉ̀tálɛ tɔ.̀ Ndɨrɔ ̀dhu ɨ’ɨna gukyè ìndrǔ bhà dhu ma makɔ ̀tɨt̀ɔ ̀dɔ ̌dhu 
tɨ,́ nɨ ́ma mɨ ́ndɨ dhu nádǔ ɨf̀ɔ-rà-dɔ ̌ndɨ alɛ tɔ.̀ » 9 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Indo 
ɔg̀ʉ̀ nɨŕà wà àhʉ àzú-dzá, yàrɨ ́alɛ nɨ ́Àbràhamʉ̀ t’ídhùnà átɔ ̀nɨd́hunɨ.̌ 10 Obhó 
tɨ,́ Ìndrǔ t’ídhùnà ɨŕà ùwǔwí alɛ nɔńɛ,̀ ndɨńɨ ̌ndadʉ̀ tɨ ́ɨg̀ʉnà. »

Ɨdrɛ ̀*fʉ̀rangà tɔ ́mbólí
(Màt 25.14-30)

11 Yà ndɨ ̀ndʉ́nɔna dhu ɨr̀ɨ rɨ ́alɛ tɔ,̀ Yěsù adʉ̀ yàrɨ ́mbólí náwɛ tdɨt́dɔ.̌ 
Obhó tɨ,́ yà ɨḱyɛr̀ɔ ̌Yěsù rɨ’̌ɨ ̀Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀ndɨ ̀ndotsú tɨ ́dhu-okú 
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j 19.13 Ndɨ fʉ̀rangà-bvʉ nɨ’ɨ ̀ìkyì-akpà òdzì rádʉ̀ fʉ̀rangà-bvʉ. 

dɔ ̀rɔ,̀ ìndrǔ náambɛńà ɨnga nɨŕɛ ̀dɔ ̌afíya ɔ,̀ kòmbí nga ràrɨ ̌ndɨ ɔr̀ʉ̀-akpà 
ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà idzi rɨ ̌ndɔp̀ɛ ̀nɨ.̌ 12  Nɨ ́kǎtɨ : « Atdí alɛ nɨ’ɨ ̀
kamà-tɨdɔ.̀ Nɨ ́ndɨ alɛ nɨɨ́và ndɨ ̀fɨỳɔ ́pbìrì ɔ ̌rɔ,̀ ndàrà ɨtsɛ nyʉ́ vurò pbìrì 
ɔ,̀ ndɨńɨ ̌ka kʉdɔ tɨ ́ndɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ kamà tɨ,́ ndɨ dhu-dzidɔ,̌ ndàdʉ̀ ìngo 
fɨỳɔ ́pbìrì ɔ.̀ 13  Nɨ,́ kǔnzi ɨdrɛ ̀alɛ pbɨǹdà kasʉtálɛ nzínzì ɔ ̌rɔ,̀ ndàbhʉ ɨdrɛ ̀
fʉ̀rangà jfɔyá. Ndɨrɔ,̀ kǎdʉ̀ dhu ʉ̀ya abádhí tɔ,̀ ndàtɨ : ‹ Nyɔǹzɨ mùtùruzì 
wɔ ̀fʉ̀rangà dɔ,̌ ràrà àhʉ ma míngo dhu ɔ.̀ › 14  Pbɛt́ʉ̀, kà mà tɔ ́pbìrì ɔ ̌
alɛ náandrɔ ̀ka atdídɔ.̌ Nɨ ́abádhí adʉ̀ ìndrǔ òvì ròwù kǒwù ɔ,̌ ròwù 
àtɨǹà : ‹ Mǎ mòzè nzá wɔ ̀alɛ rɔǹyʉ̀ idzi dɔk̀á. › 15  Nɨ,́ ádrʉ̀ngbǎ kamà 
tɨ ́ka kʉ́dɔ ndɨ ̀dhu-dzidɔ,̌ ndɨ ̀ndìngò fɨỳɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ,̀ kǎvì kunzì kɔǩɔ ̀
fʉ̀rangà ndɨ ̀ndʉndɔ fɔyá pbɨǹdà kasʉtálɛ, ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndʉnɨ tɨ ́ɨǹgbǎ dhu 
bhěyi màtɨ ́abádhí nɔńzɨ ̀kasʉ ndɨ fʉ̀rangà nɨ ̌dhu. 16  Nɨ,́ wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́
alɛ nɨɨ́ra, ndàtɨ kà nɨ ̌: ‹ Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ pbʉ̀kʉ̀ fʉ̀rangà nísě ndɨ ̀atdí kumì 
fʉ̀rangà nɨ.̌ › 17 Nɨ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: ‹ Ídzì dhu nɨ ́wɔ ̀! Nyɨ nɨ ́ídzì 
kasʉtálɛ. Nyɨ nyɔd́ɔ ̀yà fʉnʉ́ ma mabhʉ̀ ákɛǩpá dhʉ́-ngba nyʉ́ mběyi. Nɨ ́
ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ ma mɨ ́nyɨlɨ ̌nyadɨ ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ ́ɨdrɛ ̀kɨgɔ ̀dɔ.̌ › 18  Ɔyɔ 
rɨ ́kìsě kasʉtálɛ nɨɨ́ra ndàdʉ̀ àtɨǹà : ‹ Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ pbʉ̀kʉ̀ fʉ̀rangà nísě ndɨ ̀
imbò fʉ̀rangà nɨ.̌ › 19 Nɨ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: ‹ Ɨnyɨ nyʉ́ mà átɔ,̀ 
nyɨ nyádɨ imbò kɨgɔ ̀dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ.́ › 20  Ngǎtsi kasʉtálɛ nɨɨ́ra, ndàdʉ̀ 
àtɨǹà : ‹ Ádrʉ̀ngbǎlɛ, kànɨ ̌pbʉ̀kʉ̀ *fʉ̀rangà. Ma makpɔrɔ ka mbɛrʉ̀ ɔ,̀ madʉ̀ 
òrùnà. 21 Obhó tɨ,́ ma marúbhi ɔdɔǹʉ nɔńzɨ ̀rɔ,̌ ɨnyɨ nɨ ́atdídɔ ̌arɔŕʉ̀ alɛ 
nɨd́hunɨ.̌ Nyɨ nyárɨ ́dhu ìdyi ɨnzá nyɨ nyɨlɨ dhu rɔ,́ ndɨrɔ ̀nyɨ nyárɨ ́ɔǹyʉ̀ 
ògu ɨnzá nyɨ nyazò dhu rɔ.́ › 22  Nɨ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: ‹ Ma mɨ ́
anya ɔt̀dɨ ̀dʉ̀nʉ́ tsʉ̀nʉ-bvʉ rɔ.̌ Ɨnyɨ nɨ ́nzɛŕɛ kasʉtálɛ. Nyɨ nyʉnɨ wà dhu 
ma ràrɨ ̌ɔr̀ʉ̀ arɔŕʉ̀ alɛ, ma rarɨ ́dhu ìdyi ɨnzá ma mɨlɨ dhu rɔ,́ ndɨrɔ ̀ma 
rarɨ ́ɔǹyʉ̀ ògu ɨnzá ma mazò dhu rɔ.́ 23  Nɨŕɔ,̀ ádhu ɨnzá nyɨ nyadʉ̀ àrà 
idú fʉ̀rangà nɨĺɨ bǎkì ɔ ̀nɨ,̌ ndɨńɨ ̌ma mɨŕà àhʉ nɨńganɨ,́ ma madʉ̀ya tɨ ́
àkɔnà ɨwà dɔǹá nɨd́ɔ ̀rɔŕɔ ̀? › 24  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ àtɨǹà ányɨr̀ɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀alɛ 
nɨ ̌: ‹ Nyàkɔ wɔ ̀kà-fɔ ́rɨ’́ɨ ̀fʉ̀rangà, nyǎdʉ̀ àbhʉnà yà ɨdrɛ rɨ’́ɨ ̀kà nà alɛ tɔ.̀ › 
25 Nɨ ́ɨ alɛ adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: ‹ Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ kà rɨ’̌ɨ ̀ìnè ɨdrɛ ̀fʉ̀rangà nyʉ́ nà. › 
26  Ma mátɨna nyɨ ̌nɨ,̌ ka kabhʉ̀ya dhu ìnè dhu rɨ’̌ɨ ̀fɔná alɛ tɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀ yà 
ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀dhu nà alɛ-fɔ ́rɔ,̀ ka kakɔỳa yà kà-fɔ ́rɨ’́ɨ ̀dhu mà. 27 Ndɨrɔ ̀nyìwǔ 
pɛ ́yà ɨnzá ma nazè mɔnyʉ̀ idzi dɔỳá pbàkà òmvǔ-tsí nà ɨrɔ,́ nyǎdʉ̀ àzènà 
ɔnzɨd̀ú rɔ.̀ »

Yěsù rǎrà Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀dhu
(Zàk 9.9 ; Màt 21.1-11 ; Mrk 11.1-11 ; Yùw 12.12-19)

28  Wɔ ̀dhu bhěyi ndɨ ̀ndɔt̀ɛ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù àdʉ̀ ʉ̀da ndàdɨ angyi ihé-
yà tɔ,̀ ndàdʉ̀ ùpo ndàrà Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ 29 Nɨ ́kiťdègu Bɛt̀ɛf̀agɛ ̀mà 
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Bɛt̀ànɨyà mànà tɔ ́pbanga níndù, Mìzèyìtunì tɔ ́pbìrì ɨnǎ rɔ,̀ nɨ ́kǎvì ɔýɔ ̌
alɛ pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nzínzì ɔ ̌rɔ ̀ròwù angyi, 30 ndàdʉ̀ àtɨǹà nɨ ̌: « Nyòwu wɔ ̀
angyi rɨ’́ɨ ̀pbanga ɔ.̀ Nɨ,́ ányɨ ̀nyɨ ̌nyówu ùvò rɔ,̀ nyɨ ̌nyɨ ́ɨnzá atdí alɛ mà 
nápɛ ̀ùbhi dɔǹá angyi kayinǒ-ngba nótù òsò ka kòsò rɔ.́ Nɨ ́nyàdʉ̀ nyʉ̌nga 
ka, nyǎdʉ̀ ìwu nà ɨrɔ.́ 31 Ndɨrɔ ̀atdí alɛ mà níivúna gukyè dhu tsʉ̀kʉ́ ndàtɨ : 
‹ Ádhu nyɨ ̌nyɨ ́kʉ̀ngǎ nɨ ̌? › Nɨ ́nyɨ ̌nyadʉ̀na dhu àdu kà tɔ ̀nyǎtɨ ádrʉ̀ngbǎlɛ 
ràrɨ’̌ɨ ̀kǎtdyú nà. » 32  Nɨ ́kɔǩɔ ̀Yěsù òvì alɛ náawù, ’àdʉ̀ kɔŕɔ ́dhu-tsí nótù 
yà Yěsù nʉ́nɔǹà fɨy̌ɔ ̀dhu bhěyi tɨ.́ 33  Nɨ ́abádhí rɨ ̌kayinǒ-ngba nʉ́ngǎ rɔ ̀
nɨ ́ndɨ, ndɨ kayinǒ-ngba-abádhí níivú dhu abádhí-tsʉ̌, ’àtɨ : « Ádhu nyɨ ̌
nyɨ ́kayinǒ-ngba nʉ́ngǎ nɨ ̌? » 34 Nɨ ́abádhí adʉ̀ dhu àdu ’àtɨ : « Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
rɨ’̌ɨ ̀kǎtdyú nà. » 35  Abádhí náadʉ̀ òwu wɔr̀ɨ ́kayinǒ-ngba nà Yěsù-tɨ’ɔ,̀ 
’àdʉ̀ rɔỳá ɔrʉ́ mʉ̀dzarʉ̀ nʉ́wà, ’ùhu dɔǹá, ’àdʉ̀ Yěsù àbhʉ rùpò ndàdɨ 
ndɨ kayinǒ-ngba dɔ.̌ 36  Nɨ ́yà Yěsù rǎrà angyi dhu bhěyi, ìndrǔ nóowúnà 
rɔỳá mʉ̀dzarʉ̀ nʉ́wà rɔ,̌ ’ùhu otu ɔ.̌ 37 Nɨ ́Yěsù itdègu Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀
níndù, yà Mìzèyìtunì tɔ ́pbìrì dɔ ̀rɔ ̀ráwǔ otu ɔ,̌ nɨ ́kǒwu ɔ ̌ríwu ábhàlɨ ̌
tɔ ́ihé-yà náadʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ìlè Kàgàwà ɔrʉ́ tǔya nyʉ́ nà, yà Yěsù rɔňzɨna kɔŕɔ ́
wɨwɨ ̀ɨ ̀àla dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 38  Abádhí ambɛńà àtɨǹà dɔ ̌:

« Asota nákǎ yà Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà-ɔvɔ ̀rɔ ̌rɨŕà ádrʉ̀ngbǎ kamà nà.
Màrʉ̀ngà àkǎ ndɨ’̀ɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ,̀
ndɨrɔ,̀ ilèta nákǎ ndɨ’̀ɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌ɔrʉ́ ngari ɔ ̀k. »

39 Nɨ ́ihé-yà nzínzì ɔ ̌ɨ’̀ɨ ̀ngúfe Pbàfàrìsáyó náatɨ Yěsù nɨ ̌: « Màlimǒ, ɨśɔ ̌
pbʉ̀kʉ̀ ábhàlɨ ̌rɨǹɛ.̀ » 40 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Ma mátɨna 
nyɨ ̌nɨ ̌: abádhí nɨɨ́nɛǹa gukyè, nɨ ́odu rɨ ̌ndɨ ùkǔ. »

Yěsù rɔďzɨ Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀dɔ ̌dhu
41 Yěsù itdègu ɨr̀à àhʉ ɨḱyɛr̀ɔ ̌Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀tɨ ́ndàdʉ̀ kàla, nɨ ́

kǎpɛ ̀ndɔd̀zɨ ̀kà dɔ,̌ 42  ndàmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Yàrɨ ́ɨdhɔ ɔ,̌ nyɨ nyʉ́ mà átɔ ̀nyɨ 
nyʉ́nɨy̌ana gukyè màrʉ̀ngà nábà nyɨ nyádʉ̀ tɨ ́dhu ! Pbɛt́ʉ̀ kombí ndɨ dhu 
òrù wà ndɨ ̀rʉ̀nʉ́. 43  Obhó tɨ,́ ɨdhɔ nɨɨ́’ɨya ìnè, yà pbʉ̀kʉ̀ òmvǔ rɨ ̌nyɔkɛr̀ɛ,̀ 
ɨ ̀ràkpɔr̀ɔ ̀ngbɔňʉ ɔǹá odu tɔ ́kàlɨ ̀nɨ,̌ ɨ ̀rɨl̀ɨ nyɨ átsi,̌ ’àdʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ùgyè nyɨ 
kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ rɔ.̀ 44  Abádhí rɨ ̌nyugòlǒ, ɨ ̀rɔb̀ɛ ̀ʉ̀nʉ́nga, ɨnyɨ, kɔŕɔ ́ʉ̀nʉ́ 
aróko alɛ mànà. Ndɨrɔ,̀ abádhí rɨ ̌nzɨ ̌ɨnyɨ ka kasɨ ̀nɨ ̌atdí odu mà nʉ́bha 
ràdɨ ngǎtsi odu dɔ,̌ ɨnzá nyɨ nyʉnɨ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀mʉ̀dzʉ̀nà ɨŕà ɨndʉ̀ ɔǹá 
kàsʉmɨ ̀nɨd́hunɨ.̌ »

Yěsù rɨ ̌Kàgàwà bhà ɨdzá rɔ ̀rɨ ́dhu ùdzi ̌alɛ nódì dhu
(Màt 21.12-17 ; Mrk 11.15-17 ; Yùw 2.13-17)

45 Kàgàwà bhà ɨdza ndɨ ̀ndòtsù rɔ,̀ Yěsù adʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndòdì ányɨ ̀ɨdzá rɔ ̀
rɨ ́dhu ùdzi ̌alɛ. 46  Kǎmbɛńà àtɨǹà dɔ ̌abádhí nɨ ̌:
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« Andítá átɨ : ‹ Pbàkà ɨdza nɨ’ɨya ɨtsɔt̀a-dzà ›,
pbɛt́ʉ̀ nyɨ,̌ nyɨ ̌nyádʉ̀ kʉ̀gɛr̀ɛ ̀ròngò ogbotálɛ náarɨ ́ɨ ̀núru ɔǹà 

ngari tɨ ́ l. »
47 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àdɨ ndàrà dhu ùdhe rɔ ̌ìndrǔ tɔ ̀bìliňganà 
Kàgàwà bhà ɨdzá rɔ.̀ Nɨ ́pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, Ʉyátá tɔ ́màlímó 
mà, ndɨrɔ ̀Pbàyàhúdí nzínzì ɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mànà náadʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ɔm̀ɛ ̀kàbhʉ ɨ ̀
ádʉ̀ kohò ɔǹá otu. 48  Pbɛt́ʉ̀ abádhí nʉ́ʉnɨ ɨnzá ɨ ̀ádʉ̀ ɔǹzɨǹà dhu, kɔŕɔ ́alɛ 
rǒwu Yěsù rʉ̌nɔna dhu nɨŕɨ ̀rɔ ̌atdyúya nyʉ́ nà nɨd́hunɨ.̌

Yěsù arɨ ́pbɨǹdà kasʉ ɔǹzɨ àdhɨ bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nɨ ̌?
(Màt 21.23-27 ; Mrk 11.27-33)

20  1 Kɔǩɔr̀ɨ ́ɨdhɔ nzínzì ɔ,̌ atdíku Yěsù adɨ ̀ndàmbɛ dhu ùdhe dɔ,̌ 
ndàdʉ̀ àmbɛ Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ ̀dɔ ̌ìndrǔ tɔ ̀Kàgàwà bhà ɨdzá rɔ.̀ 

Nɨ ́pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, Ʉyátá tɔ ́màlímó mà, ndɨrɔ ̀Pbàyàhúdí 
ɔ ̌pbàkʉ̀rʉ̌ mànà náadʉ̀ ’ʉ̀tɔ ̀ányɨr̀ɔ.̌ 2  Nɨ ́abádhí ivú dhu Yěsù-tsʉ̌ ’àtɨ : 
« Ʉ́nɔ pɛ ́àdhɨ bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nɨ ̌màtɨ ́nyɨ nyárɨ ́kɔǩɔr̀ɨ ́dhu nɔńzɨ 
dhu fǎkà. Ndɨrɔ,̀ ádhɨ nyʉ́ ndɨ wɔ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nábhʉ ɨndʉ̀ ? » 3  Nɨ ́
Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Ɨma nyʉ́ mà átɔ,̀ ma mɨ ́atdí dhu 
nívǔ tsʉ̀kʉ́ : Nyàdu pɛ ́dhu idù. 4  Yùwanɨ ̀bhà bàtizò nɨ’ɨ ̀tɨ ́ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀
rɔ ̀ɨŕà ? Ka nɨ’ɨ ̀tɨ ́ìndrǔ-bvʉ̌ rɔ ̀áhʉ bàtizò ? » 5 Pbɛt́ʉ̀ abádhí adʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ɨr̀ɛ ̀
nga nzínzìya ɔ,̌ ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Àlɛ ̌kapɛ ́dhu àdǔ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀kà rɨŕà, 
nɨ ́kǎdʉ̀na àtɨǹà : ‹ Olu ádhu ɨnzá nyɨ ̌nyadʉ̀ Yùwanɨ ̀rʉ̌nɔna dhu ná’ù 
nɨ ̌? › 6  Ndɨrɔ,̀ àlɛ ̌kapɛ ́dhu àdǔ ìndrǔ-bvʉ̌ rɔ ̀kà ráhʉ, nɨ ́kɔŕɔ ́alɛ adʉ̀na 
àlɛ ̌núbvu odu nɨ,̌ ɨwà kɔŕɔ ́alɛ ná’ù dhu Yùwanɨ ̀rɨ’ɨ ̀Kàgàwà bhà nabì 
nɨd́hunɨ.̌ » 7 Nɨ,́ abádhí adʉ̀ dhu àdu, ɨnzá ɨ ̀rʉ́nɨ àdhà rɔ ̀màtɨ ́ndɨ bàtizò 
ɨŕà dhu. 8  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Ɨma nyʉ́ mà átɔ,̀ ma mɨ ́nzɨ ̌àdhɨ 
bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nɨ ̌màtɨ ́ma marɨ ́ɨ dhu ɔǹzɨ dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀. »

Viňyò tɔ ́ɨnga ɔ ̌arɨ ́kasʉ ɔǹzɨ ɔr̀ɔřʉ̀ kasʉtálɛ tɔ ́mbólí
(Màt 21.33-46 ; Mrk 12.1-12)

9 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndàwɛ yàrɨ ́mbólí ihé-yà tɔ ̀ndàtɨ : « Atdí 
alɛ náazò viňyò tɔ ́ɨnga, ’àdʉ̀ ’ɨr̀ɨ ̀ndɨ ɨnga-kàsʉ̌ nɔńzɨ ̀róngo alɛ mànà. Wɔ ̀
dhu-lutìnǎ, kǎdʉ̀ ndɨv̀à ndàrà abhi ɔ ̀ábhɔ ̌ɨdhɔ nyʉ́ tɨ.́ 10 Nɨ ́viňyò-kpɔ ̌t’ɔṕɛt̀a 
tɔ ́kàsʉmɨ ̀nákǎ rɔ,̀ wɔr̀ɨ ́ɨnga-àbadhi náavì atdí pbɨǹdà kasʉtálɛ ràrà fɨňdà ka 
kùtù viňyò-kpɔ ̌nákɔ ndɨ ɨnga-kàsʉ̌ nɔńzɨ arɨ ́alɛ-fɔ.́ Pbɛt́ʉ̀ ɨ kasʉtálɛ náadʉ̀ 
kɔǹgbʉ̀, ’àdʉ̀ kàdu ròngò ɔtsʉ́na-kpa nà. 11 Wɔr̀ɨ ́ɨnga-àbadhi náavì ngǎtsi 
kasʉtálɛ tdɨt́dɔ ̌ràrà ányɨ.̀ Pbɛt́ʉ̀ viňyò tɔ ́ɨnga-kàsʉ̌ nɔńzɨ arɨ ́alɛ náangbʉ̀ ndɨ 
alɛ átɔ,̀ ’ʉ̀nɔ ̀dhu nɨ,̌ ’àdʉ̀ àdunà ròngò ɔtsʉ́na-kpa nà. 12  Tdɨt́dɔ ̌kǎvì ɨb̀hʉ rɨ ́
kìsě kasʉtálɛ ràrà ányɨ.̀ Nɨ ́abádhí náavɨ ̀ndɨ tsí átɔ,̀ ngbɔňa rʉ̀ngbɨlɨ ndɨ ̀otú 
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tɨ,́ ’àdʉ̀ òdìnà. 13 Nɨ ́wɔ ̀ɨnga-àbadhi náatɨ : ‹ Ma mɨ ́dhu ɔǹzɨ ɨǹgbǎ tɨ ́? Ɔ̀tsɔ ̀! 
Ma mɨ ́idhùdu nyʉ́, afídu-mbi nóvì ányɨ.̀ Ngǎtsi nɨ ̌abádhí rɨ ̌kɨf̀ʉ̌ ɨf̀ʉ̌. › 14 Pbɛt́ʉ̀, 
kɔǩɔr̀ɨ ́kasʉtálɛ níitdègu wɔr̀ɨ ́kà t’ídhùnà nálǎ, nɨ ́abádhí náadʉ̀ ɔt̀ɛ nzínzìya 
ɔ ̌’àtɨ : ‹ Kɔǹɨ ̌ɨnga-àbadhi tɨ ́adɨỳa ngǎtsi nɨńganɨ ́alɛ nyʉ́ nɨ ́wɔ.̀ Nɨ ́kòho ka, 
ndɨńɨ ̌ɨnga adʉ̀ya tɨ ́àdɨ àlɛ ̌tɔ.̀ › 15 Nɨ ́abádhí adʉ̀ kòdì ɨnga ɔ ̀rɔ,̀ ’àdʉ̀ òhònà. Nɨ,́ 
ádhu nyʉ́ ndɨ wɔr̀ɨ ́ɨnga-àbadhi rǎdʉ̀ ɔǹzɨǹà kɔǩɔr̀ɨ ́kasʉtálɛ nɨ ̌? 16 Kà rǎdʉ̀ ɨr̀à, 
ndàbhʉ abádhí kɔkyɛ,̀ ndàdʉ̀ ndɨ ɨnga-kàsʉ̌ nábhʉ ngʉ̌kpà alɛ-fɔ.́ »

Nɨ ́ìndrǔ níitdègu wɔ ̀Yěsù ʉ̀nɔ ̀dhu ɨr̀ɨ, náadʉ̀ àtɨǹà : « Ɨnzá wɔr̀ɨ ́dhu 
àkǎ ndɔǹzɨ ̀ndɨ ̀wɔ ̀nyɨ nyʉ́nɔna dhu bhěyi. » 17 Nɨ,́ Yěsù andà abádhí dɔ ̀
nga, ndàdʉ̀ dhu ìvu abádhí-tsʉ̌ ndàtɨ : « Yà Kàgàwà bhà Andítá nʉ́nɔ ̀dhu-
tɨ ̀nɨ ́àdhu ? Ndɨ Andítá átɨ :

‹ Yà odu-dzà nɔśɨ ̀arɨ ́alɛ náabvù igi odu,
nɨ ́ndɨ adʉ̀ òngo ɨdza-pbɨdɔ ̀nɔd́ɔ ̀rádʉ̀ àkǎkǎ odu tɨ ́ m. ›

18  Ndɨ odu dɔ ̌rɨt́sɨ ̀alɛ nɨɨ́kɔỳa ndɨ ̀ɨk̀ɔ ̀tɨ ́kà dɔ.̌ Ndɨrɔ ̀kà rɨťsɨ ̀dɔǹá alɛ nɨ ́
ɔňga kɨňyɨrɨya ɨǹyɨrɨ tɨ.́ »

Ìndrǔ rɨ ̌dhu ɔǹgʉ̀ Yěsù-tsʉ̌ pàratà t’ʉ́fɔt́á dɔ ̌dhu
19 Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ,́ Ʉyátá tɔ ́màlímó mà, pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mànà 

náatsú ’àlʉ̌ Yěsù, pbɛt́ʉ̀ abádhí náadʉ̀ ihé-yà-ɔdɔ ̀nɔńzɨ.̀ Abádhí nɨ’ɨ ̀ɨwà dhu 
nɔs̀ʉ̀ ɨ ̀ràrɨ ̌ndɨ Yěsù rǔbhi ɔt̀ɛ rɔ ̌dɔỳá mbólí ɔ.̌ 20 Nɨ ́abádhí náapɛ ̀’àmbɛ Yěsù 
rʉ̌nɔna dhu mà kà rɔňzɨna dhu mànà nándà dɔ ̌kɔŕɔ,́ ’àdʉ̀ abhábhɔ nʉ́lɨ ròkò 
Yěsù tɨ ́ídzì alɛ bhěyi. Ɨ abhábhɔ akò kà-tɨ ́ndɨńɨ ̌’adʉ̀ tɨ ́kàlʉ nzɛŕɛ alɛ tɨ ́tsʉ̀na-
bvʉ rɔ,̌ ’àdʉ̀ kìpfo ’àbhʉ anya t’ɨt́dɨt̀a t’álɛ mà, lɨẁalɨ ̀mànà-fɔ.́ 21 Nɨ ́ɨ abhábhɔ 
níivú dhu Yěsù-tsʉ̌, ɨ ̀ràtɨ : « Màlimǒ, mǎ mʉ́nɨ wà dhu nyɨ nyárɨ ́ʉ̀nɔna dhu 
mà, nyɨ nyárɨ ́ùdhěna ìndrǔ tɔ ̀dhu mànà ràrɨ ̌obhó dhu nyʉ́. Ndɨrɔ,̀ nyɨ nyárɨ ́
ɨǹzɨ ̌ìndrǔ-ɔňga nóvò, pbɛt́ʉ̀ nyɨ nyárɨ ́Kàgàwà ózè ìndrǔ ròkò tɨ ́dhu núdhě 
obhónga dɔ.̌ 22  Nɨŕɔ,̀ àlɛ ̌tɔ ́ʉyátá návi tɨ ́àvi ̌àlɛ ̌rʉ̀fɔ ̌Kàyìsarà bhà pàratà ? » 
23 Pbɛt́ʉ̀, abádhí rɨřɛǹa dɔǹá dhu ndɨ ̀ndɔs̀ʉ̀ rɔ,̀ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: 
« Nyìbho pɛ ́atdí *dɨǹarɨ ̀fudu ɔ.̀ 24 Ádhɨ yà, nyɨǹa-wɔỳɔ ̌mà pbɨǹdà andítá 
mànà rɨ’̌ɨ ̀kà dɔ ̌? » Nɨ ́abádhí adʉ̀ dhu àdu ’àtɨ : « Kàyìsarà nɨ ́ndɨ. » 25 Nɨ ́Yěsù 
adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Nyùbho Kàyìsarà bhà dhu-tsí Kàyìsarà tɔ,̀ nyǎdʉ̀ 
Kàgàwà bhà-tsí núbho Kàgàwà tɔ.̀ » 26 Nɨ ́abádhí rɨ ̌kɔz̀ʉ̀ nzɛŕɛ alɛ tɨ ́wɔ ̀kʉ̀nɔ ̀
ìndrǔ tɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀dhu náadʉ̀ abádhí lɛm̀à nɔńzɨ ̀ɔǹzɨ tɨ.́ Pbɛt́ʉ̀, ɨdhɔ nʉ́kɔ 
ɨ ̀atdídɔ ̌fɨy̌ɔ ̀kàdu ɔtɛ nɨ ̌rɔ,̀ abádhí adʉ̀ ɨǹɛ ̀ɨǹɛ ̀tɨ.́

Pbàsàdùkáyó rɨ ̌dhu ɔǹgʉ̀ ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ rɨ ̌ʉ̀ngbɛ ̌dhu dɔ ̌dhu
(Màt 22.23-33 ; Mrk 12.18-27 ; 1Kò 15)

27 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Pbàsàdùkáyó nzínzì ɔ ̌ngúfe alɛ níiwú Yěsù-tɨ’ɔ.̀ 
Abádhí nɨ’ɨ ̀ɨnzá á’ù yà ʉ̀vʉ̌vɛ ̀kʉtdʉ̌ ɨ ̀alɛ rǎdʉ̀ ’ʉ̀ngbɛ ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀dhu alɛ. 
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Nɨ ́abádhí níivú dhu Yěsù-tsʉ̌ ’àtɨ : 28  « Màlimǒ, yàrɨ ́nɨ ́Músà náandí fǎkà 
Ʉyátá : Atdí alɛ náapɛ ́ɔv̀ɛ,̀ ndʉ̀bhà pbɨǹdà tsìbhálɛ ɨm̀bǎ atdí ngbángba 
nà màtɨ,́ nɨ ́dhu àkǎ kà t’ádɔǹà rùndu ndɨ abvo-àyi-tsʉ̀, ’àdʉ̀ nzónzo ɔd̀hɨ ̀
mànà yà àvǎvɛ ̀adɔǹà-ɔvɔ ̀dɔ̌ n. 29 Nɨŕɔ,̀ atdí alɛ nɨɨ́’ɨ ̀àrʉ̀bhʉ̀ kpabhínzo nà. 
Nɨ ́ádrʉ̀ngbǎ ɨngba náakʉ̀ tsìbhálɛ, ndàdʉ̀ ɔv̀ɛ ̀ɨǹzɨ ̌ndʉ̀bhà atdí ngbángba 
mà. 30 Nɨ ́kà-lutìnǎ kpatsìbhíngba mà, 31 ɨb̀hʉ rɨ ́kìsě mànà núundu wɔr̀ɨ ́
abvo-àyi-tsʉ̀, ’àdʉ̀ ʉ̀vɛ. Ndɨ dhu anzɨ ̀ndɨ ̀wɔ ̀dhu bhěyi tɨ ́kɔǩɔr̀ɨ ́àrʉ̀bhʉ̀ 
kpabhínzo rɔ,̌ rʉ̀vɛ kɔŕɔ ́ɨǹzɨ ̌’ʉ̀bhà atdí ngbángba mà. 32  Abádhí ʉ́vɛ 
kɔŕɔ ́dhu-dzidɔ,̌ ndɨ tsìbhálɛ náadʉ̀ ɔv̀ɛ ̀átɔ.̀ 33  Nɨ,́ ʉngbɛta-ɨdhɔ ̀ɔ,̌ wɔr̀ɨ ́
tsìbhálɛ nɨ’ɨya àdhɨ bhà, yà kɔŕɔ ́kɔǩɔr̀ɨ ́àrʉ̀bhʉ̀ kpabhínzo tɔ ̀kɨ’̌ɨ ̀tsìbhálɛ 
tɨ ́rɔ ̀? » 34  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Yà kòmbí rɨ’́ɨ ̀adzɨ ɔ,̌ 
kpabhálɛ mà vèbhálɛ mànà náarɨ ́’ʉ̀mbʉ̌mbǎ. 35  Pbɛt́ʉ̀ yà Kàgàwà ɔźʉ̀ 
àkǎkǎnà ’òkò yà olù rɨŕà adzɨ ɔ ̌dhu tɨ ́alɛ, kà-tɨ ̀nɨ ́yà ’ʉ̀ngbɛ ̌rɨ ́ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ 
nzínzì ɔ ̌rɔ ̀vèbhálɛ mà kpabhálɛ mànà, nóokoya ɨǹzɨ ̌’ʉ̀mbǎ ɨ.̀ 36  Ndɨrɔ ̀
abádhí nʉ́ʉvɛỳa nzɨ ̌tdɨt́dɔ ̌akɛkpá màtɨ,́ màlàyíká bhěyi abádhí nʉ́ʉlɨya 
ɨ ̀nɨd́hunɨ.̌ Ndɨrɔ,̀ abádhí nɨ’ɨya Kàgàwà bhà inzo ɨwà abádhí ʉ̀ngbɛ ɨ ̀
nɨd́hunɨ.̌ 37 Músà avɔ ̀dhu kpangba ʉ̀ngbɛ ̌ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ rʉngbɛya ɨ.̀ Pbɨǹdà 
andítá ɔ,̀ yà kàzʉ rɔřʉ̀ rɔǹá kɨd̀zʉ̀mbà dɔ ̌rɔt́ɛ ngari ɔ,̌ kǎnzi Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Kàgàwà Àbràhamʉ̀ bhà Kàgàwà, Ìsakà bhà Kàgàwà, ndɨrɔ ̀Yàkɔbhɔ ̀bhà 
Kàgàwà tɨ.́ 38  Nɨŕɔ,̀ Kàgàwà nɨ ́nzɨ ̌ʉ̀vʉ̌vɛ alɛ tɔ ́Kàgàwà, pbɛt́ʉ̀ ka nɨ ́ípìrɔ ̌
rɔ ̀arɨ’́ɨ ̀alɛ tɔ ́Kàgàwà. Obhó tɨ,́ Kàgàwà tɔ ̀kɔŕɔ ́alɛ rɨ’̌ɨ ̀ìnè ípìrɔ ̌rɔ.̀ » 39 Nɨ,́ 
Ʉyátá tɔ ́ngúfe màlímó náakɔ ̀ɔtɛ ’àtɨ Yěsù nɨ ̌: « Màlimǒ, nyɨ nyɔt̀ɛ ̀mběyi 
nyʉ́. » 40 Abádhí náadʉ̀ nzá ’òmvù ’ìvǔ atdí dhu mà tdɨt́dɔ ̌Yěsù-tsʉ̌.

Krɨśtɔ ̀nátɨ ́Dàwudì t’ídhùnà ?
(Yɛr̀ 23.5-6 ; Màt 22.41-46 ; Mrk 12.35-37)

41 Tdɨt́dɔ ̌Yěsù adʉ̀ dhu ìvu abádhí-tsʉ̌ ndàtɨ : « Ka kádʉ̀ àtɨǹà ɨǹgbǎ 
dhu bhěyi Krɨśtɔ ̀ràrɨ ̌Dàwudì t’ídhùnà ? 42  Dàwudì nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ ̀rǎtɨna 
Zàburì o tɔ ́bhǔkù ɔ ̀:

‹ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà rǎtɨna pbàkà Ádrʉ̀ngbǎlɛ nɨ ̌:
Ádɨ ̌idú fangà dɔǹǎ rɔ,̀

 43 ràrà àhʉ ma mɨ ́pbʉ̀kʉ̀ òmvǔ nábhʉ̌ nyɔbɛ ̀dɔỳa dhu ɔ.̀ ›
44 Nɨ,́ Dàwudì rɨ’̀ɨ ̀Ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ ́rɨ ́kànzi, nɨ ́kà rǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɨǹgbǎ dhu bhěyi 
Dàwudì t’ídhùnà tɨ ́? »

Yěsù rɨ ̌pbɨǹdà ábhàlɨ ̌návi ̌rɔd̀ɔ ̀ɨ ̀Ʉyátá tɔ ́màlímó rɔ ̌rɔ ̀dhu
(Màt 23.1-36 ; Mrk 12.37-40)

45  Àzèmbè ihé-yà nókò ’àmbɛ ndɨ ̀ndʉ́nɔna dhu ɨr̀ɨ ̀dɔ ̌rɔŕɔ,̀ Yěsù adʉ̀ 
àtɨǹà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: 46  « Nyɔd̀ɔ nyɨ ̌Ʉyátá tɔ ́màlímó rɔ ̌rɔ.̀ Abádhí 

188 LUKÀ 20  

Le Nouveau Testament en Ndrǔna de République Démocratique du Congo. Édition électronique: Wycliffe Bible Translators, Inc. 2015



arózèna dhu nɨ ́’ùbhi ádzàdzi ̌kanzʉ̀ ɨ ̀ʉ̀fɔ ̌rɔŕɔ,̀ ’àdʉ̀ ìndrǔ nózè ràtsɛ ̀ɨ ̀
ɨfʉta nyʉ́ nà yà ìndrǔ arɨ ́’ùndu ɔỳá ngari ɔ.̌ Abádhí arɨ ́’òzè ’òkò ’àvi ̌rɨ ́
tombi dɔ ̌unduta-dzà ɔ,̌ ’àdʉ̀ ’òzè ’òkò angyinǎ rɔ ̀rɨ’́ɨ ̀ngari ɔ ̌mʉ̀hɛndʉ̀ ɔ.̌ 
47 Abádhí arɨ ́abvo-ayí-fɔ ́dhu òvo kɔŕɔ,́ ’àdʉ̀ àmbɛ ’ɨt̀sɔ ̀dɔ ̌ádzàdzi,̌ ndɨńɨ ̌
ka katɨ tɨ ́ɨ ̀ídzì alɛ tɨ.́ Nɨ ́Kàgàwà ɨtdɨỳa anya abádhí dɔ ̌ɔbɨ nyʉ́ nà. »

Nǎkʉ̀ tɔ ́abvo-àyi rɨ ̌pɛrɛ ̀nábhʉ̌ Kàgàwà tɔ ̀dhu
(Mrk 12.41-44)

21  1 Yěsù angbɛ ndɨ ̀ndàndà nga, ndàdʉ̀ ònzìtálɛ nála pɛrɛ ̀tɨ ́ɨ ̀
úbhǒna Kàgàwà tɔ ̀fʉ̀rangà nʉ́dɔ ̌rɨ ́sàndukù ɔ ̀rɔ.́ 2  Kǎdʉ̀ atdí 

nǎkʉ̀ tɔ ́abvo-àyi nála átɔ ̀rɨ ̌ɔýɔ ̌fʉ̀rangà-kpɔ-̌nzo nɨd́ɔ ̀ndɨ sàndukù ɔ ̀rɔ.́ 
3  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà ányɨ ̀ɨdzá ɨ’̀ɨ ̀alɛ nɨ ̌: « Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀. 
Wɔr̀ɨ ́nǎkʉ̀ tɔ ́abvo-àyi nɨd́ɔ ̀fʉ̀rangà abhɔ nyʉ́ ròsè kɔŕɔ ́alɛ dɔǹǎ. 4 Obhó 
tɨ,́ kɔŕɔ ́kɔǩɔr̀ɨ ́ngʉ̌kpà alɛ núbho pɛrɛ ̀tɨ ́fʉ̀rangà nɨ ́yà ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀kasʉ nà 
fɨy̌ɔ ̀kɛl̀ɛ.̌ Pbɛt́ʉ̀ ɨýàdhíyà, pbɨǹdà nǎkʉ̀ ɔ,̌ nádʉ̀ kɔŕɔ ́fɔná rɨ’́ɨ ̀fʉ̀rangà yà 
dzʉ̀nàna ɔǹzɨ àmbɛǹà nɨd́ɔ ̀pɛrɛ ̀tɨ ́Kàgàwà tɔ.̀ »

Yěsù rɨ ̌Kàgàwà bhà ɨdza núgòlǒ ka kɨ ́dhu nɔv́ɔ dhu
(Màt 24.1-2 ; Mrk 13.1-2)

5  Ngúfe alɛ náakò ’àmbɛ ɔt̀ɛ dɔ ̌Kàgàwà bhà ɨdza dɔ.̌ Abádhí ambɛńà 
àtɨǹà dɔ ̌ka rɔśɨ ̀ka ʉ̀yʉ̌ya odu mà, Kàgàwà tɔ ̀ka kúbho pɛrɛ ̀tɨ ́dhu 
mànà nɨ.̌ Nɨ,́ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà : 6  « Ɨdhɔ nɨɨ́’ɨya ìnè, yà ɨǹzɨ ̌atdí odu mà 
nʉ́ʉbhàya ndɨ ̀ngǎtsi odu dɔ ̌ɨnzá ka kùgòlò rɔŕɔ ̀ɔỳá, kɔǩɔ ̀nyɨ ̌nyálǎna 
dhu nzínzì ɔ.̌ »

Yěsù rɔťɛ tdʉ̌ ndɨ ̀ndingo rɔ ̀ɨ ̀nɔnzɨya dhu dɔ ̌dhu
(Màt 24.3-14 ; Mrk 13.3-13)

7 Tdɨt́dɔ ̌ɨ alɛ náadʉ̀ dhu ìvu Yěsù-tsʉ̌, ’àtɨ : « Màlimǒ, ɨńgbà tɨńgá nga 
ndɨ kɔǩɔr̀ɨ ́dhu nɔɔ́nzɨya ɨ ̀nɨ ̌? Ádhu ndɨ ɨ dhu rɨ ̌’ɔǹzɨ ɔǹá kàsʉmɨ ̀àkǎ 
dhu nɨtɛỳa fǎkà ? » 8  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu ndàtɨ : « Nyàndà nga mběyi, 
ɨǹzɨ ̌nyǎbhʉ nyɨ ̌atdí alɛ mà rʉ̀trǎ nyɨ.̌ Obhó tɨ,́ ábhɔ ̌alɛ níiwúya ɔvɔd̀u 
rɔ,̌ ngǎtsi alɛ ràrà àtɨǹà rɔ ̌: ‹ Ɨma nɨ ́Krɨśtɔ.̀ › Ndɨrɔ ̀: ‹ Yà adzɨ dɔ ̌dhu-tsʉ̀ rɨ ̌
ndɔd̀ɨ ̀ɔǹá kàsʉmɨ-̀tsʉ̀ níndù wà ndɨ.̀ › Nɨ,́ àpɛ ́nyòwu òwu rɔ ̌ɨ alɛ-owù ɔ.̌ 
9 Nyɨ ̌nyowuya gukyè ɨla-ɔỳɨ ̌nɨŕɨ ̀rɔ,̌ nyǎdʉ̀ ìndrǔ ɨv̀à dhu ɨǹzɨ ̌’àmbɛ fɨỳɔ ́
kámá-tsʉ̌ dhu ɨr̀ɨ ̀dɔ ̌dhu-ɔỳɨ ̌nɨŕɨ ̀rɔ,̌ nɨ ́àpɛ ́nyǒwuya ɔdɔ nábhʉ rɔ ̌rɨs̀ɨ ̌
ʉ̀kʉ̀. Obhó tɨ,́ dhu akáya kɔǩɔr̀ɨ ́dhu rɔǹzɨ ̀ɨ ̀angyi, pbɛt́ʉ̀ ɨ dhu náavìya 
nzɨ ̌dhu yà adzɨ ɔ ̌dhu-tsʉ̀ ràrɨ ̌ndɔd̀ɨ ̀kòmbí tɨ.́ »

10  Tdɨt́dɔ ̌Yěsù adʉ̀ àtɨǹà : « Atdídhená alɛ-tɨdɔ ̀nóowuya ’ùgyè rɔ ̌
ngʉ̌kpà alɛ-tɨdɔ ̀mànà, ndɨrɔ ̀atdí ádrʉ̀ngbǎ kamà bhà pbìrì ɔ ̌alɛ nóowuya 
’ùgyè rɔ ̌ngǎtsi ádrʉ̀ngbǎ kamà bhà pbìrì ɔ ̌alɛ mànà. 11 Ádrɔd̀rɔ ̌mùtìtì 
náabhʉ̀ya adzɨ rìvi, ndɨrɔ ̀ozokpa mà àgǎyì mànà ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀dhèdhèrɔ ̀ngari 
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ɔǹǎ. Ɔdɔ àbhʉ̌ rɨ ́rɨs̀ɨ ̌ìndrǔ ɔ ̀dhu nɔɔ́nzɨya ɨ,̀ ɨdhɔ rɨ ̌ìndrǔ ʉ̀kɔ ̌nɨ ̌ádrɔd̀rɔ ̌
dhu ràdʉ̀ ’ɔǹzɨ ɔr̀ʉ̀-akpà-nyɨ ̀rɔ.̌ 12  Pbɛt́ʉ̀, tdʉ̌ kɔǩɔ ̀dhu nɔɔ́nzɨ ɨ ̀kɔŕɔ ́rɔ,̀ 
ka kʉlʉ́ya pɛ ́nyɨ,̌ kadʉ̀ àvu rʉ̀kʉ́. Ka kubhòya nyɨ ̌unduta-dzà ɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌
alɛ-fɔ ́ndɨńɨ ̌ka kɨtdɨ ̀tɨ ́ànyǎkʉ. Ka kusóya nyɨ ̌imbi ɔ,̀ ndɨrɔ ̀ka kowuya nyɨ ̌
nà ádrɔd̀rɔ ̌kámá mà, lɨẁálɨ ́mànà ɔǹzɨ,̌ ɔvɔd̀u-okú dɔ ̀rɔ.̀ 13  Ndɨ kàsʉmɨ-̀
ɔňga nɨ ́ndɨ nyɨ ̌nyowuya dùdú nyɨ ̌nyʉ́nɨ dhu náwɛ rɔ ̌abádhí tɔ ̀nɨ.̌ 14 Nɨ,́ 
nyɨ ̌nyàkǎ nyʉ̌nɨ dhu, ɨnzá dhu ràkǎnà nyiťǔ afíkʉ, nyɨ ̌nyɨ ́mʉ̀sambà 
ɔǹzɨ tɨ ́dhu nɨ.̌ 15  Obhó tɨ,́ ɨma nɨ ́ndɨ ma maraya nyɨ ̌nyʉ́nɔna dhu mà, 
àkǎ àkǎ dhu-ɔǹga t’óvòta tɔ ́ɨrɛt̀a mànà dhu nábhʉ fʉ̌kʉ̀. Nɨ ́fʉ̀kʉ́ òmvǔ 
nóowuya nzɨ ̌ìko rɔ ̌nyɨk̀ʉ-kpa rɔ,̌ ’àgò nyɨ ̌nyʉ́nɔna dhu. 16  Abákʉ mà, 
ayíkʉ mà, adɔḱʉ mà, fʉ̀kʉ́ ɨdzá-bhà mà, ɔdhɨḱʉ mànà nóowuya nyip̌fo rɔ,̌ 
’ùbho nyɨ ̌òmvǔ-fɔ,́ ’àdʉ̀ nzínzìkʉ ɔ ̌ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ núbho kɔkyɛ.̀ 17 Kɔŕɔ ́alɛ 
nɔɔ́ndrɔýa nyɨ ̌okúdu dɔ ̀rɔ.̀ 18  Pbɛt́ʉ̀, dʉ̀kʉ rɔ ̌atdí àyɨ-̌ngba mà náawíya 
nzɨ.̌ 19 Nyɨ ̌nyɨ ́dhu-dzi òndù tɨ ́dhu náabhʉ̀ya ndɨ nyɔďɔ ̀fʉ̀kʉ́ ípìrɔňga. »

Yěsù rɨ ̌Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀rɨ ̌ndʉ̀kɔ ̌dhu nɔv́ɔ dhu
(Màt 24.15-21 ; Mrk 13.14-19)

20 « Nyɨ ̌nyalaya gukyè Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɨwà òmvǔ tɔ ́pbànówí àkpɔr̀ɔ ̀
ngbɔňa rɔ,́ nɨ ́nyɨ ̌nyʉnɨya dhu ndɨ kɨgɔ ̀rɨ ̌ndʉ̀kɔ ̌ɔǹá kàsʉmɨ-̀tsʉ̀ rìndù 
wà ndɨ.̀ 21 Nɨ,́ Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌ɨ ̀nòtù alɛ, náakáya ’òtsè pbìrì-akpá dɔ.̀ 
Yèrùsàlɛmà ɨ ̀nòtù alɛ náakáya ’ùvò ányɨ ̀rɔ,̀ àdʉ̀ òtse. Ndɨrɔ ̀ngʉ̌kpà 
pbanga ɔǹǎ ɨ ̀nòtù alɛ náakáya nzɨ ̌’òtsù Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ 22  Obhó 
tɨ,́ ɨ ɨdhɔ nɨ’ɨya dhu t’ʉ́tsɛt̀a tɔ ́ɨdhɔ, ndɨńɨ ̌yà Andítá náarʉ́nɔna kɔŕɔ ́dhu 
náaká tɨ.́ 23  Ndɨ nɨńganɨ,́ ɔỳa nà rɨ ́’òtù vèbhálɛ mà, ɨba òndo rɨ ́nzónzo 
rɨ ̌’òtù fɔyá vèbhálɛ mànà, nɨɨ́’ɨya àpbɛ ̀ɔ.̌ Obhó tɨ,́ Pbàìsràyélí tɔ ́pbìrì 
ɔ ̌bhà náabáya àpbɛ ̀abhɔ nyʉ́, ndɨrɔ ̀Kàgàwà bhà nàwí náadʉ̀ya ndàvi 
kpangba abádhí dɔ.̌ 24 Abádhí nzínzì ɔ ̌atdídhená alɛ-tsè ka kɔtdɨýa obhi 
nɨ,̌ kadʉ̀ ngʉ̌kpǎkà núso kʉmbà kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà pbìrì ɔǹǎ. Ndɨrɔ,̀ ɨ ngʉ̌kpà 
pbìrì ɔ ̌alɛ nɔɔ́bɛýa Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ-̀dɔ, ràrà àhʉ fɨỳɔ ́pbìrì ɔǹǎ ɨ ̀ɨ ́’àdǔ 
ɔǹá kàsʉmɨ ̀rǎkǎ dhu ɔ.̀ »

Ìndrǔ t’ídhùnà riňgo dhu
(Màt 24.29-31 ; Mrk 13.24-27)

25 « Nyɨ ̌nyalaya ize adyifɔ ̀rɔ,̌ àbi ̌rɔ,̌ ndɨrɔ ̀alalɨ rɔ ̌màtɨ.́ Ndɨrɔ,̀ yà adzɨ 
dɔ ̌kɔŕɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ nɨɨ́’ɨya ádrʉ̀ngbǎ ɨzʉ ɔ,̌ ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ mà, mʉ̀kʉrà 
mànà rɔňzɨna wɔg̀ɔ ̀nɨŕɨ ɨ ̀ɨ,́ ɨǹzɨ ̌’àdʉ̀ àdhu mà nɔńzɨ ɨ ̀ɨ ́dhu nʉ́nɨ rɔ.̀ 
26  Ìndrǔ nʉ́ʉvɛỳa ʉ̀vɛ ̌tɨ ́ɔdɔ nɨ,̌ yà adzɨ rɔ ̌rɨ ́ndɔǹzɨ dhu nɔd́ɔ ɨ ̀ɨ ́rɔ.̀ Obhó 
tɨ,́ ádrɔd̀rɔňga tɔ ́ɔbɨ nà arɨ’́ɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà-nyɨ ̀rɔ ̌dhu-tsí níivìya kɔŕɔ.́ 27 Nɨŕɔ ̀
nɨ ́ndɨ ka kalaya Ìndrǔ t’ídhùnà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀rɨŕà rɔ.́ Kɨřaya ádrʉ̀ngbǎ 
àpbù nzínzì ɔ,̌ ábhɔ ̌ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà, ndɨrɔ ̀ábhɔ ̌ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́
awáwʉ̀ nà. 28  Nɨ,́ kɔŕɔ ́kɔǩɔr̀ɨ ́dhu nɔɔ́pɛýa gukyè ’ɔǹzɨ ̀ɨ,̀ nɨ ́nyɨ ̌nyikòya 
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mběyi, nyǎngbɛ dʉ̀kʉ, ɨwà nyʉ̌kɔl̀ɔ ̌ka kɨ ́àpbɛ ̀ɔ ̌rɔ ̀ɔǹá ɨdhɔ níndù ndɨ ̀
nɨd́hunɨ.̌ »

Mùtinì tɨ ́kátɨna itsu mà, 
kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà itsu-tɨdɔ ̀mànà tɔ ́mbólí rǎviňa dhu

(Màt 24.32-35 ; Mrk 13.28-31)
29 Yěsù adʉ̀ yàrɨ ́mbólí náwɛ tdɨt́dɔ ̌abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Nyàndà pɛ ́mùtinì 

tɨ ́kátɨna itsu mà, kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà itsu mànà. 30 Nyɨ ̌nyapɛ ́abádhí-bɨ ̌nálǎ ɨwà 
ɨ ̀nɔp̀ɛ ̀’àtà rɔ,́ nɨ ́ka nyɨ ̌nyàndà rɔ,̀ nyɨ ̌nyarɨ ́dhu nʉ́nɨ ̌nyɨ-̌tɨŕɔ ̀tɨ ́ɨwà lábhú 
tɔ ́kàsʉmɨ ̀rìndù ndɨ.̀ 31 Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ nyɨ ̌mà átɔ,̀ nyɨ ̌nyalaya gukyè 
kɔǩɔr̀ɨ ́dhu rɨ ̌’ɔǹzɨ dhu, nɨ ́nyɨ ̌nyʉnɨya dhu Kàgàwà rɨ ̌idzi ɔǹyʉ ìndrǔ 
dɔ ̌ɔǹá ɨdhɔ-tsʉ̀ rìndù wà ndɨ.̀ 32  Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀ : yà kòmbí 
rɨ’́ɨ ̀rʉ̀gànda rɨ ̌nzɨ ̌ʉ̀da ɨnzá kɔǩɔr̀ɨ ́dhu nɔńzɨ ̀ɨ ̀rɔŕɔ.̀ 33  Ɔ̀rʉ̀-akpà mà, yàrɨ ́
adzɨ mànà nʉ́ʉdàya ʉ̀dà, pbɛt́ʉ̀ pbàkà ɔtɛ nʉ́ʉdàya nzɨ ̌akɛkpá màtɨ.́ »

Yěsù rɨ ̌ìndrǔ návi ̌ràndà nga mběyi, 
’àdʉ̀ àmbɛ ’ɨt̀sɔ ̀dɔ ̌bìliňganà dhu

34  « Nyàndà nga mběyi, akyɛ ɔnyʉ́ mà, ɨwa t’órita mà, ndɨrɔ ̀yà adzɨ 
ɔ ̌dhu t’ɨŕɛt̀a mànà náatdúna afíkʉ nɨ.̌ Ndɨrɔ,̀ nyàndà nga mběyi, akyɛ 
ndɨ ɨdhɔ náaraya ɨs̀ɨ ̌dʉ̀kʉ́ ɨnzá nyɨ ̌nyʉ̀nɨ rɔŕɔ ̀nɨ.̌ 35  Àdhàdhɨ ̀àdà náarɨ ́
ɨs̀ɨ ̌ɨz̀ǎ dɔ ̌dhu bhěyi, ndɨ ɨdhɔ nɨɨ́sɨýa ndɨ dhu bhěyi tɨ ́kɔŕɔ ́yà adzɨ ɔ ̌alɛ 
dɔ.̌ 36  Nɨŕɔ,̀ nyòko nyɨk̀pɔḱʉ nà, nyǎdʉ̀ òwu nyɨťsɔ ̀rɔ ̌kɔŕɔ ́kàsʉmɨ ̀ɔ.̌ Ndɨ 
dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, nyɨ ̌nyadʉ̀ya yà rɨŕà kɔŕɔ ́dhu ɔ ̌rɔ ̀nyɨ ̌nyʉ́gʉ nɨ,̌ ndɨrɔ ̀
Ìndrǔ t’ídhùnà-ɔǹzɨ ̌nyɨ ̌nyíko nɨ ̌ɔbɨ nábà. »

37 Adyíbhengá, Yěsù aránà dhu núdhe rɔ ̌ìndrǔ tɔ ̀Kàgàwà bhà ɨdzá rɔ,̀ 
ndɨrɔ ̀kúbhingá ndàdʉ̀ àrà àhʉ rɔ,̌ ndàrà àyi Mìzèyìtunì tɨ ́kátɨna pbìrì 
dɔ.̀ 38  Ndɨrɔ ̀bhɔťsʉngánǎ nyʉ́, kɔŕɔ ́alɛ nóowúnà ’ɨv̀à rɔ,̌ ’òwù Kàgàwà 
bhà ɨdza, Yěsù-tɨ’ɔ,̀ ndɨńɨ ̌ɨ ̀ɨrɨ tɨ ́kà rǔdhěna dhu.

Pbàyàhúdí tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ rɨ ̌’ɨr̀ɨ ndɨńɨ ̌’abhʉ̀ tɨ ́Yěsù kohò dhu
(Màt 26.1-5 ; Mrk 14.1-2 ; Yùw 11.45-53)

22  1 Yà ɨm̀bǎ ɔǹá afi nà Mʉ̀gatì tɔ ́mʉ̀hɛndʉ̀, *Pásɨk̀a tɨ ́kátɨna, nɨɨ́’ɨ ̀
ɨwà ɨdhɔǹa níndù ndɨ ̀rɔ.́ 2  Nɨ,́ pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, 

Ʉyátá tɔ ́màlímó mànà náambɛńà Yěsù nábhʉ ɨ ̀ádʉ̀ kohò ɔǹá otu nɔńɛ ̀
dɔ,̌ ihé-yà-ɔdɔ ̀nɔńzɨ ɨ ̀ɨ ́nɨd́hunɨ.̌

Yudhà rɨ ̌Yěsù ìpfǒ ndàbhʉ Pbàyàhúdí tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ-fɔ ́dhu
(Màt 26.14-16 ; Mrk 14.10-11)

3  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Sìtanɨ ̀náatsù Yudhà, Ìskàrìyɔtà tɨ ́kátɨna alɛ-afí ɔ.̀ Ndɨ 
Yudhà nɨ’ɨ ̀atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà Yěsù bhà ábhàlɨ ̌nzínzì ɔ ̌atdí alɛ. 4 Nɨ ́
kǎrà, òwù ’ɨr̀ɨ ̀pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, Kàgàwà bhà ɨdza-ngbɔ ̀ɔd̀ɔ 
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arɨ ́sàndiřì tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mànà, Yěsù nípfǒ ndɨ ̀ndɨ ́ndàbhʉ abádhí-fɔ ́
tɨ ́dhu dɔ.̌ 5  Nɨ,́ abádhí-ɨdhɛ ̀nɨɨ́ka ndɨ ̀atdídɔ,̌ ’àdʉ̀ ’ɨr̀ɨ ̀fʉ̀rangà ɨ ̀abhʉ̀ tɨ ́
Yudhà tɔ.̀ 6  Nɨ ́Yudhà náadʉ̀ ndɨ dhu ná’ù, ndàdʉ̀ ndɔp̀ɛ ̀ndɔǹɛ ̀Yěsù nípfǒ 
ndɨ ̀ndɨ ́ndàbhʉ abádhí-fɔ ́ɔǹá otu, ɨnzá ihé-yà nʉ́nɨ rɔŕɔ.̀

Yěsù rɨ ̌Pásɨk̀a tɔ ́ɔǹyʉ̀ návi ̌kɔbhɔl̀ɔ ̀dhu
(Màt 26.17-25 ; Mrk 14.12-21 ; Yùw 13.21-30)

7 Yà ɨm̀bǎ ɔǹá afi nà Mʉ̀gatì tɔ ́mʉ̀hɛndʉ̀-ɨdhɔ ̀náaká. Ndɨ ɨdhɔ nɨ’ɨ ̀yà 
tàmǎ-nzo náze ka kɨ ́Pásɨk̀a tɔ ́ɔǹyʉ̀ tɨ ́ɔǹá ɨdhɔ. 8  Nɨ,́ Yěsù avì Pɛt́ɛrʉ̀ mà 
Yùwanɨ ̀nà ndàtɨ nɨ ̌: « Nyòwu nyɔb̀hɔlɔ Pásɨk̀a tɔ ́ɔǹyʉ̀ ndɨńɨ ̌àlɛ ̌kɔnyʉ 
tɨ.́ » 9 Nɨ,́ abádhí ivú dhu kà-tsʉ̌ ’àtɨ : « Ádhà nga ndɨ nyɨ nyòzè mǒwù ndɨ 
ɔǹyʉ̀ ɔb̀hɔl̀ɔ ̀ɔǹà ? » 10 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Kɨgɔ ̀ɔ ̀nyɨ ̌
nyótsù rɔ,̀ nyɨ ̌nyɨ ́nyǎsò ɨdha nànɔ ̀andu ɔ ̌atdí alɛ nà. Nɨ,́ nyòwu kǒwù ɔ ̌
tɨ,́ nyǒwù òtsù kà rǎrà òtsù ɔǹà ɨdza ɔ.̀ 11 Nɨ ́nyɨ ̌nyadʉ̀na àtɨǹà ndɨ ɨdza-
àbadhi nɨ ̌: ‹ Màlimò nívǔ dhu tsʉ̀nʉ́ ndàtɨ : Mǎ mɨ ́Pásɨk̀a tɔ ́ɔǹyʉ̀ nɔńyʉ 
ɔǹá rɔ ̀pbàkà ábhàlɨ ̌mànà kàluga rɨ’̌ɨ ̀àdhà ? › 12  Nɨ ́kǎdʉ̀na ɔrʉ̀nǎ rɔ ̀rɨ’́ɨ ̀
ádrʉ̀ngbǎ kàluga, yà kɔŕɔ ́dhu ka kɔb̀hɔl̀ɔ ̀ɔǹà nɨt́ɛ ̀fʉ̌kʉ̀. Ányɨ ̀nga nɨ ́ndɨ 
nyɨ ̌nyɔbhɔlɔna ɔǹyʉ̀ àlɛ ̌tɔ ̀nɨ.̌ » 13  Nɨ ́abádhí náawù kɨgɔ ̀ɔ,̀ ’àdʉ̀ kɔŕɔ ́
dhu nótù yà Yěsù ʉ̀nɔǹà ka fɨy̌ɔ ̀dhu bhěyi tɨ,́ ’àdʉ̀ Pásɨk̀a tɔ ́mʉ̀hɛndʉ̀ 
tɔ ́ɔǹyʉ̀ nɔb́hɔl̀ɔ.̀

Yěsù nábhʉ̌ rɨ ́kɨrɛ ̀ɔǹyʉ̀
(Màt 26.26-30 ; Mrk 14.22-26 ; 1Kò 11.23-25)

14 Ɔ̀nyʉ̀ tɔ ́kàsʉmɨ ̀níitdègu àkǎ, nɨ ́Yěsù mà náakò ’àmbɛ dhu ɔǹyʉ̀ dɔ ̌
pbɨǹdà uvitatálɛ mànà. 15 Nɨ ́Yěsù atɨ abádhí nɨ ̌: « Atdyúdu ɨ’̀ɨǹà atdídɔ ̌àlɛ ̌
rɔǹyʉ̀ yàrɨ ́Pásɨk̀a tɔ ́ɔǹyʉ̀ atdíkpá nyɨ ̌mànà tdʉ̌ ma mabá àpbɛ ̀rɔ.̀ 16 Obhó tɨ,́ 
ma mátɨna nyɨ ̌nɨ,̌ ma ràrɨ ̌nzɨ ̌kɔǹyʉ tdɨt́dɔ,̌ ràrà àhʉ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ 
kamà Kàgàwà bhà idzi ɔ ̌kǎraya àkǎ dhu ɔ.̀ » 17 Nɨ,́ Yěsù idyi dɨv̀ayì rɨ’̌ɨ ̀ɔǹà 
kɔṕà, ndàdʉ̀ ɔt̀sɔ ̀àbhʉ Kàgàwà tɔ,̀ ndàdʉ̀ àtɨǹà : « Nyàkɔ yàrɨ ́kɔṕà, nyʉ̌dà 
nzínzìkʉ ɔ,̌ nyɔm̌vʉ̀ ɔǹà rɨ’́ɨ ̀dɨv̀ayì. 18 Obhó tɨ,́ ma mátɨna nyɨ ̌nɨ,̌ ma ràrɨ ̌nzɨ ̌
dɨv̀ayì ɔm̀vʉ̀ tdɨt́dɔ,̌ ràrà àhʉ Kàgàwà rɨ ̌idzi nɔńyʉ ìndrǔ dɔ ̌dhu ɔ.̀ » 19 Tdɨt́dɔ ̌
kǎdʉ̀ mʉ̀gatì nídyì, nɨ ́ɔt̀sɔ ̀ndɨ ̀ndàbhʉ Kàgàwà tɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kʉ̌kɔ ndɨ 
mʉ̀gatì-ɔňga, ndàdʉ̀ àbhʉnà pbɨǹdà uvitatálɛ-fɔ,́ ndàdʉ̀ àtɨǹà : yàrɨ ́nɨ ́ngbɔďu, 
okúkʉ dɔ ̀rɔ ̀ma màbhʉ. Nyòngò dhu ɔǹzɨ ̀ndɨ dhu bhěyi, nyǎmbɛ mɨrɛ ̀dɔ ̌
rɔǹá. 20 Ɔ̀nyʉ̀ dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ dɨv̀ayì rɨ’̌ɨ ̀ɔǹà kɔṕà nábhʉ ndɨ dhu bhěyi tɨ ́abádhí 
tɔ,̀ ndàdʉ̀ àtɨǹà : « Yàrɨ ́kɔṕà nɨ ́ɔwʉ́tána tɨ ́rɨ ́nyǔngbò Kàgàwà nà, yà okúkʉ 
dɔ ̀rɔ ̀rɨ ́ndʉ̀fʉ azùdu-otù ɔ.̌ 21 Pbɛt́ʉ̀, kànɨ ̌ɨma nípfǒ rɨ ́ndàbhʉ ma òmvǔ-
fɔ ́alɛ rɨ ̌ìnè atdíkpá ɨma mànà ɔǹyʉ̀-tsʉ̀nǎ. 22  Obhó tɨ,́ Ìndrǔ t’ídhùnà rǎrà 
fɨǹdá dhu nɨ ̌yà dɔǹá ka kudhé dhu bhěyi. Pbɛt́ʉ̀ ka nìpfo ndàbhʉ òmvǔ-fɔ ́
alɛ rɨ’̌ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ.̌ » 23 Nɨ,́ Yěsù bhà uvitatálɛ náadʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ɔǹgʉ̀ dhu tsʉ̀yá nzínzìya 
ɔ ̌’àmbɛ àtɨǹà dɔ,̌ ràrɨ ̌àdhɨ pbá alɛ nzínzìya ɔ,̌ wɔ ̀dhu bhěyi dhu ɔǹzɨ ̀rádʉ̀.
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Ádrʉ̀ngbǎlɛ nyʉ́ ròsè nɨ ́àdhɨ ?
(Màt 18.1-4 ; Mrk 10.35-45 ; Yùw 13.2-17)

24  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù bhà ábhàlɨ ̌náakò ’àmbɛ ’àgò dɔ ̌nzínzìya ɔ ̌ɔbɨ 
nyʉ́ nà. Abádhí ambɛńà dhu ɔǹgʉ̀ dɔ ̌tsʉ̀yá, ràrɨ ̌àdhɨ nyʉ́ ndɨ ádrʉ̀ngbǎlɛ 
nzínzìya ɔ ̌ròsè. 25  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Yà adzɨ ɔ ̌pbìrì dɔ ̌
ádrɔd̀rɔ ̌kámá náarɨ ́ɨ pbìrì-dɔ nɔńyʉ ɔbɨ nyʉ́ nà. Ndɨrɔ ̀ɨ pbìrì dɔ ̌rɨ’́ɨ ̀ɔbɨ 
nà alɛ náarádʉ̀ ’òzè kanzì ɨ ̀ídzìnga ɔǹzɨ arɨ ́alɛ tɨ.́ 26  Nɨ,́ fʉ̌kʉ̀ kà rɨ’̌ɨ ̀mbǎ 
ndɨ dhu bhěyi. Pbɛt́ʉ̀, ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ ́rɨ’́ɨ ̀nzínzìkʉ ɔ ̌alɛ nákǎ ndɨ’̀ɨ ̀ákɛǩpá 
alɛ bhěyi, ndɨrɔ ̀ìndrǔ ʉ̀nda rɨ ́alɛ nákǎ ndɨ’̀ɨ ̀ìndrǔ-kàsʉ̌ ɔǹzɨ rɨ ́alɛ bhěyi. 
27 Nɨŕɔ,̀ ádrʉ̀ngbǎlɛ nyʉ́ nɨ ́àdhɨ ? Tɨ ́yà mɨzà dɔ ̌rɔ ̀rɨ ́ɔǹyʉ̀ nɔńyʉ alɛ ? 
Ngǎtsi nɨ,̌ tɨ ́yà ɔǹyʉ̀ nʉ̀lɨ mɨzà dɔ ̌alɛ ? Tɨ ́obhó yà ɔǹyʉ̀ nɔńyʉ rɨ ́mɨzà dɔ ̌
rɔ ̀alɛ kɛl̀ɛ ̌ndɨ ádrʉ̀ngbǎlɛ ? Pbɛt́ʉ̀ ma mɨ’́ɨ ̀nzínzìkʉ ɔ ̌àdhàdhɨ ̀yà ɔǹyʉ̀ 
nʉ́lɨ ̌rɨ ́mɨzà dɔ ̌alɛ bhěyi. 28  Nyɨ,̌ nyɨ’̌ɨ nɨ ́ndɨ nyɨ ̌nyádzi nyɨ,̌ nyǒndù àpbɛ-̀
dzi atdíkpá ɨma mànà alɛ. 29 Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, ma mútri nyɨ ̌
ádrʉ̀ngbǎ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà idzi tɔ,̀ àdhàdhɨ ̀Àbadu 
Kàgàwà núutri ma kà tɔ ̀dhu bhěyi. 30 Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, nyɨ ̌nyɔnyʉya 
dhu, nyǎdʉ̀ dhu ɔm̀vʉ̀ atdíkpá ɨma mànà pbàkà idzi ɔ.̌ Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyadʉ̀ya 
òko kamà tɔ ́tombi dɔ,̌ nyǎmbɛ atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà Pbàìsràyélí tɔ ́
rʉ̀gànda-tsʉ̀-ànyǎ nʉ́nɔ ̀dɔ.̌ »
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Yěsù rɨ ̌Pɛt́ɛrʉ̀ rɨ ̌ndɔd̀hɔ dhu nɔv́ɔ dhu
(Màt 26.31-35 ; Mrk 14.27-31 ; Yùw 13.37-38)

31 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ àtɨǹà Pɛt́ɛrʉ̀ nɨ ̌: « Sìmonì, Sìmoni,̌ ɨŕɨ pɛ ́! 
Sìtanɨ ̀nónzì nyɨ,̌ ndɨńɨ ̌ndɨlɛ ̀tɨ ́ʉ̀kʉ́nga, àdhàdhɨ ̀nganʉ̀-ɔňga nɨĺɛ ̀ka 
karɨ ́dhu bhěyi. 32  Pbɛt́ʉ̀ ma mɨt̀sɔ ̀ma okúnʉ dɔ ̀rɔ ̀ɨǹzɨ ̌pbʉ̀kʉ̀ a’uta 
nóongo tɨ ́olù. Nɨ,́ nyɨ nyapɛ ́ìngo tɨdu ɔ,̀ nɨ ́dhu àkǎ nyabhʉ ɔbɨ adɔńʉ-
afí tɔ.̀ » 33  Nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ma mà’ù wà dhu 
kusǒ àlɛ ̌atdíkpá imbi ɔ,̀ ndɨrɔ ̀àlɛ ̌ràdʉ̀ ʉ̀vɛ atdíkpá nyɨ mànà. » 34  Nɨ ́
Yěsù adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀ndàtɨ : « Pɛt́ɛrʉ̌, ma mátɨna nyɨ nɨ ̌: indo, à’ʉ̌-
akpà rɨ ̌nzɨ ̌ɔǹgɔ ̀ɨnzá nyɨ nyɔd̀hɔ ̀ma ɨb̀hʉ-gʉ̀na nyatɨ, ɨnzá nyɨ rʉ́nɨ 
ma rɔŕɔ.̀ »

Yěsù rɨ ̌pbɨǹdà uvitatálɛ návi ̌rùgù ɨśɔẁʉ̌ mà, 
bhɔlɔ mà, ɨla tɔ ́obhi-akpá mànà dhu

35  Tdɨt́dɔ,̌ Yěsù ivú dhu pbɨǹdà ábhàlɨ-̌tsʉ̌ ndàtɨ : « Yà ma muví nyɨ ̌
nyǒwù ɨm̀bǎ ɨśɔẁʉ̌ mà, ɨm̀bǎ bhɔlɔ mà, ndɨrɔ ̀ɨm̀bǎ kàyìtǒ na rɔ,̀ nɨ ́atdí 
dhu mà náawí tɨ ́àwi ̌rʉ̀kʉ́ ? » Nɨ ́abádhí adʉ̀ dhu àdu ’àtɨ : « Ɨnzá atdí dhu 
mà náawí rɔk̀á. » 36  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Pbɛt́ʉ̀ kòmbí, ɨśɔẁʉ̌ 
nà rɨ’́ɨ ̀alɛ nákǎ ndìdyì ka, bhɔlɔ nà alɛ ràdʉ̀ pbɨǹdà bhɔlɔ nídyì. Ndɨrɔ,̀ 
ɨm̀bǎ rɨ’́ɨ ̀ɨla tɔ ́obhi-akpà nà alɛ nákǎ ndàbhʉ rɔǹá mʉ̀dzarʉ̀ kodzì, ndɨńɨ ̌
ndadʉ̀ tɨ ́ɨla tɔ ́obhi-akpà nódzì ndɨ fʉ̀rangà rɔ.̌ 37 Obhó tɨ,́ ma mátɨna nyɨ ̌
nɨ ̌: yà Andítá nʉ́nɔ ̀dùdú dhu nákǎ wà rɔǹzɨ ̀ndɨ.̀ Ndɨ Andítá rǎtɨna : ‹ Ka 
kazʉ̀ àbadhi nzɛŕɛ alɛ nzínzì ɔ.̀ › Nɨ ́obhó tɨ,́ ɨma nàndà dhu nɨ ́rɨ ̌ndɔǹzɨ 
ɔǹzɨ. » 38  Nɨ,́ abádhí adʉ̀ àtɨǹà : « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ kànɨ ̌ɔýɔ ̌ɨla tɔ ́obhi-akpá. » 
Nɨ ́kǎdʉ̀ àtɨǹà : « Ɨwà àkǎ. »

Yěsù rɨ ̌ndɨt̀sɔ ̀Mìzèyìtunì tɔ ́pbìrì dɔ ̌rɔ ̀dhu
(Màt 26.36-46 ; Mrk 14.32-42 ; Yùw 18.1-2)

39 Yěsù náahʉ̀ ɨdza rɔ,̀ ndàdʉ̀ àrà Mìzèyìtunì tɔ ́pbìrì dɔ,̀ yà bìli ̌ndɨ ̀
ndarɨ ́ɔǹzɨna dhu bhěyi. Kàbhà uvitatálɛ náadʉ̀ òwu kǒwù ɔ ̌ányɨ.̀ 40  Nɨ ́
ányɨ ̀ndɨ ̀ndàrà àhʉ rɔ,̀ kǎtɨ pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nɨ ̌: « Nyɨt̀sɔ ̀nyɨ,̌ akyɛ nyɨ ̌
nyotsúna umvútá ɔ ̀nɨ.̌ » 41 Tdɨt́dɔ,̌ kiňdrí ndɨ ̀ɨtsɛta abádhí tɨ ́rɔ,̀ mbɛm̀bɛ ̀
òbvù ka kòbvù odu námbɛǹà ɨt̀sɨ ̀rɔńga adzí tɨ,́ ndàdʉ̀ ndɔk̀ɔ ̀ɔtdyʉ̀na 
dɔ,̌ ndɨt̀sɔ ̀ndɨ,̀ 42  ndàtɨ : « Àbá, nyɨ nyòzè ka nɨ,̌ índri ̌pɛ ́yàrɨ ́kɔṕà ɨtsɛ 
rùdú rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, àpɛ ́kɨ’̀ɨ ma mòzè dhu rɨ ̌ndɔǹzɨ dhu tɨ,́ kàkǎ ndɨ’̀ɨ ̀ndɨ nyɨ 
nyòzè dhu tɨ.́ » 43  [Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ màlàyikà nɨɨ́tɔ ndɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔǹǎ rɔ,̀ ndɨr̀à 
ɔbɨ nábhʉ kà tɔ.̀ 44 Ádrʉ̀ngbǎ ɨzʉ nʉ́ka ndɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ kǎránà ndɨt̀sɔ ̀
rɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ ɔbɨ nyʉ́ nà tdɨt́dɔ,̌ rɔǹá rɔ ̀rʉ́tdɛ ̌adyɔ ràdʉ̀ ndɨl̀ɨ azu rʉ̌tdɛ ̌
obvò dhu bhěyi.] 45 Ɨtsɔt̀a dzidɔ,̌ kɨv̌à ndɨ,̀ ndàdʉ̀ ndàdu pbɨǹdà ábhàlɨ-̌tɨ’ɔ,̀ 
ndàdʉ̀ abádhí òtù ɨwà ʉ̀dhɔ rɔ,́ atdídɔ ̌ɨzʉ nʉ́ka ɨ ̀nɨd́hunɨ.̌ 46 Nɨ ́kǎdʉ̀ àtɨǹà 
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abádhí nɨ ̌: « Ádhu nyɨ ̌nyɔd́hɔ ̀nɨ ̌? Nyɨv̀à nyɨ,̌ ndɨrɔ ̀nyɨt̀sɔ ̀nyɨ,̌ akyɛ nyɨ ̌
nyotsúna umvútá ɔ ̀nɨ.̌ »

Yěsù nósò ka kɨ ́dhu
(Màt 26.47-56 ; Mrk 14.43-50 ; Yùw 18.3-11)

47 Àzèmbè Yěsù rɔťɛ rɔŕɔ ̀nɨ ́ndɨ, ihé-yà nʉ́ʉnyà ɨ,̀ Yudhà tɨ ́kátɨna alɛ 
ràdʉ̀ àdɨ fɨỳɔ ́pɨk̀ɔ ̀dɔ-̀tsírɔ.́ Ndɨ Yudhà nɨ’ɨ ̀Yěsù bhà atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌
nà ábhàlɨ ̌nzínzì ɔ ̌atdí alɛ. Nɨ ́kiňdri Yěsù-tɨ’ɔ,̀ ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndambó tɨ ́ka. 
48  Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Yudhǎ, tɨ ́ambótá-otù ɔ ̌nga ndɨ nyɨ nyɨ ́Ìndrǔ 
t’ídhùnà nábhʉ̌ òmvǔ-fɔ ́nɨ ̌? » 49 Kǎkà Yěsù mànà ɨ’̀ɨǹà alɛ níitdègu wɔ ̀rɨ ́
ndàpà ndɔǹzɨ ̀ndɨ ̀dhu nálǎ, níivú dhu Yěsù-tsʉ̌, ’àtɨ : « Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ dhu 
àkǎ tɨ ́mʉ̌’a ìndrǔ ɨla tɔ ́obhi-akpá nɨ ̌? » 50  Nɨ,́ abádhí nzínzì ɔ ̌atdí alɛ 
nʉ́ʉ’à pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kamà bhà kasʉtálɛ, ndɨt̀sà fangà dɔǹǎ 
bɨňa. 51 Pbɛt́ʉ̀, Yěsù adʉ̀ àtɨǹà : « Ìnzě, ʉ́bhà ! Ɨwà àkǎ wɔ ̀dhu bvʉ̀tɨ ́! » Wɔ ̀
dhu-dzidɔ,̌ Yěsù adʉ̀ ndɨ alɛ-bɨ-̀ngbɔ ̀nápbala, ràdʉ̀ ɔg̀ʉ̀. 52  Nɨ,́ Yěsù adʉ̀ 
àtɨǹà kɔǩɔ ̀rɔǹá ìwǔ pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, Kàgàwà bhà ɨdza-ngbɔ ̀
ɔd̀ɔ arɨ ́sàndiřì tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, pbàkʉ̀rʉ̌ mànà nɨ ̌: « Nyɨ ̌nyàdʉ̀ tɨ ́ìwu 
fʉ̀kʉ́ ɨla tɔ ́obhi-akpá nà, ndɨrɔ ̀fʉ̀kʉ́ mùgǒ mànà ogbotálɛ nósò ríwu alɛ 
bhěyi ? 53 Àlɛ ̌kúbhì ɨ’̀ɨ ̀rɔ ̌nyɨ ̌mànà bìliňganà Kàgàwà bhà ɨdzá, ɨǹzɨ ̌nyǎdʉ̀ 
malʉ. Pbɛt́ʉ̀ kòmbí rɨ ́kàsʉmɨ ̀nɨ ́fʉ̀kʉ́, yà ɨńɔ ̀ɔ ̌arɨ ́kasʉ ɔǹzɨ ɔbɨ mànà. »

Pɛt́ɛrʉ̀ rǎtɨna ɨnzá ndɨ ̀rʉ̀nɨ Yěsù dhu
(Màt 26.57-58, 69-75 ; Mrk 14.53-54,66-72 ; Yùw 18.12-18,25-27)

54 Yěsù ɨ ̀àlʉ̌ dhu-dzidɔ,̌ abádhí náadʉ̀ òwu kà nà pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌
alɛ dɔ ̌kamà bhà. Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ àdɨ olùnǎ rɔ,̀ ndàmbɛ àrà dɔ ̌abádhí-owù 
ɔ.̌ 55  Kɔǩɔr̀ɨ ́alɛ nʉ́ʉtɔ kàzʉ rʉ̀wʉgà dɔ,̌ ’àdʉ̀ òko tsʉ̀na nǎ. Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ 
ɨr̀à, ndàdɨ átɔ ̀abádhí nzínzì ɔ.̌ 56  Nɨ,́ kasʉ tɔ ́atdí tsìbhálɛ náala Pɛt́ɛrʉ̀ 
kàzʉ-tsʉ̀nǎ àdɨ rɔ.́ Nɨ ́kǎdɨ ̀nyɨk̀pɔńa kà rɔ,̌ ndàdʉ̀ àtɨǹà : « Yàrɨ ́alɛ mà 
nɨ’́ɨǹà átɔ ̀kà mànà. » 57 Pbɛt́ʉ̀, Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ kà-tsʉ̌ dhu nágò, ndàtɨ : « Yà 
tsìbhálɛ,́ ɨnzá ma mʉ̀nɨ wɔ ̀alɛ ! » 58  Ákɛ ̌kàsʉmɨ ̀dzidɔ ̌tɨ,́ ngǎtsi alɛ náala 
ka tdɨt́dɔ,̌ ndàdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Ɨnyɨ nyʉ́ mà átɔ,̀ nyɨ nɨ ́atdí abádhí nzínzì ɔ ̌
alɛ. » Pbɛt́ʉ̀ Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ àtɨǹà wɔ ̀alɛ nɨ ̌: « Ɨǹzɨ ̌nɨ ́ma abádhí nzínzì ɔ ̌alɛ. » 
59 Tdɨt́dɔ,̌ mbɛm̀bɛ ̀ɨwà atdí adyifɔ-̀sɨsɨ ̀nyʉ́ nʉ́dà rɔŕɔ,̀ ngǎtsi alɛ náavɔ ̀
dhu ɔbɨ nyʉ́ nà ndàtɨ : « Obhó nyʉ́, yàrɨ ́alɛ mà nɨ’́ɨ ̀atdíkpá kà mànà, 
ka nɨ ́Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ nɨd́hunɨ.̌ » 60  Nɨ,́ Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀
ndàtɨ : « Ɨnzá ma mʉ̀nɨ wɔ ̀nyɨ nyòzè nyʉnɔ ̀dhu. » Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ,́ 
àzèmbè Pɛt́ɛrʉ̀ rɔťɛ rɔŕɔ ̀nɨ ́ndɨ, à’ʉ̌-akpà náadʉ̀ ɔǹgɔ.̀ 61 Nɨ,́ Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Yěsù náagɛŕɛ ́ndɨ,̀ ndàndà Pɛt́ɛrʉ̀. Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ yà Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Yěsù nʉ́nɔǹà fɨňdà dhu nɨŕɛ.̀ Kǎtɨ : « Indo, ɨnzá à’ʉ̌-akpà nápɛ ̀ɔǹgɔ ̀rɔŕɔ,̀ 
nyɨ nyɨ’ɨna ɨwà nyɨ nyɔd̀hɔ ̀ma ɨb̀hʉ-ràdɔ ̌rɔ.́ » 62  Nɨ ́Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ àhʉ iri, 
ndàdʉ̀ ɔd̀zɨ ádrʉ̀ngbǎ ɨzʉ nyʉ́ nà.
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Yěsù nɨ ̌ka kɨ ́dhu nʉ́nɔ, kadʉ̀ àmbɛ ɔv̀ɨǹà dɔ ̌dhu
(Màt 26.57-68 ; Mrk 14.65 ; Yùw 18.12-24)

63 Yà Yěsù rɨ’̌ɨ ̀fɔyá alɛ náambɛńà kʉ̀gbɔ dɔ,̌ ’àdʉ̀ àmbɛ kɔv̀ɨ ̀dɔ.̌ 64 Abádhí 
owúnà kà-nyɨ ̀àtsì rɔ,̌ ’àdʉ̀ dhu ìvu kà-tsʉ̌, ’àtɨ : « Átɨ pɛ ́nyɨ nʉ̀tɨ ̀alɛ fǎkà ? » 
65 Ndɨrɔ ̀abádhí náadʉ̀ ábhɔ ̌ngʉ̌kpà nzɛŕɛ dhu nyʉ́ nʉ́nɔ ̀kà nɨ.̌

Yěsù nà ka kówu ùvò Pbàyàhúdí bvʉ̌ ádrɔd̀rɔ ̌anya nɨt́dɨ ̀arɨ ́alɛ-ɔǹzɨ ̌dhu
(Màt 26.59-66 ; Mrk 14.55-64 ; Yùw 18.19-24)

66  Ɨnga níitdègu ùbho, nɨ ́Pbàyàhúdí tɔ ́pbàkʉ̀rʉ̌ mà, pbàkùhánɨ ́tɔ ́
ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, Ʉyátá tɔ ́màlímó mànà, núundu ɨ,̀ ’àdʉ̀ Yěsù nábhʉ kowù 
nà fɨr̀ábvʉ̌ ádrɔd̀rɔ ̌anya nɨt́dɨ ̀arɨ ́alɛ-ɔǹzɨ.̌ 67 Nɨ,́ abádhí níivú dhu Yěsù-
tsʉ̌ ’àtɨ : « Nyɨ nyapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀Krɨśtɔ ̀tɨ,́ nɨ ́ʉ́nɔ pɛ ́ka fǎkà. » Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu 
àdu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Ma mapɛ ́kʉ̀nɔ fʉ̌kʉ̀, nɨ ́nyɨ ̌nyɨ ́nzɨ ̌kà’u. 68  Ndɨrɔ,̀ 
ma mapɛ ́dhu ìvǔ tsʉ̀kʉ́, nɨ ́nyɨ ̌nyɨ ́nzɨ ̌dhu àdu idù. 69 Pbɛt́ʉ̀ rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀
kombí, Ìndrǔ t’ídhùnà rǎrà àdɨ Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ tɔ ́fangà 
dɔǹǎ rɔ.̀ » 70 Nɨ,́ kɔŕɔ ́alɛ adʉ̀ dhu ìvu kà-tsʉ̌ ’àtɨ : « Olu nyɨ tɨ ́ndɨ Kàgàwà 
t’ídhùnà ? » Nɨ ́kǎdʉ̀ dhu àdu abádhí tɔ ̀ndàtɨ : « Nyɨ ̌nɨ ́ndɨ nyɨ ̌nyàtɨ, ɨma 
ràrɨ ̌ndɨ. » 71 Nɨ ́abádhí adʉ̀ àtɨǹà : « Àlɛ ̌tɨ’́ɨ ̀ìnè ngàmbì-atdyú nà tdɨt́dɔ ̌? 
Àlɛ ̌kɨr̀ɨ ̀wà kʉ̀nɔ ̀dhu àlɛ-̌bɨ ̀nyʉ́ nɨ.̌ »

Yěsù rɨ ̌mʉ̀sambà ɔǹzɨ Pìlatɔ-̀ɔǹzɨ ̌dhu

23  1 Abádhí nɨɨ́và ɨ ̀kɔŕɔ ́atdíkpá, ’òwù Yěsù nà, ’òwù ùvò nà Pìlatɔ-̀
ɔǹzɨ.̌ 2  Nɨ ́abádhí apɛ ̀’ɔb̀hʉ̀ ka, ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Mǎ mòtù yàrɨ ́

alɛ àlɛ ̌tɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ-dɔ ɨd̀zɨ ̌rɨ,́ ndɨńɨ ̌dhu nɨvà tɨ ́rɔ.́ Kà rǎrà ìndrǔ-tsʉ̀ 
nátɔ ̀rɔ ̌ɨǹzɨ ̌Kàyìsarà bhà pàratà nʉfɔ ́tɨ.́ Ndɨrɔ ̀kà rǎrà ndàtɨ ̀rɔ ̌ndɨt̀ɨŕɔ ̀
Krɨśtɔ,̀ ádrʉ̀ngbǎ kamà tɨ.́ » 3  Nɨ ́Pìlatɔ ̀ivú dhu Yěsù-tsʉ̌ ndàtɨ : « Ɨnyɨ, nyɨ 
tɨ ́Pbàyàhúdí tɔ ́ádrʉ̀ngbǎ kamà ? » Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀ndàtɨ : « Ɨnyɨ 
nɨ ́ndɨ ka nyɨ nyʉ̀nɔ.̀ » 4 Nɨ ́Pìlatɔ ̀adʉ̀ àtɨǹà pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, 
ihé-yà mànà nɨ ̌: « Ɨnzá ma màla atdí afátá mà yàrɨ ́alɛ dɔ ̌ka kádʉ̀ anya 
ɔt̀dɨ ̀okúna dɔ ̀rɔ.̀ » 5 Pbɛt́ʉ̀ abádhí náadʉ̀ dhu nʉ́tʉ atdídɔ,̌ ’àdʉ̀ àtɨǹà : « Kà 
rǔdhěna dhu náarɨ ́ìndrǔ-dɔ nɨd́zɨ.̌ Kɔp̌ɛ ̀ka Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ,̀ ndʉ̀dà 
nà kɔŕɔ ́Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔǹǎ, ndɨr̀à àhʉ nà ɨrɔ.́ »

Yěsù rɨ’̌ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ kamà Hɛr̀ɔdɛ-̀ɔǹzɨ ̌dhu
6  Pìlatɔ ̀níitdègu wɔ ̀dhu ɨr̀ɨ, náadʉ̀ dhu ìvu wɔ ̀ndɨ alɛ ràtɨ ́Gàlìlayà 

tɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ. 7 Nɨ,́ ádrʉ̀ngbǎ kamà Hɛr̀ɔdɛ ̀bhà pbìrì ɔ ̌alɛ tɨ ́kà rɨ’̌ɨ ̀dhu 
ndɨ ̀ndɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ Pìlatɔ ̀adʉ̀ kàbhʉ kowù nà Hɛr̀ɔdɛ-̀fɔ ɔ.̀ Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ 
Hɛr̀ɔdɛ ̀náadʉ̀ ndòtù Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀ndɨ ̀ndɨŕà átɔ ̀rɔ.́ 8  Nɨ ́Yěsù 
ndɨ ̀ndàla rɔ,̀ Hɛr̀ɔdɛ-̀ɨdhɛ ̀nɨɨ́ka ndɨ ̀atdídɔ.̌ Obhó ka nɨ’ɨ ̀angyangyi tɨ ́
ubhínà ndòzè rɔ ̌ndàla Yěsù-ngbɔ,̀ yà kà dɔ ̌ka kʉ́nɔna dhu nɨŕɨ ndɨ ̀ndarɨ ́
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dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ kǎzè ndàla kà rɔňzɨna atdí wɨwɨ ̀mà. 9 Nɨ ́Hɛr̀ɔdɛ ̀
náangʉ̀ dhu ádziťa nyʉ́ Yěsù-tsʉ̌, pbɛt́ʉ̀ kǎdʉ̀ nzá atdí dhu mà nádu kà 
tɔ.̀ 10 Pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, Ʉyátá tɔ ́màlímó mànà nɨɨ́’ɨ ̀ányɨr̀ɔ.̌ 
Nɨ ́abádhí adʉ̀ Yěsù ɔb̀hʉ̀ ɔbɨ nyʉ́ nà. 11 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ Hɛr̀ɔdɛ ̀mà, yà ngbɔňa 
ɔd̀ɔ rɨ ́pbànówí mànà, náambɛńà kʉ̀nɔ ̀dɔ ̌ɨtsɨ dɔ.̌ Nɨ ́ka ndɨ ̀ndʉ̀gbɔ,̌ ndàdʉ̀ 
àyǎya mbɛrʉ̀ náfɔ kà-rɔ ̌dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ Yěsù àdu kowù nà tdɨt́dɔ ̌Pìlatɔ-̀
fɔ ɔ.̀ 12  Ndɨ nɨńganɨ ́tɨ,́ Hɛr̀ɔdɛ ̀mà Pìlatɔ ̀nà, náadʉ̀ ’òzè òzè tɨ,́ àzèmbè 
òmvǔ tɨ ́ɨ ̀árúbhi ɨ’̀ɨ ̀rɔ ̌angyinǎ rɔ ̀rɔŕɔ.̀

Yěsù-ànyǎ nɔt́dɨ ̀ka kɨ ́ndɨńɨ ̌ka koho tɨ ́dhu
13  Pìlatɔ ̀náandu pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, Pbàyàhúdí tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌

alɛ mà, ngʉ̌kpà alɛ mànà. 14 Nɨ ́kǎdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Nyɨ ̌nyìwǔ yàrɨ ́
alɛ nà fudu ɔ,̀ nyǎdʉ̀ àtɨǹà kà rarɨ ́ìndrǔ-dɔ nɨd́zɨ ̌ndɨńɨ ̌dhu nɨvà tɨ.́ Nɨŕɔ,̀ 
kànɨ ̌ma mɔǹgʉ̀ dhu kà-tsʉ̌ nyɨk̀pɔḱʉ ɔ ̌rɔ.̀ Nɨ ́ma màla nzá atdí afátá mà 
kà-dɔ ̌ka kɨ ́anya nɔt́dɨ ̀okúna dɔ ̀rɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ atdí dhu mà rɨ’̌ɨ ̀ɨm̀bǎ yà nyɨ ̌
nyɔb̀hʉ̀ ka dɔǹá. 15  Hɛr̀ɔdɛ ̀nyʉ́ mà nála nzá atdí afátá mà kà dɔ,̌ kàdʉ̀ 
kàdu tdɨt́dɔ ̌àlɛ-̌fɔ ɔ ̀nɨd́hunɨ.̌ Nɨ,́ yà kɔňzɨ ̀dhu ɔ,̌ atdí dhu mà rɨ’̌ɨ ̀mbǎ, 
yà kàbhʉ rádʉ̀ kohò. 16  Nɨ,́ ma mɨ ́kɨk̀ɔlɔ ɨwà ma màbhʉ ka kʉvɨ rɔŕɔ.̀ » 
17 [Yà Pásɨk̀a tɔ ́mʉ̀hɛndʉ̀-ɨdhɔ ̀náarɨŕà dhu bhěyi, ka kongónà atdí alɛ 
nɨḱɔl̀ɔ ̀imbi ɔ ̀rɔ ̀abádhí tɔ.̀] 18  Nɨ,́ abádhí kɔŕɔ ́náapɛ ̀’ùkǔ atdíkpá, ’àmbɛ 
àtɨǹà dɔ ̌: « Ábhʉ̌ wɔ ̀alɛ kohò, nyadʉ̀ Bàrabà nɨḱɔl̀ɔ ̀fǎkà. » 19 Ndɨ Bàrabà 
ka kasò imbi ɔ,̀ kɨgɔ ̀ɔ ̌ndɨ ̀nɔńzɨ ̀wɔg̀ɔ-̀okú dɔ ̀rɔ,̀ ndɨrɔ ̀ìndrǔ kǒhò dhu-
okú dɔ ̀rɔ.̀

20 Pìlatɔ ̀abhʉ̀ tǔna tdɨt́dɔ ̌ihé-yà tɔ,̀ Yěsù ndɨ ̀ndòzè ndɨk̀ɔl̀ɔ ̀nɨd́hunɨ.̌ 
21 Pbɛt́ʉ̀, abádhí adʉ̀ ɨd̀ʉ̀ : « Ʉ́tɔ ̌ka mʉ̀sàlabhà dɔ ̌! Ʉ́tɔ ̌ka mʉ̀sàlabhà dɔ ̌! » 
22  Ɨb̀hʉ rɨ ́kìsě nɨ,̌ kǎtɨ abádhí nɨ ̌: « Ádhu nyʉ́ ndɨ kǎfǎ ? Ɨnzá ma màla 
atdí afátá mà, yà kàkǎ kohò okúna dɔ ̀rɔ.̀ Nɨ ́ma mɨ ́kàbhʉ̌ kʉvɨ, madʉ̀ 
ɨk̀ɔl̀ɔǹà ràrà. » 23  Pbɛt́ʉ̀, abádhí náadʉ̀ dhu ʉ̀tʉ, ’àmbɛ ùkǔ dɔ ̌àri ̌nyʉ́ tɨ,́ 
ndɨńɨ ̌ka kʉtɔ ́tɨ ́ka mʉ̀sàlabhà dɔ.̌ Nɨ ́abádhí tɔ ́ìkǔ-ɔbɨ ̀òsè dɔǹa nǎ rɔ,̀ 
24 Pìlatɔ ̀adʉ̀ abádhí-afí òzè dhu nɔńzɨ.̀ 25 Nɨ ́kɨǩɔl̀ɔ ̀yà imbi ɔ ̀ka kósò kɨgɔ ̀
ɔ ̌ndɨ ̀nɔńzɨ ̀wɔg̀ɔ-̀okú dɔ ̀rɔ,̀ ndɨrɔ ̀abvo nóhò dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀alɛ. Ndɨ alɛ 
nɨ’ɨ ̀yà abádhí rǔbhi ònzìnà rɔ ̌kɨkɔl̀ɔ ̀alɛ. Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kǎdʉ̀ Yěsù nábhʉ 
abádhí-fɔ,́ ndɨńɨ ̌abádhí ɔnzɨ tɨ ́afíya nózè dhu bhěyi.

Yěsù nʉ́tɔ ̌ka kɨ ́mʉ̀sàlabhà dɔ ̌dhu
26  Yěsù nà ɨ ̀ówu ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ abádhí náalʉ́ Sìmonì tɨ ́kátɨna atdí alɛ 
ɨnga bvʉ̀ rɔ ̀rɨŕà rɔŕɔ.̀ Ndɨ alɛ nɨ’ɨ ̀Kùrenì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌alɛ. Nɨ ́abádhí náadʉ̀ 
mʉ̀sàlabhà nágba kà-dɔ,̌ ndɨńɨ ̌kǎnɔ ́tɨ,́ ndàmbɛ àrà dɔ ̌nà Yěsù-owù 
ɔ.̌ 27 Ábhɔ ̌ihé-yà mà, vèbhálɛ mànà náambɛńà òwu dɔ ̌Yěsù owù ɔ.̌ Ɨ 
vèbhálɛ náambɛńà odrùya-dɔ nʉ́pbɨ ̀dɔ ̌ɨzʉ-okú dɔ ̀rɔ,̀ ’àdʉ̀ àmbɛ Yěsù 
ɔd̀zɨ ̀dɔ.̌ 28  Nɨ ́Yěsù agɛŕɛ ́ndɨ ̀ndàndà abádhí, ndàdʉ̀ àtɨǹà : « Yèrùsàlɛmà 
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ɔ ̌vèbhínzó, ɨǹzɨ ̌nyɔd̀zɨ ma ! Pbɛt́ʉ̀, nyɔd̀zɨ nyɨ ̌nyɨ-̌tɨŕɔ,̀ ndɨrɔ ̀nyɔd̀zɨ fʉ̀kʉ́ 
nzónzo. 29 Obhó tɨ,́ ɨdhɔ rɨ’̌ɨ ̀ìnè yà ɔỳá ka kowuya àtɨǹà rɔ ̌: ‹ Hirò nɔǹzɨ ̀
nɨ ́ìngò-ayí, ndɨrɔ ̀hirò nɔǹzɨ ̀nɨ ́ɨnzá ɨ ̀nʉgʉ vèbhálɛ, yà ɨnzá inzo apɛǹa 
ɨbàya-tsʉ̀ nɨńdʉ̌ vèbhálɛ. › 30 Ndɨ nɨńganɨ,́ ìndrǔ owuya àtɨǹà rɔ ̌pbìrì-akpá 
nɨ ̌: ‹ Nyàgbǔ nyɨ ̌dɔk̀á ! › Ndɨrɔ ̀abádhí owuya àtɨǹà rɔ ̌pbìrì nɨ ̌: ‹ Nyàtsì nyɨ ̌
dɔk̀á ! › 31 Obhó tɨ,́ yà dhu bhěyi ka kɨ ́dhu ɔǹzɨ kázǔ itsu rɔ ̌rɔ,̀ òtdyǒtdyù 
itsu rɔ ̌ka kɔńzɨna dhu nóoloya ɨǹgbǎ dhu bhěyi ? »

32  Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ,́ ka kambɛńà òwu dɔ ̌átɔ ̀nzɛŕɛ dhu ɔǹzɨ arɨ ́ɔýɔ ̌
alɛ nà, ndɨńɨ ̌ka kɔkyɛ tɨ ́atdíkpá Yěsù mànà. 33 Nɨ,́ « Alɛ-dɔ-kpa » tɨ ́kátɨna 
ngari ɔ ̀ɨ ̀òwù ùvò rɔ,̀ abádhí nʉ́ʉtɔ ́Yěsù mʉ̀sàlabhà dɔ ̌ányɨr̀ɔ,̌ kɔǩɔ ̀nzɛŕɛ 
dhu ɔǹzɨ arɨ ́ɔýɔ ̌alɛ mànà. Atdí alɛ ka kʉtɔ ́Yěsù bhà fangà dɔǹǎ rɔ,̀ kadʉ̀ 
ngǎtsi nʉ́tɔ kàbhà ígù dɔǹǎ rɔ.̀ 34 [Nɨ,́ Yěsù ambɛńà àtɨǹà dɔ ̌: « Àbá, ʉ́bà 
dhu abádhí tɔ,̀ ɨnzá abádhí ʉ̀nɨ ɨ ̀ɔńzɨna dhu nɨd́hunɨ.̌ »] Abádhí náadʉ̀ 
Yěsù rɔ ̌mʉ̀dzarʉ̀ nʉ́ndɔ ̀fɔyá, ngàlà ɔ ̌ɨ ̀ɔv̀ɨ ̀rɔŕɔ.̀ 35 Ìndrǔ náadʉ̀ ìko ányɨr̀ɔ,̌ 
’àmbɛ ndɔǹzɨ rɨ ́dhu nándà dɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀, pbàyàhúdí tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ náadʉ̀ òko 
’àmbɛ Yěsù nʉ́gbɔ dɔ,̌ ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Kɨǧʉ̌ ngʉ̌kpà alɛ, nɨ ́kɨg̀ʉ̌ pɛ ́ndɨ ̀
ndɨt̀ɨŕɔ,̀ kǎpɛ ́ɨ’̀ɨ ̀Krɨśtɔ,̀ Kàgàwà ɔṕɨ ̀fɨňdà alɛ tɨ ́! » 36  Pbànówí náambɛńà 
kʉ̀gbɔ dɔ ̌átɔ,̀ ’àdʉ̀ òwu ògyògyè dɨv̀ayì náva rɔ ̌kà-tsʉ̌. 37 Abádhí adʉ́nà 
òwu àtɨǹà rɔ ̌: « Nyɨ nyapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀Pbàyàhúdí tɔ ́ádrʉ̀ngbǎ kamà tɨ,́ nɨ ́ɨǵʉ̌ pɛ ́
nyɨ nyɨ-tɨŕɔ.̀ » 38  Kà-dɔǹǎ ka kadʉ̀ dhu àndi yà dhu bhěyi : « Yàrɨ ́alɛ nɨ ́
Pbàyàhúdí tɔ ́ádrʉ̀ngbǎ kamà. »

39 Yà Yěsù tɨ ́ka kʉ̀tɔ ̌mʉ̀sàlabhà dɔ ̌alɛ nzínzì ɔ ̌atdí alɛ nʉ́ʉnɔ dhu kà nɨ ̌
ndàtɨ : « Nyɨ tɨ ́obhó Krɨśtɔ ̀? Ɨǵʉ̌ pɛ ́nyɨ nyɨ-tɨŕɔ,̀ nyadʉ̀ mǎ nɨǵʉ ! » 40 Pbɛt́ʉ̀ 
ngǎtsi kà t’ɔd́hɨǹà náadʉ̀ ɔr̀ʉ̀ kà dɔ ̌ndàtɨ : « Nyɨ tɨ ́obhó Kàgàwà-ɔdɔ ̀mà 
nɔńzɨ, àzèmbè nyɨ nyongó ɨ’̀ɨ ̀ndɨ àpbɛ-̀tɨdɔ ̀kɛl̀ɛ ̌nábà nyɨ nyɨ ́? 41 Àlɛ ̌kɨ ́
àpbɛ ̀nábà obhónánga dɔ,̌ àlɛ ̌tɔ ́afátá-okú dɔ ̀rɔ ̀àlɛ ̌kɨ ́kàbà nɨd́hunɨ.̌ 
Pbɛt́ʉ̀ yàrɨ ́alɛ náfǎ nzá atdí dhu mà. » 42  Tdɨt́dɔ,̌ kǎdʉ̀ àtɨǹà : « Yěsǔ, ɨr̀ɛ ̀
nyɨŕɛ ̀ma pbʉ̀kʉ̀ idzi ɔ ̀nyɨ nyótsù rɔ.̀ » 43 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu àdu kà tɔ ̀ndàtɨ : 
« Ma mɨ ́obhó dhu nʉ́nɔ ɨndʉ̀ : àlɛ ̌kótsù nyɨ mànà indo tɨ ́*pàràdisò ɔ.̀ »

Yěsù rɔv̌ɛ ̀dhu
44 Mbɛm̀bɛ ̀azà adyifɔ-̀sɨsɨ ̀adyíbhengá nga tɔ ́ɔ,̌ ɨńɔ-̌yà níibvú ndɨ ̀kɔŕɔ ́

ndɨ pbìrì ɔ,̌ ràrà àhʉ àrʉ̀gyètdí adyifɔ-̀sɨsɨ ̀adyídɔ ̌nga tɔ ́ɔ.̀ 45 Adyifɔ ̀náavɛ,̀ 
Kàgàwà bhà ɨdza ɔ ̌ka kúsò ádrʉ̀ngbǎ mbɛrʉ̀ *pàziyà tɨ ́kátɨna-ɔňga ràdʉ̀ 
ndɨf̀a átsi ̌rɔ.̀ 46 Nɨ ́Yěsù akù ɔrʉ́ tǔna nyʉ́ nà ndàtɨ : « Àbá, ma màbhʉ afídu 
fʉnʉ́. » Wɔ ̀dhu ndɨ ̀ndòrì dhu-dzidɔ ̌nɨ ́ndɨ, kà-afí náadʉ̀ ɨt̀dɛ ̌dòtsí. 47 Wɔ ̀ndɨ ̀
nɔǹzɨ ̀dhu ndɨ ̀ndàla rɔ,̀ Pbàrɔḿá tɔ ́pbìrì ɔ ̌atdí mɨyà pbànówí dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ 
níilè Kàgàwà ndàtɨ : « Obhó nyʉ́, yàrɨ ́alɛ nɨ’́ɨ ̀obhónángatálɛ ! » 48 Kɔŕɔ ́alɛ-́yà, 
yà ibí rɔ ̀ìwǔnà dhu àndà, náala wɔ ̀ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀dhu. Nɨ ́abádhí náadù ɨ ̀ányɨr̀ɔ ̌
rɔ ̀dɔỳa-tsirɔ ̀ʉ̀lʉ̌ ɨzʉ nyʉ́ nà rɔŕɔ.̀ 49 Yà Yěsù nʉ́nɨ kɔŕɔ ́alɛ, Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ ̀
rɔ ̀ka nʉ́ndà vèbhálɛ mànà, níikò ɨtsɛta, ’àmbɛ ʉ̀da rʉ́da dhu nándà dɔ.̌
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Yěsù nɔt́dʉ̀ ka kɨ ́dhu
50 Pbàyàhúdí-bvʉ̌ ádrɔd̀rɔ ̌anya nɨt́dɨ ̀arɨ ́alɛ nzínzì ɔ,̌ Yɔz̀ɛfʉ̀ tɨ ́kátɨna 

atdí alɛ nɨɨ́’ɨ ̀ìnè. Ndɨ alɛ nɨ’ɨ ̀ídzì alɛ, ndɨrɔ ̀ka nɨ’ɨ ̀obhónángatálɛ. 51 Kǎtsù 
nzá yà Yěsù dɔ ̌rɨ ́’ɨr̀ɨ alɛ tɔ ́ɔtɛ ɔ ̀màtɨ,́ ndɨrɔ ̀abádhí rɔňzɨna dhu ɔ ̀
màtɨ.́ Wɔ ̀ndɨ Yɔz̀ɛfʉ̀ nɨ’ɨ ̀Àrìmàtayò tɨ ́kátɨna Pbàyàhúdí-bvʉ̌ atdí kɨgɔ ̀
ɔ ̌alɛ. Ndɨrɔ ̀kǒngónà Kàgàwà rɨ ̌idzi ɔǹyʉ ìndrǔ dɔ ̌ɔǹá ɨdhɔ nɔd́ɔ.̀ 52  Nɨ ́
kǎrà Pìlatɔ ̀bhà, ndàrà Yěsù-abvò nónzì kà-fɔ.́ 53  Kǎdʉ̀ Yěsù-abvò nífo 
mʉ̀sàlabhà dɔ ̌rɔ,̀ ndàdʉ̀ ngbɔňa nákpɔr̀ɔ ̀mbɛrʉ̀ ɔ.̀ Kǎdʉ̀ àrà ndɨ abvo 

nɔt́dʉ̀ bhalabhala ɔ ̀ka kóbhì ibhu 
ɔ.̀ Ndɨ ibhu nɨ’ɨ ̀ɨnzá ka kàpɛ ̀atdí 
alɛ mà nɔt́dʉ̀ ɔǹà angyi. 54 Wɔ ̀dhu 
anzɨ ̀ndɨ ̀yà ìndrǔ rɨ ̌’ɔb̀hɔlɔ ndɨńɨ ̌
*sàbatʉ̀ adʉ̀ tɨ ́ndɔp̀ɛ ̀ɔǹá ɨdhɔ ɔ.̌ 
55  Yà Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ ̀Yěsù 
nʉ́ndà vèbhálɛ, náadʉ̀ òwu atdíkpá 
Yɔz̀ɛfʉ̀ mànà. Abádhí náala Yěsù-
abvò nɔt́dʉ̀ ka kɨ ́ɔǹà ibhu, ’àdʉ̀ 
Yěsù ka kɨl̀ɨ ibhu ɔ ̀ tɨ ́dhu nála. 
56 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ abádhí náadʉ̀ ’àdu 
fɨr̀ábvʉ̀, ’òwù andrɔk̀ɔ mà, ndrùù 
rɔńgʉ akyɛ mànà nɔb́hɔl̀ɔ.̀ Sàbatʉ̀-
ɨdhɔ ̀ɔ,̌ abádhí náadʉ̀ ’àso yà Ʉyátá 
nónzì dhu bhěyi.

Yěsù rɨ ̌ndɨǹgbɛ ̀dhu
(Màt 28.1-10 ; Mrk 16.1-8 ; Yùw 20.1-13)

24  1 Sàbatʉ̀-ɨdhɔ ̀dzidɔ ̌rúbho nga ɔ,̌ vèbhálɛ náawù kútsingá nyʉ́ 
kàbhǔlì ɔ.̀ Abádhí awù ányɨ ̀yà angyangyɨ ɨ ̀ɔb́hɔl̀ɔ ̀mběyi rɔńgʉ 

akyɛ mànà fɔyá. 2  Nɨ,́ abádhí adʉ̀ odu nótù ɨwà ka kɔg̀ɛr̀ɛ ̀ibhu-lí rɔ ̀rɔ.́ 3 Nɨ ́
abádhí atsù ndɨ ibhu ɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ abádhí adʉ̀ nzá Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù-abvò nótù. 
4 Nɨ ́atdídɔ ̌ɨdhɔ nʉ́kɔ abádhí ndɨ dhu dɔ ̌rɔŕɔ ̀nɨ ́ndɨ, ɔýɔ ̌alɛ nʉ́ʉtɔ ɨ ̀abádhí 
tɨ,́ atdídɔ ̌rʉ́mbɨlɨ mʉ̀dzarʉ̀ nà rɔỳá. 5 Nɨ ́atdídɔ ̌ɔdɔ nɨśɨ ̌ɔỳà dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ 
abádhí adʉ̀ dɔỳa nʉ́tdɔ ̀obvò. Pbɛt́ʉ̀, kɔr̀ɨ ́alɛ adʉ̀ dhu ìvu abádhí-tsʉ̌ ’àtɨ : 
« Ádhu nyɨ ̌nyɨ ́ìnè rɨ’́ɨ ̀nyɨk̀pɔńa nà alɛ nɔḿɛ ʉ̀vʉ̌vɛ alɛ nzínzì ɔ ̌nɨ ̌? 6 Kà rɨ’̌ɨ ̀
mbǎ ɨrɔ,́ kɨǹgbɛ ̀wà ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ.̀ Nyɨr̀ɛ ̀pɛ ́yà fʉ̌kʉ̀ kʉ̌nɔ àdɨ ̀ndɨ ̀ndàdɨ ̀
Gàlìlayà tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔŕɔ ̀dhu. 7 Kǎtɨ : ‹ Dhu àkǎ kipfo Ìndrǔ t’ídhùnà kabhʉ 
nzɛŕɛngatálɛ-fɔ,́ kadʉ̀ ʉ̀tɔnà mʉ̀sàlabhà dɔ,̌ ndɨrɔ ̀ɨb̀hʉ ɨdhɔ dzidɔ,̌ kà ràdʉ̀ 
ndɨǹgbɛ.̀ › » 8 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ abádhí náadʉ̀ yà Yěsù ʉnɔ ɔtɛ nɨŕɛ.̀ 9 Nɨ ́abádhí adù 
ɨ ̀ibhu-tɨ’ɔ ̀rɔ,̀ ’òwù yà ɨ ̀àla kɔŕɔ ́dhu nʉ́nɔ ̀atdí kumì dɔǹá atdí nà ábhàlɨ ̌tɔ,̀ 
kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà alɛ mànà. 10 Ɨ vèbhálɛ nɨ’ɨ ̀Màgàdalà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌Màrɨyà mà, Zǎnɨ ̀
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mà, Yàkɔbhɔ-̀tsánà, Màrɨyà mànà. Ndɨrɔ,̀ yà abádhí ɨ’̀ɨǹà mànà ngʉ̌kpà 
vèbhálɛ, náadʉ̀ dhu àwɛ ndɨ dhu bhěyi tɨ ́Yěsù bhà uvitatálɛ tɔ.̀ 11 Pbɛt́ʉ̀, 
kɔǩɔ ̀vèbhálɛ ʉ̀nɔ ̀fɨy̌ɔ ̀dhu nátɨ ̀uvitatálɛ adʉ̀ zèze tɨ.́ Nɨ ́abádhí adʉ̀ nzá 
ndɨ dhu ná’ù. 12  Pbɛt́ʉ̀ Pɛt́ɛrʉ̀ náadʉ̀ ndɨv̀à, ndɔk̀ʉ̀ kàbhǔlì ɔ.̀ Nɨ,́ ndɨ ̀ndàgǔ 
ndɨ ̀ndàndà ibhu-ɔǹga rɔ,̀ kǎla mbɛrʉ̀-mbɛĺɛḿbɛl̀ɛ ̀kɛl̀ɛ ̌ányɨ.̀ Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ 
kǎdʉ̀ ndàdu ndàrà pbɨǹdà atdídɔ ̌ɨdhɔ nʉ́kɔ ndɨ ̀wɔ ̀ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀dhu dɔ ̌rɔŕɔ.̀

Yěsù rɨ ̌ndàvi ̌ɔýɔ ̌ábhàlɨ ̌tɔ ̀Ɛm̀awù rárà otu ɔ ̌dhu
(Mrk 16.12-13)

13  Ndɨ nɨńganɨ ́tɨ,́ Yěsù bhà ábhàlɨ ̌nzínzì ɔ ̌ɔýɔ ̌alɛ náakò ’àmbɛ òwu 
dɔ ̌Ɛ̀mawù tɨ ́kátɨna pbanga ɔ.̀ Ndɨ pbanga nɨɨ́’ɨ ̀atdí kumì dɔǹá atdí nà 
kìlòmɛťɛr̀ɛ ̀tɨ ́Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀rɔ ̌rɔ.̀ 14 Abádhí ambɛńà ɔt̀ɛ dɔ ̌yà ɨ ̀nɔǹzɨ ̀
kɔŕɔ ́dhu-tsí dɔ.̌ 15  Nɨ ́wɔ ̀abádhí rɔťɛ, ’àdʉ̀ àmbɛ ’àgò dɔ ̌ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ 
Yěsù nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ ̀náandrì abádhí tɨ ́ɔ,̀ ’àdʉ̀ àmbɛ òwu dɔ ̌atdíkpá abádhí 
mànà. 16  Pbɛt́ʉ̀, dhu adʉ̀ abádhí-nyɨňga nɨt́ɨ ɨǹzɨ ̌rʉ̀nɨ Yěsù. 17 Nɨ ́Yěsù ivú 
dhu abádhí-tsʉ̌, ndàtɨ : « Ádhu nyɨ ̌nyɨ ́nyǎgò dɔǹá, àzèmbè nyɨ ̌nyongó 
òwu ? » Nɨ ́kɔr̀ɨ ́ábhàlɨ ̌náadʉ̀ ìko, ɨzʉ ràdʉ̀ ’ʉ̀ka atdídɔ.̌ 18  Atdí abádhí 
nzínzì ɔ ̌alɛ, Kìlìyɔpà tɨ ́kátɨna, náadʉ̀ dhu ìvu kà-tsʉ̌ ndàtɨ : « Nyɨ tɨ ́ndɨ 
atdírɔ ̀Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌bhà nzínzì ɔ ̌ɨnzá nyɨ nyʉ̀nɨ kàrɨ ́ɨdhɔ nzínzì 
ɔ ̌ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀dhu ? » 19 Kǎdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Ádhu ndɨ ? » Nɨ ́abádhí adʉ̀ 
dhu àdu kà tɔ ̀’àtɨ : « Yà Yěsù, Nàzàretì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌alɛ rɔ ̌ndɨ ̀nɔńzɨ ̀dhu. Ndɨ 
alɛ nɨ’́ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ ɔbɨ nà nabì. Kǎrà ndɨ pbɨǹdà ɔbɨ návi rɔ ̌kàsʉ̌na ɔ,̌ ndɨrɔ ̀
ɔt̀ɛňa ɔ ̌màtɨ,́ Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́alɛ-ɔǹzɨ ̌màtɨ.́ 20 Nɨ ́fàká pbàkùhánɨ ́
tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, fàká ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mànà nípfo ka, ’àbhʉ kɔtdɨ ̀anya dɔǹá 
ndɨńɨ ̌ka koho tɨ,́ ’àdʉ̀ kàbhʉ kʉtɔ ̌mʉ̀sàlabhà dɔ.̌ 21 Mǎ nyʉ́, mǎ múbhì 
dhu ɨr̀ɛ ̀rɔ ̌ka ràrɨ ̌ndɨ Pbàìsràyélí nʉ́wʉ̌ rɨ ́ɨnɔ-kàsʉ̌ ɔ ̌rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀ ròsè kɔŕɔ ́
dhu dɔǹǎ, indo kɔŕɔ ́kɔr̀ɨ ́dhu ɔńzɨ ̀ɨ ̀rɔ ́ɨdhɔ náhʉ wà ɨb̀hʉ. 22  Nɨ ́obhó 
tɨ,́ nzínzìka ɔ ̌ngúfe vèbhálɛ nábhʉ ɨdhɔ rʉ̀kɔ mǎ atdídɔ.̌ Abádhí òwùnà 
bhɔťsʉngá kàbhǔlì ɔ.̀ 23  Nɨ ́ɨnzá ɨ ̀òtù Yěsù-abvò rɔ,̀ abádhí àdʉ̀ ìngo, ’àdʉ̀ 
àtɨǹà màlàyíká ràvi ɨ ̀fɨy̌ɔ.̀ Nɨ,́ ɨ màlàyíká ràtɨ ìnè Yěsù ràrɨ’̌ɨ ̀nyɨk̀pɔńa nà. 
24 Yà mǎ mɨ’̀ɨ ̀mànà atdíkpá alɛ nzínzì ɔ,̌ ngúfe alɛ nádʉ̀ òwu átɔ ̀kàbhǔlì 
ɔ,̀ ’àdʉ̀ ndɨ dhu nótù àdhàdhɨ ̀yà vèbhálɛ náwɛnà dhu bhěyi tɨ.́ Pbɛt́ʉ̀ 
abádhí àdʉ̀ nzá ndɨ Yěsù-ngbɔ ̀nyʉ́ nála. »

25 Nɨ ́Yěsù adʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Nyɨ ̌nɨ ́ɨm̀bǎ ɨrɛt̀a nà alɛ ! Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nɨ ́
ɨǹzɨ ̌arɨ ́pbànábí nʉ́ʉnɔ kɔŕɔ ́dhu ná’u tsàkàtsàkà alɛ ! 26  Dhu aká tɨ ́obhó 
Krɨśtɔ ̀ràbà àpbɛ ̀ndɨ dhu bhěyi tdʉ̌ ndɨ ̀ndotsú pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́
awáwʉ̀ ɔ ̀rɔ ̀? » 27 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ dɔǹá ka kandí Kàgàwà bhà Andítá 
ɔ ̀kɔŕɔ ́dhu-tɨ ̀nɔṕɛ ̀ndàwɛ abádhí tɔ,̀ rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀Músà bhà Andítá ɔ ̀rɔ,̀ ràrà 
àhʉ kɔŕɔ ́pbànábí náandí dhu ɔ.̀

28  Abádhí níitdègu yà ɨ ̀úbhi òwu rɔ ̌ɔǹà pbanga níndù, nɨ ́Yěsù adʉ̀ dhu 
ɔǹzɨ ̀ɨtsɛ rárà alɛ bhěyi. 29 Pbɛt́ʉ̀ abádhí adʉ̀ Yěsù àgo ’àtɨ : « Ádɨ ̌atdíkpá 
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mǎ mànà. Obhó tɨ,́ adyifɔ ̀àrà wà, ndɨrɔ ̀ɨnga rǎtɨ kòmbí tɨ.́ » Nɨ ́Yěsù adʉ̀ 
òtsù, ’òkò atdíkpá abádhí mànà. 30 Nɨ ́ɔǹyʉ̀-tsʉ̀nǎ ɨ ̀òkò atdíkpá abádhí 
mànà rɔŕɔ,̀ Yěsù níidyi mʉ̀gatì ndàlʉ̌ fɔná, ndàdʉ̀ ɔt̀sɔ ̀nábhʉ Kàgàwà tɔ.̀ 
Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ mʉ̀gatì-ɔňga nʉ́kɔ ndʉ̀ndɔ ̀abádhí-fɔ.́ 31 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ 
abádhí-nyɨňga náarà ndùtù, ’àdʉ̀ Yěsù nʉ́nɨ. Pbɛt́ʉ̀ Yěsù náadʉ̀ àwi ̌dòtsí 
abádhí-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌rɔ.̀ 32  Nɨ ́abádhí adʉ̀ ’ɔp̀ɛ ̀’ɔt̀ɛ ̀nzínzìya ɔ,̌ ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: 
« Àlɛ-̌afí nígběnà tɨ ́obhó àlɛ ̌ɔ,̀ yà otu ɔ ̌kà rǔbhi Kàgàwà bhà Andítá-tɨ ̀
náwɛ rɔ ̌àlɛ ̌tɔ ̀rɔ ̀? »

33  Abádhí adʉ̀ ’ɨv̀à ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ ’àdu ɨ ̀Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ Nɨ ́ányɨ ̀
abádhí atù kɔǩɔ ̀atdí kumì dɔǹá atdí nà uvitatálɛ ɔdhɨýa mànà ɨ ̀nàndu 
rɔ.́ 34 Nɨ ́ɨ uvitatálɛ náadʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Obhó nyʉ́, Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù 
nɨńgbɛ ̀wà ndɨ.̀ Kàvi wà ndɨ ̀Sìmonì tɔ.̀ » 35 Nɨ ́kɔr̀ɨ ́ɔýɔ ̌ábhàlɨ ̌náadʉ̀ rɔỳá 
ndɨ ̀nɔǹzɨ ̀otu ɔ ̌dhu mà, ɨǹgbǎ dhu bhěyi màtɨ ́ɨ ̀òwù Yěsù nʉ́nɨ mʉ̀gatì-
ɔňga nʉ́kɔ ̌rɨ ́rɔ ́dhu mànà dhu náwɛ abádhí tɔ.̀

Yěsù rɨ ̌ndàvi ̌pbɨǹdà atdí kumì dɔǹá atdí nà ábhàlɨ ̌tɔ ̀dhu
(Màt 28.16-20 ; Mrk 16.14-18 ; Yùw 20.19-23 ; Kas 1.1-8)

36  Yà Ɛm̀awù rɔ ̀ìwǔ alɛ rɔťɛ ngʉ̌kpà ábhàlɨ ̌mànà ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ ́nɨ ́
ndɨ, Yěsù nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ ̀náavì ndɨ ̀abádhí nzínzì ɔ,̌ ndàdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: 
« Kàgàwà àkǎ ndàbhʉ nyɨ ̌nyǒkò màrʉ̀ngà ɔ.̌ » 37 Nɨ ́atdídɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ ɔdɔ 
nɨśɨ ̌ɔỳà dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ abádhí adʉ̀ dhu àtɨ ̀alɛ-mùli ̌ɨ ̀àla dhu tɨ.́ 38  Pbɛt́ʉ̀ 
Yěsù adʉ̀ dhu nívu abádhí-tsʉ̌ ndàtɨ : « Ádhu fʉ̀kʉ́ ɨrɛt̀a nɨǹza ? Ndɨrɔ ̀
ádhu wɔr̀ɨ ́ɨrɛt̀a-tɨdɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀afíku ɔ ̀nɨ ̌? 39 Nyàndà pɛ ́ɔtsʉ́du mà pfɔďu mànà ! 
Ɨma nyʉ́ nɨ ́yà ! Nyàpbàlǎ pɛ ́ngbɔďu, ndɨrɔ ̀nyàndà pɛ,́ alɛ-mùli ̌náarɨ’́ɨ ̀
ɨm̀bǎ ɨz̀ǎ nà rɔǹá, ndɨrɔ ̀kà-kpa mà náarɨ’́ɨ ̀ɨm̀bǎ yà rùdú nyɨ ̌nyálǎna 
dhu bhěyi. » 40  Wɔ ̀dhu ʉ̀nɔ ndɨ ̀ndɨ ́rɔ,̀ kǎdʉ̀ ɔtsʉ́na mà, pfɔňa mànà 
nɨt́ɛ ̀abádhí tɔ.̀ 41 Pbɛt́ʉ̀ wɔ ̀ɨ ̀ɨ’́ɨ ̀nà ádrʉ̀ngbǎ dhɛd̀hɛ ɔ,̌ abádhí rɨ ̌nzɨ ̌ndɨ ̀
ndʉ́nɔna dhu ná’u, ndɨrɔ ̀atdídɔ ̌ɨdhɔ àdʉ̀ abádhí nʉ́kɔ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ 
Yěsù adʉ̀ dhu ìvu abádhí-tsʉ̌ ndàtɨ : « Nyɨ ̌tɨ’́ɨ ̀ìnè ɔǹyʉ̀nà ka kádʉ̀ dhu 
nà fʉkʉ́ ɨrɔ ́? » 42  Nɨ ́abádhí adʉ̀ ìkùrǔ ìkuru ɨb̀hɛ-̀rɔrɔ-̌ngba nábhʉ kà tɔ.̀ 
43  Kǎdʉ̀ ndɨ ɨb̀hɛ ̀nákɔ, ndàdʉ̀ à’ànà àzèmbè abádhí rǎlǎna rɔŕɔ.̀ 44  Wɔ ̀
dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ àtɨǹà abádhí nɨ ̌: « Kɔǹɨ ̌yà fʉ̌kʉ̀ ma mongónà ʉ̀nɔǹà òko 
alɛ kòko atdíkpá rɔŕɔ ̀dhu nɨ ́wɔ.̀ Dhu aká yà kɔŕɔ ́ka kandí dùdú Músà 
bhà Ʉyátá ɔ ̀màtɨ,́ Kàgàwà bhà pbànábí tɔ ́Andítá ɔ ̀màtɨ,́ ndɨrɔ ̀Zàburì ɔ ̀
màtɨ ́dhu rɔǹzɨ ̀ɨ ̀kɔŕɔ.́ » 45 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kǎdʉ̀ abádhí tɔ ́ɨrɛt̀a nʉ́ngbɛ, ndɨńɨ ̌
abádhí alʉ́ tɨ ́Kàgàwà bhà Andítá rʉ̌nɔna dhu dɔỳa ɔ.̀ 46 Tdɨt́dɔ ̌kǎdʉ̀ àtɨǹà 
abádhí nɨ ̌: « Kàgàwà bhà Andítá ɔ ̀ka kandí dhu katɨ : Krɨśtɔ ̀àkǎ ndàbà 
àpbɛ,̀ kàkǎ ndɔv̀ɛ,̀ ɨb̀hʉ rɨ ́kìsě ɨdhɔ ɔ ̌ndàdʉ̀ ndɨǹgbɛ.̀ 47 Ndɨrɔ ̀kɔv̌ɔ ̀rɔ,̌ 
dhu àkǎ kʉnɔ ̀ìndrǔ rɨ ̌’ʉ̀gɛr̀ɛ,̀ ’ʉ̀bhà fɨỳɔ ́nzɛŕɛnga, Kàgàwà ràdʉ̀ dhu ʉ̀bà 
fɨy̌ɔ ̀dhu kɔŕɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ tɔ,̀ rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀Yèrùsàlɛmà rɔ.̀ 48  Nyɨ ̌nɨ ́ndɨ dhu 
tɔ ́ngàmbì. 49 Ndɨrɔ ̀kɔǹɨ ̌ma mɨ ́yà Àbadu náakɔ ̀fɨǹdá làká fʉ̌kʉ̀ dhu 
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nívì fʉ̌kʉ̀. Nɨ ́nyɨ ̌nyàkǎ nyǒkò yàrɨ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌tɨ,́ ràrà àhʉ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀rɨŕà 
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nábà nyɨ ̌nyɨ ́dhu ɔ.̀ »

Yěsù rɨ ̌ndàdǔ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀Kàgàwà ɨ dhu
(Mrk 16.19 ; Kas 1.9-11)

50  Yěsù adʉ̀ àrà pbɨǹdà ábhàlɨ ̌nà Bɛt̀ànɨyà tɨ ́kátɨna pbanga-tɨ’ɔ.̀ Nɨ,́ 
kǎngbɛ ɔtsʉ́na ndàso abádhí nɨ.̌ 51 Nɨ ́yà abádhí násǒ ndɨ ̀ndɨ ́ɔǹá kàsʉmɨ ̀
ɔ,̌ àbadhi mà nʉ́ʉbhá ɨ ̀pbɨǹdà ábhàlɨ ̌mànà, ndàdʉ̀ ɔd̀zɨ,̀ ndàrà ɔr̀ʉ̀-akpà 
ɔ.̀ 52  Nɨ ́Yěsù ɨ ̀ɨf̀ʉ dhu-lutìnǎ, abádhí náadʉ̀ ’àdu ádrʉ̀ngbǎ dhɛd̀hɛ nyʉ́ 
nà Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀ 53  Abádhí nóongónà ’ùndu bìliňganà Kàgàwà 
bhà ɨdzá, ’àmbɛ Kàgàwà-ɔvɔ ̀nílè dɔ.̌ 
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